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			‘Wat buiten is, is ook binnen.’

			Salomon Trismosin

		


		
			We schrijven het jaar 1666, het Jaar van het Beest, waarin volgens velen de Duivel op aarde zal verschijnen. 

			De wetenschap is in opkomst, ten koste van andere denkwijzen. De eeuwenoude kunst van de alchemie is op haar retour. 

			Al meer dan honderd jaar is niemand erin geslaagd de Steen der Wijzen te maken. Toch zijn vele grote denkers er nog altijd wanhopig naar op zoek. Talloos zijn de verhalen over alchemisten die in een ver verleden een machtige, magische steen hebben geschapen. Een steen die alles verjongde wat hij aanraakte. Een steen die lood zonder enige waarde in kostbaar goud veranderde. Een steen die gold als een universeel medicijn en die door de alchemisten werd aangeduid met zijn ware naam: Rode Sulfur. 

			Maar de Goddelijke Kunst verdwijnt uit het collectieve geheugen van de mensheid. De wetenschap wordt duur betaald.

			Dit boek is gebaseerd op historische getuigenverklaringen van een mysterieuze transmutatie; de geloofwaardigheid van de getuigen staat buiten kijf, de authenticiteit van hun verklaringen is bevestigd. Het verhaal volgt het leven van een beroemde alchemist en van de twee bijzondere vrouwen die hij liefheeft. Omdat zij drieën de laatste bezitters zijn van de wonderbaarlijke Rode Sulfur, de bron van alle scheppende vermogens, wordt er door duistere krachten en machtige wereldleiders op hen gejaagd. Dit is een visionaire, twee generaties omspannende geschiedenis die zich afspeelt in de nadagen van de magie. Het is het verhaal van de laatste sintels van een lang vervlogen tijd toen magiërs nog in staat waren tot wat wij, kinderen van de wetenschap, onmogelijk achten. 

			Het is op schrift gesteld als eerbetoon aan onze voorouders. 

		


		
			boek een

			De kwestie Helvetius

		


		
			Uit een historische, dus niet-fictieve brief, gedateerd 25 maart 1667, geschreven door Benedictus de Spinoza en gepubliceerd – als brief nummer 40 – in The Letters, Hackett Publishing Company, Inc., Indianapolis/Cambridge, in de vertaling van Samuel Shirley. 

			(...)Wat betreft de kwestie Helvetius (...) heb ik mij tot Brechtelt gewend, de zilversmid, die het goud had gekeurd(...) Hij verklaarde dat het goud tussen het smelten en het scheiden aanzienlijk méér in gewicht was toegenomen dan te verklaren viel door het zilver dat ten behoeve van de toetsing aan de smeltkroes was toegevoegd en dat óók in goud was veranderd. Brechtelt was er dan ook stellig van overtuigd dat het goud dat zijn zilver had getransmuteerd, een unieke eigenschap bezat. En hij was niet de enige; diverse andere aanwezigen waren dezelfde overtuiging toegedaan. Daarop wendde ik mij tot Helvetius zelf, die me zowel het goud liet zien als de smeltkroes waarvan de binnenkant nog was bedekt met een dun laagje goud, en die me vertelde dat hij slechts een minuscule hoeveelheid goud aan het gesmolten lood had toegevoegd: nauwelijks meer dan een kwart van een gerstekorrel, of van een mosterdzaadje... 

		


		
			deel een

			Mundanus 

		


		
			1

			Den Haag, Holland, december 1666

			Mijn kleding is doorweekt, mijn rug gebogen, en terwijl ik me voortsleep over de keien wordt de tas om mijn schouder met elke stap zwaarder. Er valt een druilerige regen, vermengd met natte sneeuw. Het lijkt wel alsof het in dit ellendige land altijd regent. Na weken op zee sinds mijn vertrek uit Londen, waar alles door de Grote Brand naar as rook, vind ik ook de geur van deze Hollandse stad weerzinwekkend. De vlammen van Londen achtervolgen me tot in mijn nachtmerries, net als de beelden van kolkende menigten die roepen om wraak jegens vreemdelingen. De meute had het met name gemunt op mij, de alchemist en vuurkunstenaar uit Italië met zijn laaiende ovens. Alles wat ik nog bezit, draag ik bij me.

			Wanneer ik maanden niet in een stad ben geweest, stoor ik me aan de geuren, totdat de bijtende stank na de eerste zeven dagen naar de achtergrond wordt gedrongen door een andere ergernis: de herrie. Terwijl ik nu door de straten loop, ruik ik een menselijke beerput van verschaald zweet en oude pis, vermengd met de walm van dierlijke uitwerpselen. Op de een of andere manier is de stank van mensen erger, penetranter dan die van varkens. Ik kan mijn eigen ranzige geur bijna proeven terwijl ik gejaagd mijn weg zoek, voortdurend bedacht op onverlaten die me willen beroven van het kistje in mijn tas.

			Mijn dagen in Londen waren hoe dan ook geteld, zelfs als er geen brand was uitgebroken. Jacobus, de hertog van York en tevens de broer van de koning, hunkert naar goud. Zijn bandieten in Engeland zijn met velen, en ze zijn allemaal op zoek naar mij, zelfs hier in deze drassige Lage Landen. Ik druk de tas dicht tegen me aan en voel de contouren van het ivoren kistje dat door iedereen wordt begeerd. Behalve het kistje zit er ook een brood in mijn tas en het boek van Trismosin, met alchemistische teksten en formules. Mijn gezicht gaat schuil onder een baard van drie maanden, mijn lichaam onder voddige lompen van aardappelzakken. De meeste mensen die ik tegenkom, zien er net zo uit als ik. Ze haasten zich voort en zijn bang voor elkaar. Zo te horen komen ze uit heel Europa. Uit de dichte mist, die zo vaal en grauw is als dikke soep en waarin gestalten vloeibaar lijken alsof ze van vochtige klei zijn gemaakt, dringen woorden en flarden van zinnen in diverse talen tot me door. De pest die hier vorig jaar heeft huisgehouden, is verder getrokken, de zee over naar Engeland. Maar de mensen mijden elkaar nog steeds. 

			Links van me verheffen zich schilderachtige gevels, als hoge trappen naar de mokkende hemel. Fraaie vensters van geblazen glas getuigen van de degelijke, zelfingenomen burgerlijkheid in deze contreien die ik onverteerbaar vind. Vanuit hun behaaglijke vertrekken, waarin de gordijnen voor de ramen altijd open blijven, kijken de bewoners wantrouwend naar buiten, nieuwsgierig naar wat er op straat gebeurt. Een woud van rokende schoorstenen houdt hen warm. Ik ben uitgeput, verkild tot op het bot, en ik heb pijn in delen van mijn lijf waarvan ik niet eens wist dat er gevoel zetelt. Hijgend vervloek ik mijn missie. Ik begin mijn vertrouwen kwijt te raken. Laat Jacobus van York de kostbare schat maar uit mijn schoudertas roven en omzetten in het door hem zo begeerde goud! Naar de hel ermee! Maar zoals altijd wanneer ik dat soort gedachten koester, is het alsof de stenen in het kistje tot me spreken. Ze zeggen dat ik nog één laatste transmutatie moet uitvoeren, ten overstaan van de meest invloedrijke geneesheer in Holland, dat momenteel in oorlog is met Engeland. De vijanden van York moeten voor de zaak worden gewonnen. Ik zou de stenen willen antwoorden dat er dan, behalve door Engeland, ook door de Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden op me zal worden gejaagd. Maar ik heb het opgegeven met de Steen in debat te gaan. Het is me nog altijd niet duidelijk wat hij wil. Wíé is deze dokter Helvetius die ik moet zien te vinden?

			Al die vervloekte steden! Mijn bijnaam, Mundanus, die wereldreiziger betekent, dateert van lang geleden. Ik ben inmiddels tweeënveertig. Mijn leven duurt al langer dan dat van vele anderen en het gewicht van de jaren begint te drukken. Mijn heupen worden star en stram, met als gevolg een pijnlijke, verkrampte rug. Een kar rijdt door een plas, water spat op, maar ik merk het amper. Ik kan me de laatste keer niet heugen dat ik mijn hoofd op een zacht kussen te ruste kon leggen. En ook deze nacht zal me geen geriefelijke slaapplaats vergund zijn.

			Mijn slepende tred hapert, ik tuur ingespannen naar een doorgang waarachter ik in het sombere middaglicht een mistig plein kan onderscheiden. Vanuit mijn ooghoeken zie ik beweging. In de schaduw van de gebouwen staat een elegant geklede jongeman. Zijn blik is op mij gericht. Wanneer ik mijn vermoeide schouder optrek om het gewicht van mijn zware tas beter te verdelen, wendt hij zich abrupt af. Zijn contouren worden wazig, maar dan valt het schemerige licht op een glanzende, halvemaanvormige dolk aan zijn riem. Er gaat een schok door me heen, want ik ken die dolk. Ineens is de drager verdwenen. Ik laat de tas van mijn schouder glijden en voel of het kistje er nog in zit. Het ene moment was de jongeman er nog – een bleke, opvallende verschijning die licht leek uit te stralen – het volgende is hij nergens meer te bekennen. Niemand kan zo snel in het niets oplossen. Ik schud nijdig mijn hoofd. Blijkbaar gaat mijn verbeelding met me op de loop en begin ik overal vijanden te zien. Kom maar op, stelletje schurken! Uitdagend tuur ik in de heiige mist die me omhult. Maar er komt niemand. Met een zucht hijs ik de tas weer op mijn schouder en vervolg ik mijn weg. De hersenschim verbleekt. Wat blijft is een akelige nasmaak. Maar ik weet zeker dat ik die dolk eerder heb gezien. Bij de aanblik sloot angst zich als een ijzige hand om mijn hart. De mist is nog killer geworden en dreigt de lucht in mijn gekwelde longen te bevriezen. Deze contreien zijn zo vreugdeloos vergeleken met mijn dierbare Venetië. Dit is het deftigste gedeelte van de stad, maar wat een verschil met waar ik vandaan kom! In Venetië zie je, waar je ook kijkt, de schitterendste palazzo’s. Maar hier, in het hart van de politieke macht van de gouden Republiek der Nederlanden, de grote kolonisator met een vloot die alom afgunst wekt, staan de bescheiden huizen dicht opeen, als kegels in een doodskist. Ach, was ik maar thuis. Terug naar Engeland kan ik niet. In alle havens loeren de spionnen van York. Na de Grote Brand was het bijna onmogelijk het land uit te komen. Ik huiver, denkend aan de lange reis die ik heb moeten maken, helemaal naar Denemarken in het verre noorden. Nu begint de tijd te dringen. Het is van het grootste belang dat ik een laboratorium opzet. Ik moet aan de slag om meer panacee te maken.

			Plotseling doemt het voor me op uit de mist: het huis van Helvetius, lijfarts van de machthebbers. Het is aanzienlijk groter dan alle andere huizen in de straat; drie verdiepingen hoog, met royaal bemeten vensterruiten aan weerskanten van een indrukwekkende entree met zuilen. We kijken elkaar aan, het imposante patriciërshuis en ik. Boven de deur bevindt zich een familiewapen in bas­reliëf: een grote os die een ploeg voorttrekt. Me afvragend hoe een buitenlandse geneesheer een dergelijke welstand heeft weten te verwerven, zelfs met patiënten in de hoogste rangen en standen, laat ik de klopper neerdalen.

			De deur gaat op een kiertje open en ik kijk in het knappe, bedeesde gezicht van een dienstmeisje. Zodra ze me ziet wil ze de deur weer sluiten, alsof ze me van snode bedoelingen verdenkt.

			‘Ik kom voor dokter Johann Friedrich Schweitzer, die Helvetius wordt genoemd,’ zeg ik haastig. Mijn stem beeft, hoor ik tot mijn afschuw. Bovendien ben ik me scherp bewust van het zware, Frans klinkende accent waarmee ik Hollands spreek. Wanneer het dienstmeisje de deur dichttrekt, krimp ik ineen van de pijn, want mijn voet zit ertussen. Haar grijsblauwe ogen worden groot van schrik, een vurige blos kleurt haar wangen. Ik schat haar niet ouder dan achttien.

			‘Sluit u gerust de deur. Maar zegt u alstublíéft tegen dokter Helvetius dat ik word gestuurd door doctor Edmund Dickenson, van het College van Geneesheren in Engeland,’ druk ik haar op het hart.

			Ze kijkt geschokt. De naam en de verheven positie van de Engelsman brengen haar duidelijk nog meer in verwarring dan mijn sjofele verschijning.

			‘Clara, wie is daar?’ klinkt een welluidende vrouwenstem uit het achterhuis.

			‘Een bedelaar. Hij komt uit Engeland, zegt hij,’ roept Clara terug.

			‘Stuur hem maar weg. Of nee, vraag of hij naar de achterdeur komt. Dan zal Mina hem wat brood geven.’ De stem klinkt vriendelijk.

			‘Ik word gestuurd door doctor Edmund Dickenson uit Oxford. Hij laat u hartelijk groeten,’ roep ik in de richting van het achterhuis. 

			Een geritsel van gewaden verraadt dat de vrouw des huizes in aantocht is. Het klinkt alsof haar lange rokken over een marmeren vloer slepen. En dat blijkt te kloppen wanneer de deur verder opengaat. 

			Achter het dienstmeisje verschijnt een aristocratische matrone in de met zwart-wit marmer belegde entree. Ik schat haar halverwege de dertig. Een vrouw die het gewend is te worden gehoorzaamd. Ze heeft grijsblauwe ogen, net als het dienstmeisje, en fijngetekende gelaatstrekken. Helvetius is een gelukkig man.

			‘Wíé heeft u gestuurd?’ In haar stem klinkt nieuwsgierigheid door. Het gebeurt vast niet elke dag dat er iemand uit Engeland op de stoep staat; al helemaal niet in oorlogstijd.

			‘Doctor Edmund Dickenson, erelid van het College van Geneesheren in Engeland,’ zeg ik nogmaals.

			Ze fronst haar wenkbrauwen. Het is duidelijk dat ze de naam kent, waaruit ik afleid dat ze een ontwikkelde vrouw moet zijn. Met een gebiedend gebaar duwt ze het dienstmeisje opzij dat zichtbaar opgelucht een paar stappen achteruit doet. 

			‘Het gaat om een dringende kwestie,’ zeg ik met nadruk. 

			Ze knikt en terwijl ze de deur nog verder opendoet, ben ik me bewust van de geur van haar reukwater. Het lijkt een eeuwigheid geleden dat ik voor het laatst een vrouwelijk parfum rook...

			Op dat moment klinken er voetstappen op de trap. Er komt een man naar beneden, gehuld in donker fluweel. Een ijdele man, besef ik onmiddellijk, en ik glimlach. IJdele mensen zijn voorspelbaar en daardoor gemakkelijk te manipuleren. Hij spreekt me aan in het Hollands, met een zwaar Duits accent.

			‘Wie zei u dat u bent?’ vraagt hij bars.

			‘Ze noemen me Mundanus,’ antwoord ik met tegenzin, want ik had mijn identiteit liever nog even geheimgehouden.

			‘En door wie wordt u gestuurd?’

			‘Door doctor Edmund Dickenson.’

			‘Waar en wanneer hebt u Dickenson gesproken?’ Hij klinkt streng. ‘Door de oorlog is het onmogelijk de Noordzee over te steken. Dat doen alleen spionnen. Dus waarom zou ik u ontvangen? Hoe weet ik dat ik niet de hele admiraliteit op mijn nek krijg?’

			‘Ik weet bijna zeker dat u de hele admiraliteit als patiënt hebt.’ Het amuseert me hem te paaien door aan zijn trots te appelleren. ‘Bovendien heeft u niets te vrezen. Ik word gestuurd om het met u over alchemie te hebben. En dit is een vrij land, waar de alchemie niet door de wet wordt verboden, zoals in Engeland.’ 

			‘Waarom wilt u het over alchemie hebben?’ vraagt hij zo agressief dat zijn vrouw sussend een hand op zijn arm legt.

			‘Omdat u zich op schrift tegen de alchemie hebt uitgesproken. En omdat u een invloedrijk man bent. De beoefenaars van de leer in Engeland hebben uw hulp nodig om te zorgen dat het verbod op de alchemie wordt herroepen zodat ze vrijelijk kunnen experimenteren. Ze zijn bezig met de oprichting van een Koninklijk Genootschap en daarbij hopen ze op de steun van een illuster man zoals u.’

			‘Alchemie is lariekoek!’ Helvetius wendt zich af en gebaart zijn vrouw de deur te sluiten. Ons onderhoud is voorbij. Op een verdere audiëntie hoef ik niet te rekenen.

			Zijn vrouw kijkt me verontschuldigend aan. ‘Gaat u alstublieft naar de achterdeur,’ zegt ze vriendelijk. ‘Dan zullen we zorgen dat u iets te eten krijgt.’

			‘En als ik u vertel dat ik Rode Sulfur bij me heb?’ roep ik de fluwelen rug van Helvetius na. IJdele mannen hebben een bang hart, dus ik voeg eraan toe: ‘Genoeg Rode Sulfur om twintig ton goud te maken. Dat is voldoende voor het financieren van diverse oorlogen met Engeland. De boven u gestelden zouden ernstig ontstemd zijn als ze hoorden dat u me hebt weggestuurd...’ Ik zwijg even, en weer hoor ik het zachte ritselen van de rokken van vrouwe Schweitzer. ‘Hebt u de ware Steen der Wijzen ooit gezien?’ vraag ik haar. Ondertussen hoor ik zijn voetstappen vertragen op de trap, terwijl er in die hoogmoedige hersenpan een besluit wordt genomen. Ik veracht hem. Maar zijn lieftallige vrouw oogt vriendelijk, en erg nieuwsgierig. Zij begrijpt het. De mogelijkheid komt bij me op dat hij een leeghoofd is, een man die zich slechts dankzij haar snelle geest weet te handhaven. Dus ik keer me volledig naar haar toe.

			‘Of misschien wenst de vrouwe de Steen te zien?’ De belofte van voorspoed en gezondheid druipt van mijn lippen. Ik voel me onweerstaanbaar. Op de achtergrond is zelfs het dienstmeisje als betoverd. Mijn stem zakt naar zijn diepste register met een timbre van zilveren snaren, die stuk voor stuk hun eigen weerklank hebben: de stem van een magus. Ik ben trots op mezelf.

			Het geluid van Helvetius’ voetstappen verstomt. Ik hoor dat hij zich omdraait. 

			Dan vervolgt hij zijn weg naar boven.

			‘Stuur hem naar de studeerkamer,’ zegt hij tegen zijn vrouw, die nauwelijks hoorbaar een zucht van verlichting slaakt.

			‘Marianne Schweitzer-Van Os.’ Ze steekt me hoffelijk haar hand toe.

			‘Mundanus,’ herhaal ik met een buiging. Instinctief klak ik mijn hielen tegen elkaar. Haar geur verwart me en ik ben me ineens scherp bewust van de stinkende vodden waaronder ik mijn identiteit verberg. Ik neem haar roomblanke hand in de mijne en druk er een kus op. Tot mijn verrassing heeft ze niet de gladde, poezelige vingers van de voorname vrouwen die hun palazzo besturen vanuit hun boudoir. Haar handen zijn sterk en bedekt met eelt. Achter haar giechelt het dienstmeisje om de onwelriekende man in bedelaarskleren die als een voorname heer de hand van haar meesteres kust. Vrouwe ­Schweitzer draait zich vluchtig om en ik zie aan de ogen van het meisje dat haar meesteres haar streng aankijkt, want het gegiechel sterft een snelle dood. Wanneer ik de geblokte marmeren vloer oversteek naar de trap aan het eind van de hal, veroorzaken mijn voetstappen een holle echo. Eenmaal binnen blijkt het huis nog groter dan het vanbuiten lijkt. Ik ben me bewust van een uitdijen en verfijnen van mijn perceptie waarvan de oorzaak ligt in de vrouw die me voorgaat, de krakende treden op. Boven hangt het aroma van een houtvuur, vermengd met de vertrouwde geuren van een laboratorium. In het kielzog van de vrouw des huizes betreed ik de studeerkamer.

			Helvetius staat met zijn rug naar een reusachtige haard. Boven het vuur hangt een kookpot waarin iets borrelt. Geen soep. Ik herken onmiddellijk de zwavelachtige geur van gemalen cinnaber, oftewel rood zwavelkwik. Wat moet de heer des huizes met cinnaber, het eerste stadium van de Steen? Ineens zijn de rollen omgedraaid en ben ík de dwaas. Ik kijk van de ketel naar Helvetius.

			‘Denkt u dat een man in vodden gekleed moet gaan om een magus te zijn?’ vraagt deze met een sluwe blik.

			Ik buig, eerst naar de ketel en dan naar hem, in het besef dat ik voor de ijdelheid die ik in hem meende te zien, de hand in eigen boezem moet steken. En ten slotte buig ik voor de derde maal, als erkenning van de les die ik heb geleerd.

			Geen van beiden zeggen we iets. We zullen opnieuw moeten beginnen.

			Op dat moment komt het dienstmeisje binnen met een kan kokend water, waaruit een voor mij onbekende geur opstijgt.

			‘Cacao,’ zegt vrouwe Schweitzer in antwoord op mijn onuitgesproken vraag. ‘Chocolatl uit de Nieuwe Wereld. Afkomstig van de Azteken, zeggen ze. En tegenwoordig erg gewild in de Lage Landen. U bent blijkbaar lang weggeweest.’ Ik knik en adem de licht bittere geur in. ‘We vermengen de cacao met rietsuikersiroop, water en warme melk. Het smaakt verrukkelijk.’

			‘Je hebt blijkbaar een hoge dunk van onze gast,’ merkt Helvetius droogjes op.

			Ik heb over de chocolatl van de Azteken gehoord en begrepen dat deze erg kostbaar is. Bovendien gaat het gerucht dat chocolatl goed zou zijn voor het uithoudingsvermogen tijdens het liefdesspel. Met stijgende waardering gaat mijn blik naar Marianne Schweitzer. 

			Zoals echtgenotes dat wel vaker doen, negeert ze de opmerking van haar man, alsof ze die niet heeft gehoord. Ze schenkt me een kop van de donkerbruine drank in. Haar kalme bedrijvigheid vult de ongemakkelijke stilte tussen Helvetius en mij met een exotisch aroma. Dan neem ik mijn eerste slok. Mijn ogen draaien weg in een gelukzalig zwijmelen. Zoiets verrukkelijks heb ik nog nooit gedronken. De smaak is als bitterzoete wijn, maar toch ook heel anders en zo nieuw voor me dat ik er geen woorden voor heb. Ik voel dat mijn lichaam er op slag aan verslaafd raakt. Wanneer ik mijn ogen weer opendoe, kijkt vrouwe Schweitzer me glimlachend aan.

			‘Ik geniet er altijd zo van, als mensen voor het eerst chocolatl proeven!’ jubelt de kalme, indrukwekkende meesteres van dit patriciërshuis, plotseling onbevangen als een jong meisje.

			‘U bent blijkbaar een arme magus,’ zegt Helvetius, opnieuw met lichte ironie. ‘U kent de geur van cinnaber, maar niet die van cacao.’

			Zijn geest is aanzienlijk scherper dan ik aanvankelijk dacht. 

			‘Waarom hebt u zich tegen de alchemie uitgesproken?’ vraag ik. ‘Waarom hebt u de alchemie een dwaalleer genoemd, waarvoor in de wereld van vandaag geen plaats meer is?’ 

			Zonder haar aan te kijken en met de kenmerkende rituele vertrouwelijkheid die wederzijdse onzichtbaarheid creëert, pakt Helvetius een beker chocolatl aan van zijn vrouw en brengt die naar zijn mond.

			‘Waarom zou ik u dat vertellen?’ Zijn stem klinkt plotseling uitdagend. Hij steekt zijn kin naar voren.

			Ik deins achteruit, niet wetend wat ik moet zeggen. 

			Het blijft geruime tijd stil.

			‘Hoe was het in Oxford?’ vraagt de vrouw des huizes ten slotte diplomatiek.

			‘De sfeer is er aanzienlijk verbeterd sinds de dood van Cromwell en het herstel van de monarchie.’ Ik kijk Helvetius aan.

			‘Dat heb ik gehoord,’ verklaart deze afgemeten. Hij is duidelijk een royalist, ook als het gaat om een land dat in oorlog is met het zijne. Ik bedenk dat hij de lijfarts is van de Oranjes, die in het verleden de vorstelijke machthebbers waren in dit welvarende land. En het dringt tot me door hoe belangrijk de positie is die hij bekleedt; hoe wijs het besluit van Dickenson was om me naar hem toe te sturen. Ik voel me een onnozelaar omdat ik me door de ijzige kou in mijn botten heb laten verleiden tot een misplaatst gevoel van superioriteit. Een plechtige ernst neemt bezit van me, in het besef van de zware verantwoordelijkheid die met het erfgoed van mijn illustere voorvader Salomon Trismosin op mijn schouders rust.

			Ik roep mezelf tot de orde en hervind mijn evenwicht. ‘Kent u doctor Dickenson?’

			‘Ik heb een paar jaar geleden met hem gecorrespondeerd,’ antwoordt Helvetius uit de hoogte. ‘Hoe kent ú hem?’ Hij strijkt een onzichtbaar pluisje van zijn mouw.

			‘Ik heb een projectie voor hem gedaan. Hij was er, net als u, van overtuigd dat het allemaal lariekoek was.’

			Helvetius kijkt me aan. Het wantrouwen in zijn blik is onmiskenbaar. ‘Wilt u daarmee zeggen dat u in staat bent tot het uitvoeren van projecties? Dat u, uit de verbinding van de Steen met lood, goud weet te maken?’ 

			Ik negeer zijn toon. ‘Dickenson heeft zich tot onze zaak bekeerd en zich ontwikkeld tot een gretig uitvoerder van experimenten. Hij heeft het goud dat ik had gemaakt, laten zien aan de andere leden van het Koninklijk Genootschap, die op hun beurt gefascineerd raakten. Ze willen experimenteren, maar dat kan alleen als de oude wetten tegen de alchemie worden herroepen. En dus proberen ze zoveel mogelijk grote denkers van Europa achter zich te krijgen.’ Mijn stem is een octaaf gestegen, zozeer laat ik me meeslepen door de goede zaak. ‘Hij suggereerde dat ik een projectie voor u zou doen, zodat u het daarbij gecreëerde goud grondig zou kunnen bestuderen en hem vervolgens verslag zou uitbrengen van uw bevindingen. Dickenson is zich maar al te zeer bewust van de centrale positie die u in dit land bekleedt onder de beoefenaars van de geneeskunde.’

			Tot mijn verrassing deinst Helvetius wankelend achteruit en laat zich in de leren stoel bij het vuur vallen, met voorbijgaan aan elk decorum. Dankbaar dat ik hem heb weten te overrompelen sluit ik af met mijn troefkaart.

			‘Ik heb de Steen bij me,’ zeg ik zacht.

			De mooie vrouwe Schweitzer hijgt; de geur van haar reukwater lijkt plotseling de hele kamer te vullen. ‘Mogen we hem zien?’ vraagt ze ademloos. ‘Alstublieft?’

			Ik keer me vragend naar Helvetius. Maar hij lijkt met stomheid geslagen. Ik aarzel. Het is me een raadsel waarom hij zich plotseling gewonnen lijkt te geven. Ik had verwacht dat hij tegenwerpingen zou maken. Als ik in zijn schoenen had gestaan, zou ik geen geloof hebben gehecht aan wat ik zojuist heb gezegd.

			‘Laat ons de Steen zien. Bewijs dat het werkelijk om Rode Sulfur gaat,’ mompelt Helvetius wanneer hij zijn stem heeft teruggevonden. 

			Ik kijk vragend naar Marianne. Let maar niet op hem, lijkt ze te willen zeggen, terwijl haar blik gretig naar de tas om mijn schouder gaat en haar lippen bewegen alsof ze bidt.

			Het vermoeden komt bij me op dat ze niet alleen Helvetius’ vrouw is maar ook zijn soror mystica, de mystieke zuster met wie een alchemist de passie opwekt die nodig is om gemeenschap te hebben met de metalen. Zelf heb ik een dergelijke geliefde niet, met als gevolg dat ik me hol en leeg voel.

			Ik kijk om me heen, op zoek naar het bewijs dat ze ingewijden zijn, net als ik. Op de planken staan diverse boeken van Paracelsus, de leerling van mijn voorvader Salomon Trismosin. Op de tafels en de bureaus liggen half opgebrande kaarsen, dus blijkbaar wordt hier tot diep in de nacht gewerkt. Maar waar zijn de distilleerkolven, waar is de oven? Mijn blik valt op een deur.

			‘Is het laboratorium daar?’ vraag ik aan de vrouw des huizes. 

			‘Het laboratorium ligt aan de andere kant van de gang.’ 

			‘Vanwaar dan dat pamflet dat u hebt geschreven? Vanwaar dat neerhalen van de Kunst?’ richt ik me ijzig tot Helvetius. Hij is een invloedrijk man, zijn opvattingen worden door wetenschappers gerespecteerd, en hij heeft zich in de vernietigendst denkbare bewoordingen uitgelaten over de ware leer.

			Helvetius heeft zijn ogen gesloten. ‘Doe de projectie en ik zal het u vertellen.’

			Schouderophalend laat ik de tas van mijn rug glijden, ik haal het ivoren kistje eruit en zet het op het bureau. Helvetius komt uit zijn stoel. Op zijn gezicht lees ik dezelfde begeerte als in de ogen van Marianne. ‘Ik droom de laatste tijd regelmatig van de Steen,’ zegt hij met een afwezige blik in zijn lichte ogen. 

			‘Haast u langzaam,’ citeer ik het adagium van de alchemist, en ik laat mijn bewegingen verstillen. Ook ik verlang ernaar de Rode Sulfur weer te zien. Het is iets wat ik mezelf slechts uiterst zelden toesta, om te voorkomen dat de liefde voor deze flonkerende bron der schepping me volledig in haar macht krijgt. Het is maar al te gemakkelijk eraan verslaafd te raken. Ik moet voorzichtig zijn. Maar desondanks begint mijn hart wild te slaan – als het hart van een minnaar, dronken van liefde – terwijl ik de Steen met bevende handen uit het kistje neem. Sinds mijn tiende, toen mijn vader me de stralende, van magie gloeiende Steen voor het eerst liet zien, ben ik er verliefd op. De Steen beheerst mijn leven en bepaalt mijn weg. Hij is mijn verleden en mijn toekomst. Mijn levensbloed. Ik neem een moment om weer tot mezelf te komen.

			‘Maak open!’ beveelt Helvetius ruw. Zijn geduld is al te lang op de proef gesteld.

			Langzaam til ik het deksel op en houd ik het kistje zo dat ze de inhoud kunnen zien: drie brokken van een gelige, glasachtige substantie. 

			De ogen van Helvetius worden dof, uitdrukkingsloos. ‘Ze hebben niet de goede kleur,’ mompelt hij. 

			‘U hebt die ouwewijvenpraat gehoord dat de Steen rood zou moeten zijn. Net als cinnaber. Maar de kleur is geen graadmeter van de potentie. Dit is de krachtigste sulfur die er op de hele wereld te vinden is. Krachtig genoeg om twintig ton onedel metaal te veranderen in het zuiverste goud. En dat niet alleen. Rode Sulfur kan mensen ook genezen van de pest. Dat heb ik met eigen ogen gezien.’

			‘Genezen van de pest?’ herhaalt Helvetius. Ik zie aan zijn ogen dat hij me wil geloven; dat hij hoopt dat dit inderdaad de panacee is waarnaar beoefenaars van de geneeskunde door de eeuwen heen op zoek zijn geweest. Het universele medicijn dat alle ziektes kan genezen. 

			‘Ik heb ermee geëxperimenteerd sinds de pest hier vorig jaar uitbrak,’ vervolg ik. ‘En toen de epidemie zich naar Engeland verplaatste, ben ik erachteraan gereisd om mijn experimenten in Londen voort te zetten. Maar tijdens de Grote Brand, afgelopen september, is mijn laboratorium in de as gelegd. En alle medicijnen die ik uit de vlammen wist te redden, werden gestolen door plunderaars. Zelf ben ik door de meute belaagd en ik heb ternauwernood het vege lijf weten te redden. Ik zou u willen vragen de gordijnen te sluiten en het vuur af te dekken met as.’

			Snel en behendig bankt Helvetius het vuur op onder de pot met kokende cinnaber. Marianne loopt naar het raam met aan weerskanten zware, roodfluwelen gordijnen, iets wat uitzonderlijk is in dit land waar de wereld bij voorkeur niet wordt buitengesloten. Ik vermoed dat Helvetius en zijn vrouw zich willen afschermen tegen nieuwsgierige ogen, ook al bevindt de studeerkamer zich op de bovenverdieping. 

			Het wordt donker in het vertrek. Het dikke Perzische tapijt, het bureau, de boekenplanken... alles wordt door de duisternis opgeslokt. Het enige wat blijft, is een groene gloed afkomstig van de gele, glasachtige brokken sulfur. ‘De gloed bewijst de echtheid,’ leg ik uit. ‘Niet de kleur die u ziet bij daglicht. De gloed zorgt ervoor dat alles in de lente weer groen wordt. Want de gloed is de vernieuwende kracht van de natuur, maar dan verdicht en gestold.’ Het schijnsel uit het ivoren kistje is zo krachtig dat ik de hebzucht op het gezicht van Helvetius kan onderscheiden. Hij heeft zijn vingers gekromd. Nu pas valt me op hoe lang de nagels zijn, iets wat meer past bij een geleerde en ongebruikelijk is voor een geneesheer. Marianne is als verlamd door ontzag, om haar mond speelt een gelukzalige glimlach. Zíj is vervuld van devotie jegens de Steen, terwijl híj wordt beheerst door het verlangen deze te bezitten. Zelf voel ik me zowel begerig als gezegend; ik ben ten prooi aan de klauwen van de passie, maar voel me ook doorstroomd door de zuivere adem van het leven. Blozend wend ik mijn blik af van vrouwe Schweitzer, bang dat ik haar sta aan te gapen. Ik moet op zoek naar een eigen soror, naar een mystieke zuster met wie ik de passie kan delen. Zonder dat kan het werk niet worden gedaan. Ik schud mijn hoofd om het beeld te verjagen van de vrouw die naast me staat, in aanbidding voor de magische Steen. In gedachten hoor ik opnieuw de woorden van mijn voorvader: ‘Zonder Vrouw geen Opus.’ De Kunst mag niet lichtvaardig worden opgevat. Het beoefenen ervan is zwaar en gaat gepaard met zweet en wanhoop. Waarom aarzel ik nog?

			‘Mag ik een kaars aansteken?’ vraagt Marianne Schweitzer, alsof ik in dit huis de dienst uitmaak. Ik voel een vluchtig opwellen van intimiteit tussen ons. Opnieuw schud ik mijn hoofd.

			‘Waarom niet?’ vraagt Helvetius, in de veronderstelling dat ik op de kaarsen doel.

			‘O, natuurlijk. Steek zoveel kaarsen aan als u wilt,’ zeg ik haastig; dankbaar dat mijn baard mijn zweet verbergt.

			De groene gloed verdwijnt door het gele, flakkerende schijnsel van de kaarsen. Een bedwelmende geur van as, cinnaber en was vermengt zich met de zwoele warmte die van de Steen opstijgt en die de sfeer oproept van invallende schemering na een onweersbui. Voor vandaag is mijn werk hier gedaan. Ik moet het verlangen in hen wekken naar méér, zodat onze gedeelde passie de projectie zal inspireren. Ik begin het kistje te sluiten. ‘Ik kom over drie weken terug voor een projectie, en daarvoor verzoek ik u dertig drachme lood in gereedheid te houden.’

			Helvetius kijkt diep teleurgesteld, voor Marianne geldt hetzelfde.

			‘Zou ik het mogen vasthouden? Heel even maar, om te weten hoe het voelt? Ik heb van dit moment gedroomd.’ Zijn stem klinkt smekend.

			Ik kijk van de een naar de ander. Dan neem ik een besluit en pak twee brokken uit het kistje. Het ene geef ik aan Marianne, het andere aan Helvetius.

			‘Wat is het zwaar!’ roept Marianne uit. ‘Veel zwaarder dan lood.’

			‘“Dicht was het vocht aan de wortel van de schepping,”’ citeer ik mijn voorvader. ‘“Samengebald als de baarmoeder van de Heer, zwanger van onze Kosmos.”’

			Helvetius heeft zijn ogen gesloten, zijn vingers klauwen als de nagels van een kat.

			‘Hoe weet ik dat het echt de Steen is die ik in mijn handen houd?’ vraagt hij zich hardop af.

			‘Dankzij de vervoering die je voelt, in het diepst van je wezen,’ antwoordt Marianne Schweitzer eenvoudig, met een helder inzicht en begrip waar ik haar om benijd.

			Helvetius legt het klompje sulfur terug in het kistje. Ook hij is geroerd door haar sobere woorden. Hij laat zich in de diepe, bruin leren fauteuil bij het vuur vallen en pookt peinzend in de as. ‘Mijn leven lang ben ik achtervolgd door een visioen van de magische Steen, in de stellige overtuiging dat die onmogelijk kon bestaan,’ zegt hij. ‘Ik ging naar de universiteit van Wittenberg om me aan de wetenschap te wijden en me voorgoed te ontdoen van visioenen en bijgelovige denkbeelden. Mijn leermeesters noemden de alchemie een extreme vorm van verblinding. Ik raakte in de ban van hun woorden en geleidelijk aan verdwenen mijn visioenen achter hoog oprijzende muren van kennis.’ Zijn gezicht staat droefgeestig. ‘Toen ik eenmaal getrouwd was, voerde ik met mijn vrouw talloze discussies over de Kunst.’ Hij knikt naar vrouwe Schweitzer die aandachtig luistert. ‘Ik kon moeiteloos beide kanten van de zaak bepleiten. Maar ongeveer een halfjaar geleden begonnen de dromen. Aanvankelijk waren het slechts half vergeten flarden, maar geleidelijk aan werden ze steeds indringender. Ondanks het wetenschappelijke bolwerk dat ik in Wittenberg had opgericht, keerden mijn visioenen terug. Ik zag de Steen in triomf mijn leven binnenrijden, als een Romeinse keizer in zijn strijdwagen. Aanvankelijk sloeg ik op de vlucht en verborg ik me voor zijn grootsheid. Maar hij volgde me overal, waar ik ook ging. Ik begon een correspondentie met mijn oude professoren in Wittenberg, in de hoop mijn waanzin te beteugelen. Daarop trok de Steen zich terug, als een storm die is uitgewoed. Maar door uw komst slaat de verwarring opnieuw toe en wordt deze alleen maar groter. Door uw woorden zullen mijn dromen me ook op klaarlichte dag achtervolgen. Ik voel me heen en weer geslingerd tussen de hoop dat u de daad bij het woord kunt voegen, en de wens dat ik u als een bedrieger de deur kan wijzen.’

			De diepte van het stilzwijgen waarin hij vervalt, voelt als een oerkracht. 

			Ik kijk de kamer rond. Mijn blik valt op een karaf fonkelend rode wijn. Ernaast staat een fraaie groene bokaal op een ranke steel. Ik schenk hem tot de rand vol en drink gretig, tot het me duizelt. 

			Vrouwe Schweitzer kijkt me aan met een blik die ik slechts kan duiden als dankbaar. ‘Mijn vader heeft me ingewijd in de alchemie,’ vertelt ze zacht. ‘Vanaf dat ik elf jaar oud was, zochten we samen naar de Steen. Alleen al de mogelijkheid dat u ons de Rode Sulfur brengt, maakt het gemis van mijn vader schrijnender dan ooit.’ 

			Verrast door haar ontboezeming kijk ik naar beide echtelieden – hij vervuld door loodzware somberheid, zij meegevoerd naar de wereld aan gene zijde. En ik weet dat zij, en niet Helvetius, de ware alchemist is. Mijn hart gaat naar haar uit; naar deze vrouw met ogen zo weids en grenzeloos, dat ik er tot het einde der tijden in zou kunnen ronddolen.

			Ik neem haastig afscheid. Helvetius kijkt me niet meer aan en ik laat mezelf uit, voordat vrouwe Schweitzer nog iets kan zeggen.

			De duisternis valt al vroeg in deze noordelijke streken. Wanneer ik buiten kom kan ik amper een hand voor ogen zien.

			In het donker zwerf ik door de straten, ik eet het brood dat ik van Mina heb gekregen, en negeer de verleidelijke roep van de vrouwen van lichte zeden. Uit angst voor mijn vijanden durf ik niet te gaan slapen. Maar in plaats van kou te lijden, word ik verwarmd door het verlokkende visioen van de vrouw die ik zojuist heb ontmoet. 

			Wanneer het weer licht begint te worden, laat ik de stad achter me en ga ik op weg naar de povere hutten waar de boeren wonen. Ook al zijn ze buren – de boeren en de stedelingen – geestelijk is de onderlinge afstand minstens zo groot als tussen het Haagse Binnenhof en mijn dierbare Venetië. Kortom, geen betere plek dan tussen de boeren om me te verbergen en me voor te bereiden op de projectie. Ik heb een laboratorium nodig om de Rode Sulfur te activeren, om de ziel van de Steen tot haar maximale potentie te wekken. Alleen dan kunnen het medicijn en het magische goud worden gecreëerd. Bij het vooruitzicht versnel ik mijn pas.

			Het duurt niet lang of ik kom bij het huis van de smid, wiens gezin ik vorig jaar, tijdens de epidemie, van de pest heb genezen.

			Aan een muur hangt een opengesneden varken aan zijn achterpoten. Een boer is met een bijl bezig het beest uit te benen. Blijkbaar is het net geslacht, want het bloed stroomt nog. Een groepje kinderen kijkt gefascineerd toe. Het bloed wordt opgevangen in een houten emmer. De slachter zwaait krachtig met zijn bijl. Hij heeft een reusachtige snor, een pet staat schuin op zijn hoofd en over zijn sjofele broek draagt hij een korte, blauwe hes. Bloed spat naar alle kanten, ook op de gezichten van de kinderen, die het uitgillen van verrukking. Wanneer ik dichterbij kom, onderbreekt de slachter zijn werk. Zowel hij als het groepje kinderen neemt me wantrouwend op. Vreemdelingen zijn hier niet welkom. Ze zouden de pest onder de leden kunnen hebben. Bijgeloof, natuurlijk. Iedereen weet dat de pest wordt verspreid door katten. Vandaar dat in Londen alle katten zijn afgemaakt. 

			Het regent weer.

			De smidse is opgetrokken uit rode baksteen, hier en daar aangesmeerd met witte pleister. Er staan wat vaten, een schriele boom strekt zijn takken naar de grijze hemel. Ik klop op de deur. Toen ik zijn gezin vorig jaar van de pest had genezen, was de smid me zo dankbaar dat hij me het gebruik van de werkplaats van zijn broer aanbood, die enkele maanden daarvoor was overleden. Nu kom ik op dat aanbod terug.

			Zelfs nu ik een baard heb en gehuld ben in lompen, herkent hij me meteen. ‘Dokter Mundanus!’ De smid is een potige kerel met armen als boomstammen en een nek zo breed als zijn hoofd. Zijn zwartleren schort omspant een welgedane buik. Voordat hij me begroet, veegt hij zijn handen schoon aan een oude lap. Het vuur in de smidse laait hoog op. Hij is met hoefijzers bezig. Een hele stapel. Het hoefijzer dat in de vlammen ligt, gloeit rood op. Mijn hart begint sneller te slaan, ik voel een overweldigend verlangen naar een laboratorium. De smid schudt me krachtig en langdurig de hand. ‘We zijn nog nooit zo gezond geweest! Het hele gezin!’ buldert hij met zijn diepe basstem. ‘U bent blijkbaar op goede voet met Onze Lieve Heer.’ Hij grijnst breed. ‘Maar laat ik eerst de vrouw waarschuwen.’ Hij geeft zijn leerling opdracht naar het woonhuis te lopen. ‘Wilt u de smidse van mijn broer nog gebruiken? Aan de andere kant van het veld?’ vraagt hij dan. ‘Ik heb hem met opzet niet verpacht. U kunt er zo in. Want ik zou voor geen goud mijn gezondheid op het spel zetten!’

			Het loopt gesmeerd. De smid is een goed mens. Ik hoef hem niet nogmaals te waarschuwen dat de genezing ongedaan kan worden gemaakt als hij zich niet aan zijn afspraken houdt. Zijn vrouw komt naar buiten, samen met de vier kinderen van wie ik het leven heb gered.

			‘God zegene u,’ roept ze al van verre. ‘God zegene u, dokter Mundanus. Maar lieve hemel, wat ziet u eruit! Kom binnen voor een pint bier.’ Haar ogen stralen, alsof ik de Heiland ben die op aarde is teruggekeerd. Geen denken aan dat ik haar aanbod afsla, zelfs al zou ik dat willen.

			Het erf is modderig. Mijn laarzen verdwijnen bijna drie duimbreedtes in de glibberige brij. Met elke stap die ik zet, hoor ik een zompig zuigen. Ik struikel bijna over een varken. Het beest schrikt net zo hevig als ik en gilt het uit. Ik slaak een verwensing, waarop de vrouw van de smid me verrast aankijkt, alsof ze de Heer zelf hoort vloeken. De kinderen rennen voor ons uit, op de hielen gezeten door een bruine bastaard met lichtbruine poten en jachthondenbloed. 

			De vrouw van de smid zwaait in een gastvrij gebaar de halve deur open. ‘Gaat uw gang, dokter Mundanus. U weet de weg.’ Ik loop onder een wankel afdak het huis binnen. Mijn ogen moeten even wennen aan de schemering, waardoor ik besef dat het buiten niet zo donker en somber is als ik dacht. Het licht heeft hier in de Lage Landen bij de zee iets zilverachtigs, als de spiegeling van een zwaard in de mist. De kinderen hervatten hun spel bij een manshoge haard. De gietijzeren ketel die boven het vuur hangt, is hier wel gevuld met soep. De geur van bouillon komt me tegemoet. Mijn maag begint te knorren. Het houtvuur knettert. Achter in de haard is van rode baksteen een halfronde broodoven gemetseld. Nu ruik ik ook de geur van vers brood die zich vermengt met het aroma van de bouillon. Het water loopt me in de mond. De vrouw van de smid duwt de kinderen opzij, loopt naar een groot biervat naast de haard en houdt een rode aardewerken mok onder het kraantje. Wanneer ze die aan mij geeft, sla ik de inhoud gulzig achterover, eerder hongerig dan dorstig. Vanbinnen ziet het huis er aanzienlijk steviger uit dan vanbuiten. Het hoge dak rust op ruw gekapte balken. De vloer van aangestampte aarde is netjes aangeveegd, zoals in deze contreien gebruikelijk is. Ik ga bij de kinderen zitten, op een kruk naast het vuur. Aan de zijkant van de haard staat een wieg. Op dat moment begint er een zuigeling te huilen. De vrouw van de smid pakt het kind, ontbloot in één vloeiende beweging een volle borst en legt het kind aan. Volgens mij is ze zich niet eens bewust van wat ze doet, want ze praat gewoon door en haalt herinneringen op aan dat verschrikkelijke jaar waarin bijna de hele familie bezweek aan de pest, maar waarin dokter Mundanus haar gezin wist te redden. Pas wanneer ze eindelijk haar hoofd buigt, lijkt ze te beseffen dat ze een kind aan de borst heeft.

			‘We hebben besloten nog een kleine op de wereld te zetten, als een nieuw begin.’ Ze glimlacht door haar tranen heen. ‘En ook hem danken we aan u.’ Ze haalt het kind van de borst om het aan mij te geven. Ik deins terug, zo onopvallend mogelijk, maar ze heeft het gezien. Er verschijnt een bezeerde blik in haar ogen. Na een korte aarzeling duwt ze me het kind alsnog in de armen. Weigeren kan niet. Ze wil dat ik de kleine vasthoud, bij wijze van zegening. Ik kijk in het kleine gezichtje terwijl het kind het op een krijsen zet, woedend omdat het van de borst is gehaald. ‘Hij heet Daan. Naar Mundanus,’ vertelt zijn moeder. De zuigeling houdt abrupt op met krijsen en kijkt me doordringend aan. Ik voel me plotseling schuldig, want ik had allang zelf een zoon moeten hebben, aan wie ik de Steen uiteindelijk zal kunnen doorgeven. Sinds hij acht maal twintig jaar geleden werd geschapen, is de Steen overgegaan van vader op zoon. Maar hoewel ik al tweeënveertig ben, heb ik nog altijd geen nakomelingen. Het is alsof het kind mijn gedachten kan lezen, alsof het al mijn zorgen kent. Heel even blijft het doodstil, dan begint de zuigeling opnieuw te krijsen, luider dan ooit, en ik geef hem haastig terug aan zijn moeder.

			Buiten is het inmiddels droog, een bleek zonnetje schijnt naar binnen door het grote raam op het zuiden. Een goudgele schacht doet een deel van de kamer oplichten en kleurt de omringende schaduwen groenig. Ik staar naar een vlasblond jongetje in het midden van de ruimte. Het staat met zijn rug naar me toe, zijn haar glanst als een gouden bal. Even lijken alle lijnen samen te komen in dit enkele verdwijnpunt.

			Wanneer ik dankzij bier en bouillon met een paar dikke sneden brood nieuwe krachten heb opgedaan, steken we het veld over, gevolgd door een tros luidruchtige kinderen. Bij de werkplaats van haar zwager gekomen, jaagt de vrouw van de smid ze weg. Een onbewerkte knoestige boomstam stut als een karikaturale luchtboog de licht hellende muur van brokken leem; een provisorisch ogende, maar blijkbaar permanente oplossing. De schuur zelf helt ook naar voren, als een kreupele op krukken. Het beste deel van de smidse is het dak, dat zo te zien vrij kort geleden met nieuw riet is gedekt. 

			 ‘Ik heb de boel schoongemaakt, want ik wist dat u zou terugkomen,’ zegt de vrouw van de smid met grote stelligheid. ‘U kunt de smidse gebruiken zolang u wilt. Wat ons betreft komt u hier wonen.’

			‘Nee, dat zal niet gebeuren,’ haast ik me haar uit de droom te helpen. ‘Ik verwacht niet langer te blijven dan een paar maanden. Wanneer het lente wordt vertrek ik weer.’

			Ik loop de werkplaats binnen. Het eerste wat in het oog springt, is de reusachtige haard, waarin moeiteloos grote instrumenten en gereedschappen kunnen worden gesmeed. De halfronde, zandkleurige kap steekt vanaf de muur ten minste vijf el naar voren en steunt op twee verrassend fraai bewerkte pilaren. Het stookplateau is nauwelijks minder diep dan de kap erboven met daaronder, recht onder de vuurkuil, een gewelfde oven die tot mijn knieën reikt.

			Aan de muren hangen smidsgereedschappen. De dominante kleur in de ruimte is een schimmelig groen. Het ruikt er vochtig. Naast de enorme kap bevindt zich een diepe, hoge bedstee, met daarin een stromatras. Het is de bedstee waarin bijna de hele familie van de smid vorig jaar is bezweken aan de builenpest die talloze levens op zijn kop heeft gezet, waaronder het mijne. Tegen de muur naast de bedstee staat een simpele houten ladder. Een rommelig maaswerk van balken en latten boven mijn hoofd suggereert een zolder of een vliering. Door een groot raam valt gedempt grijs licht naar binnen.

			‘Het is precies wat ik nodig heb!’ zeg ik.

			De vrouw van de smid kijkt verdrietig. ‘Het waren goede mensen,’ zegt ze tegen niemand in het bijzonder. ‘Godvrezend, hardwerkend. Ze hadden vijf kinderen. Vijf kinderen!’ In haar stem klinkt onbegrip en boosheid, als in een spontane aanklacht tegens haar Heer. Ik zwijg met ingehouden adem, om haar verdriet alle ruimte te geven.

			Plotseling kijkt ze me aan. ‘Als u er niet was geweest, zou ons hetzelfde lot hebben getroffen. Mijn kinderen zaten al onder de builen. Maar dankzij uw druppels waren ze van de ene op de andere dag genezen. Mijn man had de koude rillingen, maar ook hij had baat bij uw druppels. We zijn sindsdien geen dag meer ziek geweest. Niet eens verkouden! Ik durfde het aan niemand te vertellen, uit angst dat u van hekserij zou worden beschuldigd en veroordeeld tot de brandstapel.’ 

			Ik glimlach, in het besef dat ze gelijk heeft. Salomon Trismosin was tot drie keer toe bijna op de brandstapel geëindigd; tijdens zijn verblijf in Bologna, Florence en Venetië. Wat mensen niet begrijpen, doen ze af als hekserij.

			‘Zijn er nog spullen die u nodig hebt?’ vraagt de vrouw van de smid. Ik aarzel. Kan ik haar vertrouwen? Ik besluit het erop te wagen. ‘Ik heb een blaasbalg nodig en een apothekersuitrusting, om meer medicijn te kunnen maken. Wat kolven en gietijzeren potten. En een destilleertoestel.’ Haar bezorgde blik verraadt dat ze zich afvraagt of ik me misschien toch schuldig maak aan hekserij.

			Ik stel haar gerust. ‘U hebt vast weleens van een apotheker gehoord. Dat is mijn werk. Ik ben apotheker. Dat betekent dat ik medicijnen bereid. En ik moet dringend meer druppels maken. De pest kan terugkomen. Dan wil ik voorbereid zijn. Wat ik vooral nodig heb, is een destilleertoestel.’ 

			Ze knikt, het belang van mijn missie is haar ineens volkomen duidelijk. 

			‘Ik stuur de leerling naar u toe. Die zorgt dat u krijgt wat u nodig hebt. En ik zal wat meubels laten brengen.’ Haar blik gaat door de vochtige, lege ruimte, nauwelijks meer dan een schuur. 

			‘De matras zal ik moeten verbranden,’ zeg ik. ‘Dus ik heb ook vers stro nodig.’ 

			Ze kijkt me niet-begrijpend aan.

			‘Het zou kunnen dat de ziekte nog in de matras zit. De pest houdt zich soms geruime tijd slapende, voordat hij opnieuw de kop opsteekt. Dus al het beddenstro en alle lakens moeten worden verbrand.’

			In haar ogen lees ik nog steeds onbegrip. ‘Ik zal de leerling naar u toe sturen,’ herhaalt ze. Dan draait ze zich om en loopt naar buiten.

			Ze bezorgt me alles waar ik om heb gevraagd. En nog veel meer. Potten en schalen, glaswerk, een groen beklede kruk met drie poten, manden, linnengoed. Haar dankbaarheid kent geen grenzen. Ik krijg een vat bier, een witte meerschuimen pijp met een lange steel, een pot geurige tabak en vijf emmers water in een grote aardewerken cisterne. Vlees van het varken dat die ochtend is geslacht, hangt aan een van de balken. Behalve de Heer bedanken ze ook mij, met alles wat ze kunnen missen. De leerling heeft me genoeg hout gebracht om meer dan een week te kunnen stoken, en hij komt morgen terug met nog meer spullen. Ik voel me zo rijk als een vorst terwijl ik bij kaarslicht – ik had om zeven kaarsen gevraagd en die heb ik ook gekregen – de koek eet die de vrouw van de smid voor me heeft gebakken. 

			 Dan verhit ik een deel van het water om me voor het eerst sinds augustus, net vóór de Grote Brand van Londen, uitgebreid te kunnen wassen. Ik gooi wat sesamolie, potas en loogzout in een grote ketel met schoon regenwater, en ook een paar druppels geurige essence uit het kleine flesje dat ik van mijn laatste bezoek aan Venetië heb meegenomen. Het water kook ik op een vuur van sintels die de vrouw van de smid me uit haar eigen haard heeft bezorgd. De ingrediënten om zeep te maken heb ik altijd bij me. Alleen al de geur van de essence bezorgt me een loom gevoel in mijn ledematen, in afwachting van de koestering van het warme water dat mijn jeukende huid streelt. Wanneer het op de juiste temperatuur is, trek ik al mijn kleren uit… iets wat ze in deze noordelijke streken onbeschaamd en onfatsoenlijk vinden. Maar ik houd me aan de gebruiken van de oude Romeinen, die meer van ons lichamelijk welzijn wisten dan alle hedendaagse geleerden bij elkaar. Met een grote lepel schep ik het water uit de ketel en giet het over mijn pijnlijke lichaam. De warmte maakt mijn spieren weer soepel en doet mijn ziel smelten. Ik slaak een diepe zucht. Mijn verrukkelijke zeep spoelt maanden van smart en ontberingen weg. Ik was en schrob tot mijn hele lijf dampt van genotzaligheid en ik door een welriekende wolk word omhuld. Dan was ik mijn kleren. Het zeepwater kleurt onmiddellijk zwart. Spiernaakt duw ik de ketel naar buiten, waar ik het vervuilde zeepwater uitgiet over de zompige, bruine modder. Binnen wikkel ik me vervolgens in een deken en was ik mijn kleren opnieuw. Pas nadat ik de procedure diverse malen heb herhaald, blijft het water helder. Ik leg mijn kleren te drogen in de oven onder de vuurkuil. Het ijzeren deurtje laat ik open, zodat het vocht kan verdampen. Tevreden ga ik ten slotte bij het laaiende vuur zitten en droom weg, genietend de aangename damp opsnuivend die opstijgt van mijn schone kleren, en van de geur van het Venetiaanse reukwater die nog aan mijn huid kleeft. Dan zie ik Salomon Trismosin. Hij komt uit het vuur naar me toe lopen. 

			Het is niet voor het eerst dat hij aan me verschijnt. Al van jongs af zie ik hem regelmatig, even duidelijk en helder als in een droom. Hij roept me. ‘Giovanni Theodore, luister goed.’ Zo begint hij doorgaans. Mijn hart stroomt over van liefde. Het smelten is voltooid, mijn hele wezen is vloeibaar geworden, mijn ziel stroperig als kwikzilver. Bij elke verschijning ziet hij er hetzelfde uit, namelijk zoals hij zichzelf heeft afgebeeld bij de Eerste Verhandeling in zijn boek Splendor Solis: een lange man met grijze krullen tot halverwege zijn rug en de lange, slanke vingers van een luitspeler. Hij is gehuld in een blauwe, rijk geplooide toga, met daaroverheen een cape. Net als God de Vader draagt hij een lange baard, en vanonder een bruine magus-hoed kijken droefgeestige ogen me doordringend aan.

			‘Laat een rijtuig u brengen 

			naar het huis met de os 

			Opdat u de zieke 

			uit haar lijden verlost

			Wie gij daar op u wachten vindt, 

			is de toekomstige moeder van uw kind.’ 

			Hij begint altijd cryptisch, maar ik vraag nooit naar duiding. ‘Neem bij nieuwe maan een kwart grein van mijn Rode Sulfur en smelt het in een vuur van de vierde graad. Stel u dan de naakte gestalte voor van een vrouw die u begeert, tot het beeld zo sterk is dat het beklijft. Breng de gesmolten sulfur in haar buik in en laat deze koken in een vuur van de eerste graad. Hebt u me begrepen?’ 

			Ik schud mijn hoofd, maar hij is alweer verdwenen. Wat blijft, is zijn glimlach vol goedheid, terwijl hij zijn laatste bemoedigende woorden spreekt: ‘Begrip zal uw deel zijn.’ Zoals altijd zie ik een bokaalvormig vel perkament op mijn netvlies, met daarop in zijn handschrift een tekst uit het door hem geschreven Gouden Schat en Kunstkamer, als een beeld dat achterblijft wanneer je in een felle lichtbron hebt gekeken. 

			weet wie gij bent -

			al is dit slechts een deel

			van wat gij van de kunst ooit kent,

			het deel eerst maakt u tot geheel. 

			wat binnen is, is buiten

			en einde eeuwig een begin:

			zo valt geen groei te stuiten

			‘dit is de wet,’ sprak trismosin. 

			Ik heb altijd een lijstje bij me met daarop de nachten met nieuwe maan in de komende tien jaar. De nieuwe maan geldt als gunstig voor elke alchemistische procedure. De volgende is op kerstavond. Al over twee dagen. Dat is buitengewoon gunstig.

			Het vuur kent negen graden, variërend van de warmte van de baarmoeder waarin nieuw leven groeit, tot de laaiende gloed die de meester is van alle vuren en die smelt, brandt en verteert; die verdrijft wat slecht is en het goede behoudt. Vuur van de vierde graad is het vuur in de fixeeroven. Het smelt metalen, laat ze stromen en fixeert ze tot een hamerbare substantie, als was. De geur van het Venetiaanse parfum dat ik had toegevoegd aan het water waarmee ik me heb gewassen, vult de kamer en ik besef ineens dat de holte onder de vuurkuil een perfecte fixeeroven zou kunnen zijn. Ik moet gedurende enkele uren het vuur in de haard hoog opstoken, zodat de stenen dusdanig verhit raken dat de warmte doordringt in de oven daaronder en zodat de Rode Sulfur smelt tot gefixeerde vloeibaarheid, net voordat het weer gaat stollen. Dat is het moment om het begeerteritueel uit te voeren.

			Ik ken de procedure om een beeld te vormen van een begeerde, naakte vrouw. Die heb ik geleerd in India, waar het ritueel tantra wordt genoemd. Ik denk aan mijn tijd in het Verre Oosten, aan mijn reizen naar de landen waar de hindoes wonen, via het poëtische Perzië waar ik de plaatselijke apothekers onderwees in wat ik wist en waar ik de peilloos diepe afgrond van mijn ónwetendheid verborg achter cryptische beelden. Maar ik dwaal af en dwing mijn gedachten terug naar het rijk van de hindoes.

			Ik heb de procedure talloze malen geoefend. Deze begint met concentreren op geluid, licht en vormen, die ik door de oude wegen in mijn lichaam stuur, van mijn liezen omhoog langs elke baan van mijn wezen. Met mijn ademhaling bouw ik de druk op, net als in een alchemistisch laboratorium, totdat de passie door alles heen breekt en er een vliegende storm opsteekt. Dan roep ik de vrouw.

			Ondertussen stook ik een vuur van de eerste graad, met de warmte van de baarmoeder. Na het tantrische ritueel zal ik de tot was gesmolten Steen in zacht leer wikkelen en omhullen met paardenmest die hier ruimschoots voorhanden is.

			Maar op welk ritueel doelde Trismosin met: 

			‘Laat een rijtuig u brengen 

			naar het huis met de os 

			Opdat u de zieke 

			uit haar lijden verlost

			Wie gij daar op u wachten vindt, 

			is de toekomstige moeder van uw kind.’ 

			Ik ken geen enkele alchemistische tekst waarin hiernaar werd verwezen, en in mijn verwarring en onwetendheid verwens ik mét de cryptische formuleringen van mijn voorvader ook de alchemie als geheel. Is de tekst een verwijzing naar Kerstmis? Naar een moeder met haar kind? Ten slotte zet ik het mysterie uit mijn hoofd, in het besef dat het me anders tot waanzin zal drijven. Ik zal het meenemen in mijn dromen, ik zal kalm in het vuur staren en mijn geest leeg maken, in de hoop dat Salomon Trismosin opnieuw verschijnt. 

			Dat doet hij niet, maar mijn kleren zijn droog. Ik trek ze aan, klim de ladder op naar de bedstee, met schoon stro, en zak diep weg in een droomloze leegte. 

			Wanneer ik wakker word, voel ik me gedesoriënteerd. Ik ruik droge as, schimmel. Maar ik weet niet waar ik ben. Dan besef ik dat ik ben gewekt door een aanhoudend kloppen. ‘Kom maar binnen!’ roep ik. 

			Er verschijnt een jongeman in de deuropening, hij frunnikt aan het touw dat zijn korte groene tuniek bij elkaar houdt. Daaronder draagt hij een rafelige broek van aardappelzakken. ‘Doctor Mundanus.’ Zijn schaapachtige grijns onthult dat hij een stel tanden mist. ‘Het spijt me dat ik u moest wekken, maar u hebt twee keer de klok rond geslapen. De smidsvrouw begon zich zorgen te maken. De klok heeft het middaguur al geslagen en morgen is het Kerstmis.’

			‘Nee!’

			De leerling deinst geschrokken achteruit.

			‘Ik had het niet tegen jou,’ stel ik hem gerust terwijl ik aanstalten maak uit de bedstee te klimmen. Pas op het laatste moment besef ik dat die zich een paar voet boven de grond bevindt. Ik pak de ladder, maar die staat los, dus om niet te vallen grijp ik me vast aan de rand van de bedstee, op slag klaarwakker. 

			‘Morgen is het Kerstmis?’ herhaal ik ongelovig, hangend aan één arm. ‘En het middaguur heeft al geslagen, zeg je?’

			Hij knikt ongemakkelijk. Het is hem aan te zien dat hij het liefst de benen zou nemen. In zijn ogen moet ik eruitzien als een krankzinnige, met mijn pas gewassen haar in woeste krullen die alle kanten uitwijzen.

			Ik heb nog maar een paar uur, dan is het nieuwe maan. 

			Er zit nog wat water in een grote houten emmer bij de haard. Ik steek mijn hoofd erin en kijk onder water naar de houten latten om me heen. Op de een of andere manier kalmeert me dat. Wanneer ik bovenkom, zie ik dat de leerling me vol afschuw aanstaart. Blijkbaar heeft hij nog nooit een man gezien die zijn hoofd in een emmer water stak. 

			‘Haal nog maar een paar emmers water voor me,’ draag ik hem op. Druipend en wel hoor ik het gezag in mijn stem, waardoor ik weet dat ik weer bij zinnen kom. De leerling legt haastig het hout dat hij in zijn armen houdt, bij de haard. Ik ruik de verrukkelijke geur van vers brood. Het ligt op het groene kussen van de kruk, zie ik, naast een gebraden kip. 

			‘Ik heb voor drie dagen hout nodig!’ 

			De leerling knikt, draait zich op zijn hakken om en vlucht naar buiten. 

			Ik loop achter hem aan, nog altijd verbijsterd dat ik twee nachten en een dag heb geslapen. Met mijn ogen tot spleetjes geknepen tuur ik naar de bewolkte hemel. Er staat een natte, koude decemberwind. Er schiet me iets te binnen. ‘Ik heb vóór de avond ook een zak verse paardenmest nodig! En een fles jenever!’ Om duidelijk te maken dat hij me heeft gehoord, kijkt de leerling even achterom. Ik ga weer naar binnen om het vuur aan te steken, zo heet en zo hoog als de overkapte haard kan hebben.

			Ik stapel de houtblokken op als de tent van de inheemse stammen in de Nieuwe Wereld die ik op een tekening heb gezien. In het hart van het vuur moet de luchtcirculatie optimaal zijn, om te zorgen dat de vlammen hoog oplaaien. In het midden leg ik een bergje aanmaakhout. Het duurt niet lang of het geluid van de bulderende vlammen vult de ruimte. Ik voeg telkens nieuw hout toe en gebruik de grote blaasbalg om het vuur zo hoog op te stoken als ik durf. Wanneer het vuur gestaag brandt, haal ik wat stro uit de matras en stop het in de fixeeroven onder de vuurkuil. Wanneer het stro begint te smeulen, weet ik dat de temperatuur goed is. Ik rammel van de honger, dus ik ga op de kruk zitten en verorber de helft van het brood en het grootste deel van de gebraden kip. Dan steek ik de meerschuimen pijp aan. 

			Krachtig inhalerend vul ik mijn longen met het aroma van de zoete tabak. En met genot. In de omhoog kringelende rook zie ik de essentie van mijn leven. Aan mij de taak om de laatste brokken Steen te beschermen tegen de hebzucht van de rijken en de machtigen; maar ook tegen de duistere driften van de kwaadaardige ruwe sulfur die nog altijd sluimert in het hart van de oneindig geraffineerde Steen. Want diep vanbinnen verlangt de sulfur terug naar het vulkanische vuur waarin hij ooit werd gesmeed. De Steen kan vooruitgang brengen en de wereld beter maken, maar het tegenovergestelde is ook mogelijk, wat uiteindelijk zal leiden tot de vernietiging van de kosmos. Bovendien raakt de mens maar al te gemakkelijk verslaafd aan de Steen en kan de onbegrensde macht ervan hem naar het hoofd stijgen. Ik ben me bewust van beide gevaren waartegen ik me moet wapenen. 

			Het plateau onder de vuurkuil is wel drie stenen dik, waardoor de hitte in de oven maar langzaam stijgt. Dat heeft het voordeel dat de hitte duurzaam is en gelijkmatig wordt verdeeld. Tegen het vallen van de avond ruik ik dat het stro begint te smeulen. En er komt rook uit het metalen deurtje van de fixeeroven dat ik doelbewust op een kier heb laten staan. Ik haal het stro uit de oven en gooi het in vuur, waar het onmiddellijk vlam vat en als een fontein van vonken in de schoorsteen verdwijnt. Het is tijd om de Rode Sulfur in gereedheid te brengen en het begeerteritueel voor te bereiden. 

			Ik steek alle zeven kaarsen aan en zet ze rond de haard. Dan loop ik naar de bedstee om mijn tas te pakken, met daarin het ivoren kistje. Ik haal er een van de brokken Rode Sulfur uit. Mijn bloed raakt verhit zodra ik de Steen aanraak. Met een vlijmscherp mes snijd ik er een stukje af ter grootte van een gerstekorrel, dat ik vervolgens in vieren deel. Die vier minuscule stukjes leg ik op een metalen schaal, waar ze glanzen als gouden tranen. 

			Ik loop ermee naar buiten om ze aan de kosmos te tonen. In de gitzwarte duisternis stralen de sterren des te helderder. De wolken zijn weggetrokken, de Melkweg slingert zich als een reusachtig serpent langs de ijzige hemel. De sterren kijken op me neer, houden hun adem in en zweven roerloos aan het firmament. De vier gouden tranen zijn de intelligentie van Genesis in vaste vorm, zoals deze onzichtbaar voortleeft in de oorsprong van metalen uit de tijd toen de wereld ontstond. De nacht is zwanger van haar eigen geboorte. Tevreden ga ik weer naar binnen, gevolgd door de damp die van mijn adem opstijgt, als de rook van een vuurspuwende draak. 

			Wanneer ik de deur achter me sluit, ben ik verrukt over de hitte die binnen heerst. Inmiddels heb ik het vuur alleen nog maar nodig om de ruimte warm te houden en om de jenever tot pure alcohol te destilleren waarin ik de geactiveerde Rode Sulfur moet oplossen om het medicijn te verkrijgen. Hoe ze eraan is gekomen, weet ik niet, maar de vrouw van de smid heeft me een perfect glazen destilleertoestel bezorgd. Het kan niet anders of er woont een apotheker met een rijtuig in de buurt, dus misschien heeft ze het toestel geruild voor hoefijzers. 

			Het ziet eruit als een glazen ooievaar met een volmaakt ronde kop en een lange rechte snavel, waaruit bij het destilleren de druppels in een uivormig glazen vat terechtkomen. 

			Ik pak de fles oude jenever, neem een slok en giet de rest in de buik van de ooievaar die ik in een pot kokend water zet, aan een haak naast het vuur. De vlammen laaien inmiddels niet meer zo hoog op, en de snavel reikt er ver genoeg vandaan om de damp die neerslaat in de kop, als druppels in het uivormige vat te deponeren. Nu kan ik mijn aandacht volledig op de stukjes Rode Sulfur richten. Ik inspecteer de zak paardenmest, die de leerling tegelijk met de aardewerken kruik jenever heeft gebracht. De mest dampt nog en ruikt sterk. Perfect! Ik doe de zak haastig weer dicht.

			Tot het uiterste geconcentreerd ga ik voor het vuur staan en begin ik aan het ritueel: de dans die me in trance moet brengen. Ik stamp met mijn voeten op de grond, laat mijn hoofd achterover vallen en steek mijn rechterarm omhoog, ik kronkel als een slang. Mijn nek wordt breder, als de uitwaaierende halsribben van een cobra. Terwijl ik in de wereld van het naga-gebroed word gezogen, zie ik rivieren uit het vuur stromen, regen neerdalen uit de schoorsteen. De dans voert me dieper, steeds dieper in de geest van de naga’s, tot ik een naga bén, één met het serpent. Ik ben me bewust van mijn verbondenheid met de schat, van mijn rol als de beschermer daarvan. Met mijn linkerhand pak ik de metalen schaal met de stukjes Rode Sulfur, zet hem in de fixeeroven en sluit het deurtje. Het gestamp van mijn voeten vertraagt, de dans sterft weg en ik laat me op de grond zakken. Het activeren van de Steen is begonnen.

			Ik kom overeind, ga op de groene kruk zitten, recht mijn rug en maak mijn hoofd leeg. Zo zit ik geruime tijd, zonder ergens aan te denken. Wanneer ik ten slotte het metalen deurtje opendoe, komt de geur van smeltende Rode Sulfur me tegemoet. Anders dan ruwe sulfur, die naar rotte eieren stinkt, ruikt geactiveerde Rode Sulfur naar mannelijk zaad. Ik voel hoe de vertrouwde bezwijming van de geur van de Steen mijn lege ziel vult. Dan sluit ik het metalen deurtje weer.

			Nu begint het wachten. Het wachten tot ik haar zie, de naakte vrouwe der begeerte, de belichaming van Diana, godin van de jacht. Ze neemt bij elke verschijning een nieuwe gedaante aan. Soms is ze blond, als Freya van het Noorden, met een huid als bleek gekleurde satijn. Soms is ze donker als een Ethiopische koningin, met een huid van zwart fluweel. Tot mijn verrassing zie ik uit de vlammen de gelaatstrekken van vrouwe Schweitzer opdoemen. Haar blonde haar heeft een rossige gloed en is uit haar gezicht geborsteld, waardoor haar hoge voorhoofd zichtbaar wordt. Ze trekt vragend en uitdagend haar bruine wenkbrauwen op. Doordat ze haar hoofd licht naar rechts buigt, kijken haar grijsblauwe ogen naar me op; ze zijn wijd geopend, het wit glanst, een vluchtige schaduw van kringen verraadt haar rijpheid. Haar neus is aantrekkelijk, subtiel gebogen. Maar het is haar kleine mond die de aandacht trekt. Om de zinnelijke lippen speelt een trek van schuchtere ironie, waardoor ze een zowel contemplatieve als verleidelijke aanblik biedt. Haar ronde wangen en gevulde hals onderstrepen haar rijpe vrouwelijkheid. Door het flakkerende licht van het vuur dat over haar lichte huid strijkt, ziet ze eruit als een vrouw van vlees en bloed, maar tegelijkertijd lijkt ze etherisch, doorschijnend. Haar gestalte weerkaatst het licht, haar vlezige tepels wijzen brutaal naar voren. Hoewel ze nooit een kind heeft gezoogd, hangen haar borsten lager en zwaarder dan bij een maagd. Hun volheid overweldigt me. Ik slik, overweldigd door begeerte. Heel even ben ik verbijsterd haar in deze wereld te ontmoeten. Tot op heden heeft de Steen me alleen gemalinnen gebracht uit een andere dimensie. Het is onvermijdelijk dat ik Marianne Schweitzer opnieuw in den vleze ontmoet, en ik voorzie een toekomst vol complicaties. 

			Mijn verrassing verdwijnt net zo snel als ze is gekomen. Wat blijft is slechts de passie van Rode Sulfur die brandt als een vuur van de negende graad. In het besef dat het me zal verteren, voel ik me opgetild, in de vlammen geworpen. Me bewust van haar roomblanke welvingen schuif ik mijn rechterhand onder haar billen, mijn linkerhand onder haar rug. Haar volle buik en haar borsten kronkelen als een serpent omhoog, naar mijn gezicht. In wilde overgave laat ze haar hoofd achterover vallen. Ik plant de kracht van de Rode Sulfur diep in haar buik en voel hoe we beiden ontwaken in een andere dimensie, waar de sterren zich in verblindende patronen schikken en zich kleuren in wervelingen van begeerte. Zo reizen we samen voort, in halsbrekende vaart, totdat de bladeren van de bloem zich openen terwijl we ons naar het eerste zaad van de Kosmos spoeden: de vervulling van de Rode Sulfur is een feit. Ik voel dat de gemalin die aan me is verschenen, lichter wordt en besef dat ze bezig is te verdwijnen; dat ze me achterlaat, vermorzeld door extase en verlies. 

			Terwijl ik daar als gebroken terneerlig, hoor ik de stem van Salomon Trismosin die me herinnert aan de fixeeroven. Traag open ik het deurtje. Een etherisch groen licht doet de oven gloeien. De gloed is verblindend, als het mysterieuze licht van honderd glimwormen beschenen door duizend vuurvliegen. De leven schenkende kracht van de natuur is ontwaakt.

			Gejaagd haal ik de vier kwart-korrels met een reep leer uit het vuur en houd ze in mijn hand. Ik pak het uivormige glazen vat dat inmiddels diverse druppels pure alcohol bevat en laat een van de korrels van de levende Steen erin vallen. Een heldergroen licht laait op, zoals dat soms ook vlak voor het definitief ondergaan van de zon gebeurt. Dan begint de vloeistof te schuimen en wordt vervolgens weer helder. Ik heb genoeg medicijn om tientallen zieken te genezen. 

			Nadat ik de overige drie kwart-korrels in de reep leer heb gewikkeld, maak ik de zak die bij de deur staat open. Door de stank van de paardenmest, waarin ik zowel het uivormige vat als de leren buidel wikkel, kom ik weer bij zinnen.

			Ik voel me leeg, ik beef over mijn hele lichaam en ik ben me ervan bewust dat de verandering die ik heb ondergaan, onherroepelijk is. Dat een vrouw uit deze wereld bezit heeft genomen van mijn ziel. 

		


		
			2

			Medio januari 1667

			1666, het Jaar van het Beest, ligt achter ons, en het lijkt erop dat de Duivel niet op aarde is verschenen. De wereld is nog zoals we haar kennen: lieflijk en verdorven. Ik heb drie keer dezelfde droom waaruit ik wakker schrik: ik rijd in een rijtuig naar een huis in de stad. Een huis dat lijkt op het huis van Helvetius. En ik moet denken aan de cryptische woorden van mijn voorvader, over een rijtuig en de moeder van mijn kind.

			Een droom die zo hardnekkig terugkeert, moet een boodschap bevatten. Ik heb nog altijd geen idee wat Salomon Trismosin bedoelde, maar misschien moet ik zijn woorden gewoon kritiekloos aanvaarden en naar de stad rijden. De boer die ik met Kerstmis na de kerk in het huis van de smid heb gesproken, heeft een paard-en-wagen die hij in de winter niet gebruikt.

			Dus ik ga al vroeg in de ochtend op weg naar Den Haag, tot mijn enkels door de sneeuw wadend. De hemel is heel licht blauw. Het ivoren kistje met de drie brokken slapende Rode Sulfur en twee kwart-korrels van de geactiveerde Steen, in leer gewikkeld, heb ik in de bedstee verstopt, onder de matras. Het medicijn heb ik bij me, in een flesje in mijn zak, net als een kwart-korrel van de geactiveerde Steen, in een buideltje van bruin leer. Het is een geschenk voor vrouwe Marianne, ook al zal Helvetius denken dat het voor hem is.

			Ik luister tevreden naar het knerpen van mijn zolen in de sneeuw, naar het zachte knarsen van het stro in mijn laarzen dat mijn voeten warm houdt… een uiterst doeltreffende gewoonte in deze contreien. Nadat ik me al ploegend een weg heb gebaand door de witte deken, kom ik bij de brede weg langs het kanaal dat de Vliet wordt genoemd. Deze weg wordt gebruikt door de paarden van de trekschuit tussen Leyden en Den Haag.

			De Romeinen hebben het kanaal gegraven toen de Heer nog op aarde rondliep. Het water is bevroren, de mensen lopen en schaatsen over het ijs. Een boer sjokt voorzichtig, diep gebogen onder het gewicht van de zak op zijn rug, over het pad. Een slee met een paard ervoor komt me tegemoet. De drie reizigers zijn gehuld in kleurige dekens. Een van hen laat een lange zweep knallen. Boven ons hoofd zwermen vogels, wanhopig op zoek naar iets te eten nu alles onder de sneeuw ligt. Vanwege de omweg die ik moet maken, ben ik al een groot deel van de ochtend onderweg. Anders zou ik nu al in de stad zijn geweest. Maar zonder rijtuig. En om de een of andere reden schijn ik een rijtuig nodig te hebben...

			Ik kom bij een plek waar de Vliet wordt ingesloten door dijken omdat het land er beneden zeeniveau ligt. De Hollanders verstaan de kunst meren droog te leggen en er bewoonbaar land van te maken, iets wat overal elders aan God is voorbehouden. Aan mijn linkerhand ontwaar ik houten boerderijen met doorgezakte daken. Dankzij hun witte sneeuwhoed is de aanblik die ze bieden schilderachtiger dan gebruikelijk. Ik probeer me de hoeve van de boer met de paard-en-­wagen voor de geest te halen, maar ik herinner me weinig meer dan dat ik bij mijn eerste bezoek te laat kwam. Bijna zijn hele gezin was al aan de pest bezweken en ik kon alleen de oudste zoon nog genezen. Maar dan herken ik de boerderij, net voorbij de oude molen die me doet denken aan een rechtopstaande kist op een sokkel. De wieken draaien. 

			De boerderij staat op de dijk, naast een hoge boom die met zijn kale takken een ijzige, winterse aanblik biedt. Een boer met een rode muts drijft een wit paard voor een houten slee de steile helling op, naar de schuur. Ik hoor gelach, opgewonden kinderstemmen, het knallen van een zweep. 

			Dan zie ik hem. De spion van de hertog van York. Hij staat op het ijs en kijkt me aan met ogen die me gruwelijk vertrouwd zijn, zo bleek als de sneeuw maar oplichtend met een griezelige gloed. Ik wil naar hem toe lopen, maar word gehinderd door vier kinderen die onder luid gegil de dijk afkomen met een slee, gemaakt van een houten kistje. Twee van de kinderen duwen het gevaarte dat eruitziet als een kleine boot, een van de kinderen zit erin, en het vierde kind hangt over de zijkant. Zo glijden ze naar beneden, op het bevroren kanaal af. Ik moet opzij springen om een botsing te voorkomen, en tegen de tijd dat ik mijn evenwicht heb hervonden, is de man van York verdwenen. Ik kijk om me heen. Het lijkt wel een fantoom! Er is in dit ijslandschap nergens een plek waar hij zich zou kunnen verbergen. Maar het enige wat ik zie, is een groepje mannen die bij een gat in het ijs zitten te vissen en strak in het water turen. Achter hen ligt een boot, vastgevroren in het ijs. Nog verder weg zie ik een slee gevuld met vaten. De verkleumde koetsier zit ineengedoken op de bok, de paardenhoeven slaan een doffe roffel op het ijs. Mijn hart bonst in mijn keel, als de trommel van een stam in Afrika. Ik heb het plotseling ijskoud. Wie is die man, de spion die wordt gestuurd door de hertog van York? En waarom komt hij me zo bekend voor?

			Ik loop naar de voordeur van de boerderij. ‘Volk!’ Geen antwoord. Een stel vrolijk kwispelende honden komt aanrennen en draaft met me mee naar de schuur. Daar tuur ik naar binnen. Mijn hart gaat wild tekeer, ik ril en huiver alsof ik koorts heb. Voor mijn geestesoog zie ik nog altijd de man met de dolk. Nadat mijn ogen aan het donker zijn gewend, blijkt dat ik in een grote open ruimte sta, provisorisch gestut en opgelapt als een manke soldaat. Er ligt een hoge stapel turf, genoeg voor een hele winter stoken. Aan mijn rechterhand ontdek ik boer Klaas. Hij zit ineengedoken bij een turfvuur. Blijkbaar rust hij uit van het harde werken, want hij oogt vermoeid, zijn rug is gebogen. 

			‘Dokter!’ Verheugd me te zien biedt hij me eerbiedig zijn gammele stoel aan en houdt me de fles jenever voor. Ik ga heel voorzichtig zitten, neem een slok en voel dankbaar hoe de jenever me vanbinnen verwarmt. Door de openstaande deur achter ons valt licht naar binnen, dat de sombere ruimte doet baden in een zilverachtig gouden gloed. De zon is opgekomen. Geleidelijk aan verdrijven het licht en de jenever mijn visioenen van de man van York.

			Klaas is het verlies van zijn gezin nooit te boven gekomen. Hij heeft het afgetobde gezicht en de hangende schouders van iemand die nog slechts wacht op de dood. 

			De man met de rode muts komt binnen, met het witte paard aan de teugel. Wanneer hij mij ziet verschijnt er een vragende uitdrukking op zijn gezicht.

			‘Maar Hank, ken je dokter Mundanus niet meer? Hij heeft je genezen van de pest! En mij ook!’ 

			Hanks opgewekte gezicht licht op, hij steekt me de hand toe en schudt die krachtig. Ik schat hem ergens rond de twintig. Blijkbaar heeft hij de rol van gezinshoofd overgenomen en bestiert hij niet alleen de boerderij, maar zorgt hij ook voor zijn vader, die door het leven murw is gebeukt. Achter hem komt een schuchtere jonge vrouw de schuur binnen. ‘Dokter Mundanus, mag ik u voorstellen aan mijn vrouw?’ Hij wenkt haar.

			‘Gerda, dit is de dokter die ons heeft gered. De wonderdoener over wie je hebben verteld. Iedereen heeft het nog altijd over u, dokter Mundanus. Maar door die baard had ik u niet meteen herkend.’ Verward laat hij zijn blik over mijn kleren gaan. Toen ik in deze contreien als dokter langs de huizen en de boerderijen ging, droeg ik de uitmonstering van een gefortuneerde stedeling. 

			Achter me hoor ik geschreeuw. Er komen vier kinderen binnenstormen, twee van de vier huilend en onder de blauwe plekken. Een van hen houdt zijn arm in een onnatuurlijke houding. Zo te zien is de pols gebroken en de schouder uit de kom. ‘De slee is omgeslagen,’ roept de oudste van het stel; haar gezicht staat angstig, tranen trekken een spoor over haar smerige wangen. Ze is bang dat ze straf krijgt. Nu pas herken ik hen, en op slag keert de angst voor de hertog van York terug. Nijdig bedenk ik dat de kinderen me hebben verhinderd mijn achtervolger ter verantwoording te roepen. Maar dan slaat mijn stemming om. York kan naar de hel lopen!

			‘De helling was ook wel een beetje steil,’ zeg ik, in een poging het kind een aframmeling te besparen. Als oudste van de vier wordt zij op het ongeluk aangesproken. Hank valt tegen haar uit, waarop ze nog harder begint te huilen. Voordat de chaos compleet is, loop ik naar de jongen met de gebroken pols. Ik gebaar Gerda me te helpen. Het kleine meisje zoekt haastig een goed heenkomen in het achterste gedeelte van de schuur, woedend nagekeken door Hank. ‘Het is een nichtje van Gerda,’ legt hij uit. ‘Haar ouders zijn destijds ook aan de pest bezweken.’ Er trekt een schaduw over zijn gezicht, zijn boosheid is vergeten. 

			Op mijn verzoek knoopt Gerda de jas van de jongen los en kleedt ze hem voorzichtig uit, waarbij ze sussend op hem inpraat. Het kind kalmeert op slag. Ik bewonder het gemak en de vanzelfsprekendheid waarmee ze de rol van verpleegster op zich neemt. Onder zijn olijfgroene jas draagt het kind een grof geweven onderhemd. Ik glimlach bij het zien van zijn lange, vuurrode sokken. ‘Zijn hemd ook,’ zeg ik. 

			Gerda aarzelt. 

			Ik voel ergernis oplaaien vanwege de preutsheid hier in het noorden. Het joch is nog maar een kind! Uiteindelijk doet ze wat ik zeg, en de kleine jongen kijkt rillend, huiverend van kou naar me op. Voordat hij het in de gaten heeft, duw ik met één snelle beweging zijn schouder weer in de kom. Het kind gilt het uit van de pijn. Ik haal het medicijn tevoorschijn, neem de stop van het flesje en kantel het vluchtig tegen mijn middelvinger, zodat die alleen maar vochtig wordt. Zodra ik ermee over zijn schouder wrijf, wordt het kind weer rustig. De huid licht groenig op, heel even maar en zo onopvallend dat het de meeste mensen zou ontgaan. Maar door haar verbijsterde blik weet ik dat Gerda het heeft gezien. Vervolgens zet ik de pols. Het kind gilt het opnieuw uit, en ik herhaal de procedure met het medicijn. Weer zie ik dat Gerda de vluchtige groene glans opmerkt. Wat een bijzondere vrouw! Ik vraag om twee rechte stukken hout en wat lappen. Daarmee maak ik een provisorische spalk, zoals ik dat in mijn leven al zo vaak heb gedaan. Dan geef ik de kleine jongen een flinke slok jenever, en het duurt niet lang of hij heeft weer het hoogste woord. Met zijn arm in een draagdoek en een deken om zijn schouders speelt en zingt hij met de andere kinderen mee, trots op zijn spalk. Gerda kijkt me dankbaar en vol bewondering aan. ‘Ik heb mensen met minder zware verwondingen een arm zien kwijtraken,’ zegt ze. ‘Mijn oom vocht als zeeman tegen Engeland. Toen hij thuiskwam, had hij een gebroken arm, net als kleine Peter. De chirurgijn moest de arm amputeren. U bent echt een wonderdoener. Dank u wel dat u mijn broertje hebt geholpen.’ 

			‘U moet ze verbieden van het steile gedeelte van de dijk te sleeën,’ zeg ik. 

			De fles jenever gaat nog eens rond, en we komen te spreken over de oogst van 1666. 

			‘Het gewas stond er goed en overvloedig bij,’ vertelt Hank. De oude Klaas knikt. De jenever brengt hem weer tot leven. ‘Maar we hadden niet genoeg mankracht om de oogst binnen te halen. Er waren in ’65 zoveel mensen gestorven. Maar toen heeft Gerda geregeld dat we elkaar als families onderling hielpen. Zo is het iedereen toch gelukt de oogst van het land te krijgen.’ Zijn stem verraadt hoe trots hij is op zijn vrouw. 

			Gerda slaat verlegen haar ogen neer. ‘Wat kon ik anders doen?’ zegt ze ten slotte. ‘Ik was verantwoordelijk voor mijn familie, en zoals Hank al zei, de oogst was overvloedig. Ik heb het voor hen gedaan,’ besluit ze bescheiden.

			‘Bent u hier met een bijzondere reden?’ vraagt Klaas ten slotte. 

			‘Ik heb een paard-en-wagen nodig om naar de stad te gaan. Het is maar voor één dag.’

			‘Dan bent u hier goed!’ roept Klaas, uitbundig dankzij de jenever. ‘U kunt Belle rustig meenemen.’ Hij wijst naar het paard bij de deur. ‘We hebben haar niet nodig. En de kar ook niet.’

			‘Ik ga met u mee,’ zegt Hank voortvarend. ‘De tijd is gunstig om onze wol te verkopen. Gerda’s schapen hebben zoveel opgeleverd dat we er zelf geen raad mee weten. Dus ik ga ermee naar de markt. Met deze kou moeten we er een goede prijs voor kunnen krijgen. Gerda heeft meteen gezegd dat we moesten we wachten tot de winter.’ 

			‘Dat deed mijn vader altijd,’ vertelt ze. ‘Hij zei altijd dat wol dankzij de kou ’s winters meer opbrengt. Dus dat je hem zo lang mogelijk moest vasthouden.’

			Ik kijk om me heen en zie de hoog opgestapelde balen wol in het achterste gedeelte van de schuur, naast de kar; een grote houten laadbak met aan weerskanten een schot, rustend op twee enorme houten wielen met metaalbeslag. De wielen hebben dikke spaken en zien er stevig uit, voor de as geldt hetzelfde. Aan de voorkant steken twee sterke disselbomen uit, waaraan het tuig van het paard wordt bevestigd. Tijdens mijn vele reizen heb ik te vaak een gebroken as gehad, of meegemaakt dat er een wiel van de wagen liep om niet wantrouwend te zijn. Ik loop naar de balen, bekijk ze bewonderend en voel aan de wol, terwijl ik ondertussen mijn ‘rijtuig’ inspecteer. ‘De wol is schitterend,’ zeg ik ten slotte lovend. Het hout van de kar verkeert in uitstekende staat, de as is goed gesmeerd. Ik kan er geen enkel gebrek aan ontdekken.

			‘We gaan over de Vliet,’ zegt Hank. ‘Het ijs is dik genoeg. Een vriend van me is net terug uit Den Haag, en hij heeft de hele weg geen problemen gehad met zijn paard-en-wagen. Over de weg is het te zwaar, vanwege de sneeuwbrij. De sneeuw is meteen gaan smelten en toen weer bevroren, dus het ijs is zo helder als glas. We vertrekken bij het eerste kraaien van de haan.’

			‘Ik zal de kinderen zeggen dat ze de wol op de kar laden. Maar niet meer dan de helft,’ beslist Gerda. ‘Over een maand krijgen we een nog betere prijs.’ 

			Ze dringen erop aan dat ik in de kar ga zitten, lekker warm tussen de balen wol, terwijl Hank ernaast loopt, met het paard aan de teugel. Ik voel me oud, maar omdat ik besef dat het aanbod wordt gedaan uit respect, protesteer ik niet al te luid. En ik moet toegeven, het is een bijzonder geriefelijke manier van reizen. Hank heeft een stok bij zich met een ijspik als punt. Belle is goed beslagen en klaar voor de rit. Wanneer we het ijs op gaan, worden we door de hele familie uitgezwaaid. De kleine Peter zingt zo hard als hij kan.

			Hank leidt Belle zorgvuldig aan de teugel; het ijs is glad en kraakt soms onheilspellend. Ik zit rechtop in de kar, hoog boven de grond. De grote wielen reiken bijna tot aan mijn schouders. De disselbomen rusten aan weerskanten van het paard in een leren tuig, met daaronder een deken om Belle warm te houden. De kou lijkt haar niet te storen, ook al blaast ze wolken van stoom uit op het ritme van haar ademhaling. Hank draagt benijdenswaardig warme, stevige laarzen, een dikke gele tuniek over een oude, roestbruine trui en een donkergroene broek. En natuurlijk zijn vuurrode muts. Ik adem de koude vochtige lucht in en merk tot mijn verrassing dat ik gelukkig ben. Dan besef ik dat ik over enkele uren vrouwe Marianne Schweitzer-Van Os weer zal zien. Dat stemt me zowel opgewonden als angstig, hetgeen zich vertaalt in een acuut geluksgevoel en de aandrang om te zingen. Wanneer ik eraan toegeef, duurt het niet lang of Hank valt in. 

			De stad komt dichterbij. We rijden inmiddels langs de eerste huizen, die uitkijken op het kanaal. Het ijs wordt hier als een doorgaande weg gebruikt, het wemelt er van de karren en de mensen die gebukt gaan onder zware lasten. Ezels ploeteren voort met vaten aan hun draagstel. De steile daken zijn bedekt met een dikke korst sneeuw en ijs; bomen met witte, bevroren stammen staan als winterse wachters strak in het gelid langs het kanaal. Overal heerst grote bedrijvigheid. Naast ons trekt een enorme man een kar voort, hoog opgetast met haardhout. Blijkbaar is zijn trekdier bezweken. Even glijden Belles hoeven weg, maar Hank weet haar weer in balans te krijgen. Een grote sloep die lijkt te dromen van de zomer, ligt vastgevroren in het ijs, als een bizar residu van een andere tijd. We zijn inmiddels omringd door mensen; sommige schaatsen, andere duwen vaten voor zich uit. Mensen in stadse kleding, die een ongerijmde aanblik bieden met hun sierlijke schoenen, hun kleurige capes en elegante hoeden, niet geschikt om de kou tegen te houden, bewegen zich huiverend tussen de lagere klassen, die met hun vele lagen warme vodden beter op de winter gekleed zijn. 

			Ik betrap mezelf erop dat ik voortdurend om me heen kijk, op zoek naar mijn achtervolger, die ik achter elke hoek verwacht. De hertog van York heeft ongetwijfeld ook anderen gestuurd, maar uitgerekend deze jongeman boezemt me tot in het diepst van mijn wezen angst in. Er gaat een intense dreiging uit van die gloeiende verschijning met zijn onzichtbaarheidsmantel, die naar believen lijkt te kunnen verschijnen en verdwijnen. 

			We rijden langs een aaneengesloten muur van huizen. De gebouwen staan schouder aan schouder, een opeenvolging van daken, allemaal verschillend, maar toch wonderlijk harmonieus. Sommige tellen wel vijf verdiepingen, inclusief de zolder, en zien eruit als pakhuizen voor de talloze goederen die nodig zijn voor de inwoners van een grote stad. Het lijkt alsof zelfs de lucht hier anders is, alsof de huizen van rode baksteen evenzovele plechtige symbolen zijn van de overwinning van de stad op het weidelandschap waaruit ze ooit zijn opgerezen. 

			Voor ons ligt een web van straten die ons naar het hart van de stad zullen brengen. We betreden een doolhof van steeds smallere doorgangen, waar het geratel van onze wielen met metaalbeslag over de keien van alle kanten naar ons terugkaatst. De donkere stegen en straten worden omzoomd door huizen en winkels. Vrouwen vegen met bezems de keien aan, terwijl propere huisvrouwen en dienstmaagden de ramen lappen waarbij het water bevriest op de ruiten.

			Naarmate we dichter bij onze bestemming komen, worden de huizen statiger, indrukwekkender. Het duurt niet lang of ik zie het huis van Helvetius opdoemen dat, als een reus in een menigte, trots standhoudt tegen zijn oprukkende bakstenen buren. Mijn hart bonst in mijn keel nu ik bijna oog in oog sta met de vrouw uit mijn visioen. 

			Hank en ik spreken af dat hij me aan het begin van de middag komt halen, zodat we vóór het vallen van de avond weer thuis zijn. Dan vertrekt hij naar de markt, op zoek naar verkleumde kopers voor zijn warme wol. 

			Ik bied weerstand aan een kinderlijk verlangen weg te rennen en laat de grote klopper krachtig neerdalen op de metalen plaat. De deur gaat open. Voor me staat een onbekende jonge vrouw in een blauwe japon met een zandkleurig keurslijfje onder een witte kraag. Ze kijkt me aan met de uitdagende blik van een dienstmaagd die het huis van haar vrouwe beschermt tegen onverlaten. Achter haar zie ik Marianne. Ze staat bij het grote, in kleine ruitjes verdeelde glas-in-loodraam een brief te lezen. De laag uitgesneden hals van haar japon onthult de bedwelmende aanzet tot haar roomblanke borsten. Dan kijkt ze op. ‘Mundanus!’ roept ze uit, duidelijk blij me te zien. Het dienstmeisje is verrast. Mijn sjofele uitmonstering vormt een schril contrast met de elegantie van het zwart-wit gemarmerde interieur. Door een openstaande deur kijk ik in een weelderig ingerichte, rode kamer die ik bij mijn vorige bezoek niet heb gezien. Hoog aan de muur voor me hangt een pendule, met aan een lange ketting eronder het gewicht. De klok slaat net op dat moment tien uur. Ernaast ontdek ik een weinig verbeeldingsrijk jachttafereel in een weelderige, vergulde lijst. Vrouwe Marianne komt naar me toe en schudt me hartelijk de hand. ‘Ik ben zo blij dat u bent teruggekomen. Want ik verheug me er zo op met u van gedachten te wisselen en getuige te zijn van uw Kunst! Ik zal Helvetius waarschuwen. Hij heeft, net als ik, vol verwachting uitgekeken naar uw volgende bezoek.’

			Ik heb het gevoel dat ik geen lucht krijg. Haar fysieke aanwezigheid is zo mogelijk nog bedwelmender dan haar verschijning als de godin Diana, opgeroepen door de Steen. ‘Maar ik wil u eerst even onder vier ogen spreken,’ fluistert ze, terwijl ze me gebaart haar te volgen naar de rode salon. Wanneer ze de deur achter ons sluit, ben ik met haar alleen. Als verdwaasd adem ik haar parfum in. Dan zie ik dat er tranen in haar ogen schitteren. 

			‘Het gaat om Clara, mijn nicht. U hebt haar bij uw vorige bezoek ontmoet. Ze is erg ziek. Stervende, ben ik bang. Helvetius behandelt haar, maar ze gaat alleen maar achteruit. Ik ken mijn man. Als hem iets niet lukt, wordt hij koppig. Wanneer hij die blik in zijn ogen heeft, geeft hij niet op. Dan gaat hij door, desnoods tot de patiënt sterft. Zijn trots maakt het hem onmogelijk zijn falen toe te geven.’ Marianne praat gejaagd, maar behalve van streek is ze ook opgelucht haar hart bij me te kunnen luchten. ‘Ik heb zo gehoopt dat u zou komen. Ik weet dat u arts bent. Een ware magus. Dat voel ik gewoon. Alstublieft, haal haar hier weg, voordat mijn man haar met zijn aderlatingen de dood injaagt! Ik heb meer vertrouwen in u dan in mijn echtgenoot. Het is alsof ik u al heel lang ken!’ In een intiem gebaar legt ze even haar hand op mijn arm. 

			Ik houd mijn adem in en probeer kalm te blijven onder haar aanraking die voelt als een streling. Doordat ze zo van streek is, slaag ik erin mijn passie naar de achtergrond te dringen. Ineens begrijp ik het: dáárom had ik een rijtuig nodig. Om haar nicht mee te nemen. ‘Waar is ze?’ vraag ik. 

			Marianne gaat me voor naar het achterste gedeelte van het huis, naar een kamer in een heldere kleur oker, waar het bleke winterse ochtendlicht door de ramen naar binnen valt. Rechts van me staat een houtkachel met een dikke zwarte buik, links een groot weefgetouw. Het weven is abrupt gestopt, maar desondanks zie ik hoe opmerkelijk het onvoltooide kleed is. Het is verstikkend heet en benauwd in de kamer. Achter de groene gordijnen van de bedstee ligt een jonge vrouw. Haar tanden klapperen, ze beeft over haar hele lichaam en ik zie onmiddellijk dat ze inderdaad stervende is. Dus misschien zal zelfs de panacee haar niet weer tot leven kunnen wekken.

			‘Hoelang is dit al gaande?’ Ik leg mijn hand op haar voorhoofd. Het is gloeiend heet, als een vuur van de negende graad. 

			‘Ongeveer een week. Helvetius wil dat ze dagelijks wordt adergelaten. En hij geeft haar allerlei medicijnen. Maar daar reageert ze niet op.’

			Met een gesmoorde vloek sla ik de stapel dekens terug die ervoor zorgen dat haar inwendige kachel nóg harder brandt. ‘Krijgt ze wel vocht binnen?’

			‘Heel weinig. Drinken is pijnlijk. We proberen haar te laten drinken, maar ze kan niet slikken. Daardoor is het ook moeilijk haar medicijnen te geven.’

			‘En het aderlaten gaat nog steeds door?’ vraag ik ongelovig.

			‘De dokter gelooft er heilig in.’ Er klinkt wanhoop in haar stem door. ‘De barbier komt dagelijks om het kwade bloed af te tappen. En Clara wordt met de dag zwakker. Ik kan het niet langer aanzien. Ze is zo bleek. Kijkt u maar! Haar huid is bijna doorzichtig.’

			‘Dwazen,’ mompel ik. Die dokters met hun ideeën over het kwade bloed dat moet worden afgetapt, de barbiers die een tourniquet zetten en een ader opensnijden om het lichaam te laten ‘ademen’... ze hebben geen benul van wat er bij een aderlating wérkelijk uit ons lichaam verdwijnt, namelijk de onzichtbare ziel waarmee we worden geboren.

			Ik vraag om witte wijn. Amper enkele ogenblikken later komt Mina de dienstmaagd binnen en reikt me een grote karaf wijn aan. Ik loop naar het bed en giet de wijn in de lege, schone kom op het tafeltje daarnaast om er mijn handen in te wassen. Het is iets wat ik heb geleerd van een dokter in Venetië, die zijn handen voor elke medische handeling reinigde met alcohol. Marianne kijkt verschrikt toe. Dit heeft ze nog nooit een arts zien doen. Ik heb geen tijd voor uitleg, maar haal het flesje met het universele medicijn uit mijn zak en schud het, waarbij ik Marianne recht aankijk om de kracht van het elixer te verhogen. En omdat ik mijn ogen bijna niet van haar af kan houden. Ze wendt verlegen haar blik af. De zieke klappertandt nog altijd in haar ijzige, koortsige hitte. Ik duw haar lippen uiteen en laat drie druppels onder haar tong vallen. Het groene oplichten is duidelijk te zien. Is het medicijn zich bewust van de geladen sfeer tussen Marianne en mij? Of onthult de Rode Sulfur zijn helende liefde jegens Clara vuriger dan jegens andere stervelingen?

			Binnen enkele minuten wordt Clara’s ademhaling dieper. Op dat moment komt de barbier binnen voor de dagelijkse aderlating. Ik gebaar Marianne hem weg te sturen.

			‘Ik ben hier in opdracht van de dokter!’ verklaart hij gedecideerd. 

			‘Mijn huis uit!’ gebiedt Marianne langzaam, met de nadruk op elk afzonderlijk woord. Maar de barbier laat zich niet door een vrouw commanderen. Ik doe een stap in zijn richting, maar vanwege mijn sjofele voorkomen is hij niet onder de indruk. De barbier is een grote, potige man, in staat om zelfs de hardnekkigste kies te trekken, en hij wordt gedreven door een vurige trots op zijn bloederige werkzaamheden. Onverstoorbaar begint hij zijn spullen tevoorschijn te halen: zijn tourniquet en het speciale mes waarmee hij een ader van de arme Clara zal openen. Als hij dat doet, zou het elixer zich tegen haar kunnen keren. Ik moet hem tegenhouden.

			‘Waarschuw Helvetius!’ roep ik.

			Marianne haast zich de kamer uit. De barbier hapert even. ‘Bespaar u de moeite, vrouwe,’ roept hij haar na. ‘De dokter heeft me duidelijke instructies gegeven.’

			‘Zou u alstublieft nog even kunnen wachten?’ vraag ik smekend. 

			‘Ik heb het razend druk. Er wachten vanochtend nog meer pa­tiënten die moeten worden adergelaten.’ De barbier houdt zijn vlijmscherpe mes omhoog. Het bloed van de vorige patiënt kleeft nog aan het lemmet. Hij pakt een lap om het schoon te vegen. Ineens voel ik dat een machtige autoriteit bezit van me neemt.

			‘Stop!’ verklaar ik gebiedend, en ik ga tussen hem en Clara in staan. 

			‘Wie bent u eigenlijk?’ vraagt hij neerbuigend. ‘U ziet eruit als een bedelaar!’

			‘Ik ben arts.’

			Hij neemt me taxerend, ongelovig op. Ten slotte besluit hij dat ik een ergernis ben, als een lastige vlieg. Maar ik voel mezelf groeien, ik voel mijn ogen vlammen. Niemand komt tussen mij en mijn patiënt! Met een razendsnelle beweging druk ik mijn duim op een plek in de hals van de barbier. Het is iets wat ik in India heb geleerd, van een arts die zijn patiënten op die manier tijdelijk verlamde vóór een ingreep. De barbier zakt in elkaar. 

			 ‘Het spijt me,’ zeg ik verontschuldigend. ‘Maar u wilde niet luisteren.’ Hij kijkt me plotseling vol ontzag aan, niet in staat zich te bewegen. 

			Op dat moment komt Helvetius binnen. Hij zegt tegen de barbier dat zijn diensten niet meer nodig zijn, waarop ik de verstarde aderlater zijn vrijheid teruggeef. De barbier pakt zijn spullen en gaat ervandoor alsof de duivel hem op de hielen zit. 

			‘Wat hebt u met hem gedaan?’ vraagt Helvetius zowel nieuwsgierig als geërgerd. Ik geef geen antwoord, want ik moet zien dat ik hem hier weer wegkrijg voordat broodnijd de kop opsteekt en hij me verbiedt de patiënt verder te behandelen. Dat zou Clara’s dood betekenen. Ik moet haar meenemen, de stad uit. Helvetius loopt bezorgd naar de bedstee. Zijn gezicht verraadt dat zijn nicht hem oprecht dierbaar is. Hij voelt haar pols en draait zich verbijsterd naar me om. ‘Wat is er gebeurd? Haar hartslag is regelmatig. Toen ik vanmorgen bij haar was, leek ze op sterven na dood.’ Hij kijkt Marianne aan. ‘Ik wilde het niet tegen je zeggen, maar ik maakte me grote zorgen. De geur van de dood hing al om haar heen.’ Hij wordt zichtbaar heen en weer geslingerd tussen opluchting en ongeloof.

			Marianne zwijgt. Ik zeg ook niets. Helvetius kijkt smekend van de een naar de ander. ‘Ik begrijp het niet!’

			‘Laten we naar boven gaan,’ zeg ik om hem bij Clara weg te krijgen. ‘Dan geef ik u een stuk van de Steen. En ik zal een projectie met lood uitvoeren.’ Hij aarzelt of hij zijn nicht wel alleen kan laten. Maar ten slotte wordt de nieuwsgierigheid hem te machtig. Hij kust Clara teder op haar voorhoofd en gaat me haastig voor, de trap op. 

			We betreden een kamer die schuin tegenover de studeerkamer ligt, waar ik bij mijn vorige bezoek ben geweest. Op de planken zijn tientallen medicijnen keurig gerangschikt, als in een welvoorziene apotheek, samen met een rijke verzameling alchemistische instrumenten. Pelikaanflessen en destilleertoestellen staan klaar voor gebruik. Boven het vuur hangt de pot met cinnaber, dezelfde als de pot die ik in de studeerkamer heb gezien. 

			‘U hebt een complete werkplaats van Vulcanus!’ roep ik bewonderend uit. ‘En dat terwijl u de Kunst beschimpt!’

			Helvetius wijst naar Marianne. ‘Het is haar werkplaats.’ 

			Nu is het mijn beurt om verbijsterd te zijn. Ik had nooit gedacht dat een vrouw zo’n indrukwekkend laboratorium zou hebben. 

			Mijn gastheer is duidelijk nog altijd geschokt door wat hij beneden heeft gezien. Maar dan lijkt hij een besluit te nemen. ‘Ik vermoed dat u de hand hebt gehad in Clara’s wonderbaarlijke herstel.’ Hij wrijft peinzend over zijn kin en kijkt me aan met een blik waarin ik behalve dankbaarheid ook jaloezie lees. ‘En ik ben u nog altijd een verklaring schuldig waarom ik me zo kritisch heb uitgelaten over de Kunst, in reactie op Sir Kenelm Digby’s Poeder van Sympathie.’

			Ik ben oprecht nieuwsgierig, doe een stap naar achteren en kijk in het vuur. Even verdwijnt de kamer naar de achtergrond en zie ik in de vlammen slechts mijn missie. Het is mijn taak om de filosofische leiders van mijn generatie de waarheid te tonen omtrent de Rode Sulfur, zodat ze de wijsheid van hun voorouders in ere zullen houden en zullen blijven zoeken naar de Steen en naar het ware universele medicijn. De wijsheid van de mens beweegt zich niet voorwaarts, maar verplaatst zich zijwaarts, langs een kosmisch spectrum. Terwijl er nieuwe ontdekkingen worden gedaan, raakt oude kennis in de vergetelheid. 

			Mijn maag verkrampt in het pijnlijke besef dat ook ik niet weet hoe ik de Steen moet maken. Ik ben net zo blind als mijn generatiegenoten. Maar ik ben me als enige van deze duisternis bewust. Een loden last dreigt me te vermorzelen. Ik moet erin zien te slagen de Steen te maken! 

			‘Wie in onze tijd blijk geeft van belangstelling voor de spagyrieke kunst, wordt door de mannen van de wetenschap overladen met hoon,’ vervolgt Helvetius. ‘Hij wordt uitgemaakt voor Bombasticus, voor een aanhanger van Theophrastus Bombastus von Hohenheim, ook wel Paracelsus genaamd. Vandaag de dag zijn we hem en zijn kennis, zijn vaardigheden voorbijgestreefd en wordt hij gezien als ouderwets. Ik ben de lijfarts van de prins van Oranje. Als ik mijn liefde voor de Kunst openlijk zou belijden, zou ik mijn positie kunnen kwijtraken.’

			‘Dus u laat uw patiënten aderlaten, desnoods tot de dood erop volgt, simpelweg omdat het mode is!’ verklaar ik verontwaardigd. Paracelsus was misschien wel de beste leerling van Salomon Trismosin, en de stelligheid waarmee Helvetius over de huidige vooruitgang spreekt, maakt me woedend.

			Helvetius kijkt over mijn schouder naar iets wat zich achter me bevindt, dus ik draai me om. Het is Marianne, die haar man met een spottende blik opneemt. Blijkbaar heb ik hardop uitgesproken wat zij, als een ware ingewijde in de grote kunst, altijd al heeft gedacht. 

			‘Wat vandaag mode is, wordt morgen als dwaasheid beschouwd,’ zeg ik belerend. ‘Vandaag geloven we in vooruitgang. We denken dat we met de dag wijzer worden. We hebben vertrouwen in de toekomst. Gisteren zochten we al onze wijsheid in het verleden. En morgen geloven we misschien weer iets heel anders. Maar u kunt niet tegen de Kunst getuigen, alleen omdat die indruist tegen de waan van de dag!’ 

			‘Wel als er een indrukwekkende reputatie op het spel staat,’ zegt Marianne zacht. Er klinkt geen verwijt in haar stem. 

			Om het over iets anders te hebben wijs ik naar de vele fiolen met druppels, de potten met kruiden, de flessen met pillen. ‘Vanwaar al die medicamenten? Tenzij de ziekte dodelijk is, omdat de dagen van de patiënt hier op aarde hoe dan ook geteld zijn – en dan is elk medicijn nutteloos – kent de spagyrieke kunst maar één geneesmiddel: de panacee.’ Ik klink afschuwelijk pompeus, als een echte Bombasticus, maar ik weet dat ik hem hiermee aan de praat krijg. Dat geeft me de tijd om na te denken over Clara. 

			Helvetius hapt in het aas. ‘U doelt op het universele medicijn dat verjongt, dat het leven verlengt, dat alle ziektes, ook ongeneeslijke, kan genezen en dat nog talloze andere toepassingen kent,’ zegt hij op een toon die de mijne in bombast evenaart. ‘Maar ik heb nog nooit iemand ontmoet die ons naar deze bron van de eeuwige jeugd kon leiden. Nog nooit.’

			Ik kijk achterom en glimlach naar Marianne, die zojuist met eigen ogen heeft gezien dat de panacee wel degelijk bestaat. Ze schenkt me een blik van innige dankbaarheid.

			Helvetius heeft niets in de gaten. Hij gaat volledig op in zijn eigen betoog. ‘En uit de boeken die ons door de ouden zijn nagelaten, valt het niet te leren. Het is als water scheppen met een zeef. Hoe dan ook, ik geloof niet in het bestaan van zo’n universeel medicijn. Al was het maar omdat hetzelfde medicijn bij iedereen anders werkt. Paulus die wijn drinkt, wordt angstig. Matthias gaat zingen, en Lucas moet ervan huilen. Dus ze behoeven alle drie een ander medicijn. Het bloed van Paulus wordt bitter, zijn huid steekt alsof hij is gebeten door vlooien, en in tijden van pestilentie krijgt hij blaren op handen en voeten. Het bloed van Matthias is zoet en verzadigd, in tijden van pestilentie komt hij onder de bulten te zitten. En Lucas heeft ziltig bloed. Tijdens de pest wordt hij getroffen door waanzin, tot de dood erop volgt. Zo hebben ze ieder een andere behandeling nodig. Er bestaat niet één medicijn dat hen alle drie kan genezen. Paulus behandel ik met zuringzout, Matthias met duivenkervel en bij Lucas gebruik ik kwikzilver, dat de vochthuishouding reguleert, of beekpunge, of rode kool. Dus een verstandig arts heeft zijn twijfels bij het universele medicijn.’

			‘Ik heb gezien hoe een naald, gedoopt in het Grote Medicijn, in het hart van een man werd gestoken die door de artsen al dood was verklaard. En deze man kwam weer tot leven,’ vertel ik, denkend aan mijn Lazarus-ervaring van een jaar geleden, toen een boerin met tien kinderen me smeekte haar echtgenoot terug te halen uit de dood.

			‘Is dat werkelijk waar, Mundanus?’ Marianne kijkt me vol ontzag aan. ‘Hebt u dat echt zien gebeuren? Een naald die in het hart werd gestoken?’

			‘Natuurlijk niet,’ antwoordt Helvetius in mijn plaats. ‘Een holle frase, meer is het niet. Een sterk verhaal.’ Hij vervolgt zijn betoog met toenemende welsprekendheid, zonder nog aan zijn nicht te denken die beneden in de bedstee vecht voor haar leven. 

			Marianne en ik kijken elkaar aan, en behalve bewondering voel ik ook ongeduld bij haar. De dringende wens dat ik me verder over Clara ontferm. Ze heeft het Elixer groen zien oplichten. Haar kennis is duidelijk aanzienlijk groter dan die van haar echtgenoot. Om haar niet in verlegenheid te brengen door haar aan te staren, keer ik me weer naar Helvetius en vervolg ik mijn uiteenzetting over de aard van de panacee. Ik sluit af met de uitspraak dat het Elixer en de Steen een en hetzelfde zijn.

			‘U hebt me een stuk van de Steen beloofd,’ helpt hij me herinneren. 

			Ik knik.

			Hij lijkt in verlegenheid gebracht. 

			Ik zwijg en wacht af. 

			Helvetius kijkt naar de grond. Wat hij gaat zeggen, kost hem duidelijk moeite. Ik verwacht een soort bekentenis.

			‘De vorige keer dat u hier was, toen u me de Steen even liet vasthouden...’ Hij valt stil. Ik kijk Marianne aan. Ook zij lijkt in verlegenheid gebracht. ‘Toen heb ik geprobeerd er wat af te krabben.’ Ik herinner me dat ik hem zag klauwen, als een kat, en glimlach. ‘Ik wist niet meer te bemachtigen dan een nauwelijks zichtbaar deeltje. Toen u weg was, heb ik het onder mijn nagel vandaan gehaald, in papier gewikkeld en ingebracht in lood dat ik had gesmolten. Bijna al het lood verdampte en verdween in het niets. Ik was verrast door het vermogen dat zo’n geringe hoeveelheid van de Steen bleek te bezitten. Wat achterbleef, was getransmuteerd in een soort glasachtige aarde.’ Hij kijkt schaapachtig. 

			Ik kan me niet beheersen en schiet in de lach. ‘U bent behendiger als dief dan in het werken met vuur,’ zeg ik geamuseerd, ook al staat mijn hoofd niet naar scherts en word ik beheerst door de vraag hoe ik Clara hier vandaan krijg. ‘U lijkt geen inzicht te hebben in het verdampingsgedrag van lood.’ 

			Zowel Helvetius als Marianne slaakt een hoorbare zucht, opgelucht dat ik de kwestie zo luchtig opneem. 

			Ik heb waardering voor zijn eerlijkheid en ben me bewust van de twee fouten die hij heeft gemaakt. De ene zal ik hem toelichten. De andere – het feit dat hij ongeactiveerde, ‘slapende’ Rode Sulfur heeft gebruikt – gaat hem niets aan. Ik weiger parels voor de zwijnen te gooien door hem in te wijden in het rituele ontsluieren van de godin, al helemaal niet in aanwezigheid van Marianne. ‘Als u uw buit in gele was had verpakt, zodat die beschermd was geweest tegen de looddampen, zou de sulfur in het lood zijn gedrongen en dit in goud hebben getransmuteerd. Maar omdat u de procedure uitvoerde ín de damp, is het medicijn vervlogen. Goud, zilver, tin en kwik worden aangetast door looddampen en veranderen in bros en breekbaar glas. Dat noemen we “vitrificatie”.’ 

			Beneden hoor ik de klok slaan. Het is twaalf uur. Over twee uur staat Hank voor de deur, omdat we voor het donker weer thuis moeten zijn. In deze contreien begint het ’s winters tegen vieren al te schemeren.

			‘Ik kom morgen terug voor de transmutatie. De Steen geef ik u vast, zodat u die kunt bestuderen.’ Ik haal het leren buideltje uit mijn zak. De glazige traan, geel als narcissen en nauwelijks groter dan een mosterdzaadje, neem ik in de palm van mijn hand en geef ik aan Marianne. Wanneer onze handen elkaar raken, licht de levende Sulfur groen op. Ik zie ontzag in Mariannes ogen. Helvetius kijkt teleurgesteld. Hij is niet in staat tot de vonk door te dringen, maar ziet slechts de buitenkant. Want hij is geen ware beoefenaar van de Kunst. 

			Ik heb talloze zoekers naar de Kunst ontmoet. Ze zien alleen de korst, de buitenkant, en ze weten niet dat diep onder die korst de kracht van de zon zetelt. Daardoor blijven ze teleurgesteld en eindigen ze hun leven in verbittering. Heel even zie ik de toekomst van Helvetius. Dan leidt hij mijn aandacht af met een spervuur van vragen over de Steen en de totstandkoming daarvan. Duurde dat zeven maanden? Negen maanden? Ik weet niet waar te beginnen. Alles wat ik zeg, zal afketsen op het glazige oppervlak van zijn geest, die net zo verglaasd is als het resultaat van zijn mislukte projectie. Toch geef ik antwoord, maar mijn woorden zijn bedoeld voor Marianne.

			‘Het hele proces voltrekt zich in een smeltkroes op open vuur en duurt niet langer dan vier dagen.’

			Hij kijkt me aan met een blik van ongeloof. ‘Maar ik hoor en lees overal dat het zeven of negen maanden duurt om de Steen te maken!’

			‘Alleen ingewijden kunnen de teksten lezen en hun ware betekenis doorgronden. Daarom doen ze geen concrete uitspraken over de tijd die nodig is om het mysterie tot stand te brengen.’ 

			‘Maar zou u me althans iets van het geheim kunnen vertellen?’ vraagt hij smekend. 

			Zelfs al zou ik het willen, ik zou het niet kunnen. Zijn geest heeft zich als een kluis gesloten en hem ingekapseld. Hij is een kind van zijn tijd; een levende getuigenis van de voorspelling van Salomon Trismosin dat de mensheid in de toekomst niet langer in staat zou zijn de vonk van de genese, de oorsprong, te zien die elke vorm van materie bezielt. De universiteit van Wittenberg had een goede student aan hem.

			Ik begin in lyrische bewoordingen te vertellen, bedoeld voor Marianne, maar ik kijk Helvetius aan. ‘Het is mij, als simpele sterveling, onmogelijk u te vertellen hoe de Steen der Wijzen wordt gemaakt, of hoe het glasachtige zegel van kwikzilver wordt verbroken waarbinnen de zon zijn metallieke pracht in gouden banen uitstraalt, wonderschoon gekleurd als het oog van Narcissus waaraan de ingewijden hun vuur ontlenen. Met de hulp van de schittering van de innerlijke zon worden veranderlijke metalen in goud getransformeerd.’ 

			Helvetius kijkt me aan in volslagen onbegrip. Hij is blind. Marianne, die de Steen nog altijd in haar hand houdt, lijkt herboren. Mijn woorden hebben haar tot in haar ziel geraakt, in haar ogen lees ik vervoering. 

			Dan zie ik dat er een schaduw van bezorgdheid over haar gezicht trekt. Clara! De tijd dringt! ‘Maar genoeg voor vandaag. Morgen meer.’ Ik houd het leren buideltje omhoog en ze laat het korreltje Rode Sulfur erin vallen. Dan geef ik haar het buideltje. ‘Draag het op uw lichaam en voed het met uw warmte tot ik terugkom.’

			Er wordt aan de voordeur geklopt. Een bediende komt naar boven en fluistert Helvetius iets in het oor. Hij knikt en kijkt me aan. ‘De jonge prins vereist mijn zorg. Ik moet onmiddellijk naar hem toe.’ Wanneer hij zich omdraait, ben ik opgelucht dat hij vertrekt. Zijn dovemansoren hebben me zwaarmoedig gestemd, vervuld van innige compassie met deze tijd van onwetendheid. Diep vanbinnen zijn we gelijk, Helvetius en ik, en proberen we allebei op onze eigen manier met onze onwetendheid in het reine te komen. Hij noch ik zou de Steen kunnen maken. Ik kijk Marianne aan. Ze glimlacht mat. Wanneer mijn blik dreigt af te dwalen naar haar roomblanke schouders, wend ik me af. 

			Nu ik het onbegrip van Helvetius heb gezien, weet ik dat Marianne gelijk heeft. Als Clara hier blijft, zal ze sterven. 

			Een uur later heeft Marianne de bedienden de stad in gestuurd om boodschappen te doen. Dus er zijn geen getuigen van de ontvoering wanneer Hank de zieke in zijn armen naar buiten draagt en haar in de kar legt, waar Marianne haar zorgzaam toedekt. De wol is verkocht. Hank heeft er een goede prijs voor gekregen.

			‘Waar neemt u haar mee naartoe?’ vraagt Marianne aan mij. Hank vertelt waar hij woont en geeft een gedetailleerde beschrijving van de weg ernaartoe, zodat Marianne het moeiteloos zal kunnen vinden. ‘Clara is de dochter van mijn zuster. De enige familie die ik nog heb. Dus ik smeek u, Mundanus, zorg dat ze blijft leven!’

			‘Kom, dokter,’ spoort Hank me aan. ‘We moeten gaan, anders zijn we niet voor het donker thuis. En ik pas ervoor mijn paard-en-wagen aan bandieten kwijt te raken.’ 

			Ik knik. Tot mijn verrassing valt Marianne me om de hals. ‘Dank u wel, Mundanus. Ik smeek het u, zorg dat ze blijft leven.’ 

			Even voel ik me als verlamd. Uit haar mond klinkt mijn bijnaam als een streling. Hank kijkt me aan met een boerenslimheid die verraadt dat hij begrijpt hoe de vlag erbij hangt. Zijn brede glimlach onthult een gat in zijn gebit waar een tand ontbreekt. Gegeneerd klim ik op de kar, naast Clara, om haar warm te houden met mijn lichaam. Ik dien haar opnieuw twee druppels uit het flesje toe, onder haar tong. Haar huid is niet langer doorzichtig grijs, dus ik begin voorzichtig te hopen dat ze het gaat redden. Ze heeft een sterk hart, voel ik wanneer ik twee vingers op een ader in haar hals druk. 

			Ondertussen gloei ik zelf nog na van Mariannes omhelzing, een gevoel dat me niet verlaat tot we tegen het vallen van de avond stilhouden bij de schuur van de boerderij, waar Gerda me helpt Clara op een provisorisch matras bij het vuur te leggen. De bestaande matrassen vertrouw ik niet. Ik heb destijds al mijn patiënten op het hart gedrukt het beddengoed van hun overleden dierbaren te verbranden, maar ik weet niet of ze dat ook inderdaad hebben gedaan. Beddengoed is duur. Zelf installeer ik me op de grond naast Clara en ik waak de hele nacht bij haar. Nu ik weet hoeveel ze voor Marianne betekent, is ze mij ook alles waard, op de Steen na. Ik trek haar tegen me aan om mijn warmte met haar te delen. Mijn hart slaat krachtig, terwijl de liefde uit mijn lichaam in dat van de jonge vrouw stroomt. 

			Gerda ontpopt zich als een voortreffelijke verpleegster met een helende gave. Ze is een natuurtalent zoals ik dat maar zelden heb gezien. Al na één dag durf ik Clara met een gerust hart aan haar zorgen toe te vertrouwen. Het medicijn doet zijn werk, het toedienen van nog meer druppels zou schadelijk zijn. Ik moet terug naar mijn werkplaats om de projectie voor te bereiden. 

			Inmiddels heb ik besloten een huis in deze contreien te kopen, en daar heb ik goud voor nodig. Ik ga niet terug naar Venetië voordat ik zeker weet dat mijn grootvader dood is. Na wat hij mijn ouders heeft aangedaan, wil ik hem nooit meer zien. Want ik ben ervan overtuigd dat hij hen de dood heeft ingejaagd. Ineens mis ik mijn moeder: haar lach, haar schoonheid, haar eenzaamheid. En ik denk terug aan de vele keren dat mijn vader afscheid van ons moest nemen, omdat hij de hele wereld af reisde in opdracht van haar vader, Giovanni Dolfin, naar wie ik ben vernoemd en die zijn schoonzoon zo haatte dat hij hem voortdurend op lange, gevaarlijke expedities stuurde.

			Ik weet bijna zeker dat mijn grootvader dood is. Anders zou hij inmiddels de honderd gepasseerd moeten zijn. Maar er is niemand aan wie ik het kan vragen. En wat de missie van Trismosin betreft werkt het in mijn voordeel dat ik een vreemde ben in deze contreien. Dat Marianne Schweitzer de ware reden is waarom ik heb besloten in deze verder zo kleurloze Lage Landen te blijven, weiger ik toe te geven.

			Ik speel met het idee Marianne te vragen getuige te zijn bij de projectie. Dankzij de aantrekkingswetten die de kosmos regeren, zal door haar aanwezigheid de hoeveelheid goud die ik kan maken verdubbelen. 

			Net wanneer ik de volgende morgen op weg wil gaan naar mijn smidse, hoor ik het geratel van wielen op het ijs. In de stilte draagt het geluid heel ver. Mijn eerste ingeving is me te verbergen. De angst voor de mannen van York doet mijn maag verkrampen, voor mijn geestesoog zie ik het beeld van de halvemaanvormige dolk.

			‘Hoe is het met haar?’ De stem van Marianne klinkt nieuwsgierig en ongerust wanneer ze de schuur binnenkomt. Op slag begint mijn bloed te zingen. Ik kom haastig uit mijn schuilplaats om haar te omhelzen, maar dan herinner ik me Gerda’s aanwezigheid. Marianne is dolgelukkig me te zien, ook al wijkt de bezorgdheid niet van haar gezicht. Ik stel de twee vrouwen aan elkaar voor. ‘Clara maakt het goed,’ beantwoordt Gerda de vraag met kalme overtuiging. ‘Ik heb haar wat melk gegeven en ze heeft al een paar eieren gegeten. Maar haar geest is nog wazig, als de mist die voor de dageraad boven de weiden hangt.’ Ik ben verbijsterd door haar simpele boerse poëzie. 

			Marianne barst in snikken uit. Na een week waarin ze voor Clara’s leven moest vrezen, valt alle spanning ineens van haar af. ‘Helvetius is bij de prins, om hem te behandelen voor zijn astmatische klachten. Hij blijft de eerstkomende dagen op Paleis Noordeinde,’ vertelt ze met zachte stem, genietend van de warme melk die Gerda voor haar heeft klaargemaakt. De kinderen zijn binnengekomen. Mariannes fraaie stadse kleding en haar voorname rijtuig hebben voor opschudding gezorgd. Ze neemt het groepje glimlachend op. 

			‘Ze zijn allemaal familie van me,’ vertelt Gerda. Dan gaat haar blik van Clara naar Marianne. Clara ligt nog in diepe slaap bij het vuur, met een blos op haar wangen waardoor ze gezonder lijkt dan ze is. Het gezicht van Marianne glinstert van de tranen die ze heeft geschreid. Ik zie de zorgrimpel in Gerda’s hoge, ronde voorhoofd, onder de witte kap die haar haar bedekt. De flauwe glimlach die om haar lippen speelt, is verlegen en wetend tegelijk. Ik ben onder de indruk van haar intelligentie, haar scherpe geest. ‘U bent haar zuster,’ zegt ze ten slotte tegen Marianne. Nu pas zie ik de opmerkelijke gelijkenis die onder het dunne vernis van de verschillen schuilgaat. 

			‘Ze is mijn nicht, de dochter van mijn oudste zuster,’ zegt Marianne. ‘En de enige familie die ik nog heb.’

			‘De pest,’ concludeert Gerda kalm. Marianne knikt, maar haar angstaanjagende herinneringen krijgen niet de kans haar te overweldigen door de rust waarmee Gerda de feiten accepteert. De pest is de grote gelijkmaker, de gedeelde ervaring verbindt alle rangen en standen. 

			Clara begint te bewegen. In een reflex haast ik me naar haar toe, en ik kijk gespannen in haar ogen wanneer ze die opslaat. Ze zijn grijsblauw, net als de ogen van Marianne. Verwarring versluiert ze, als mistflarden. Gerda’s beschrijving was volkomen accuraat. Clara neemt me verschrikt op. Dan zie ik een zweem van herkenning in haar blik. Het is alsof ze dwars door me heen kijkt en daar iemand ziet die haar vertrouwd is. Instinctief draai ik me even om. Op mijn beurt herken ik in de religieuze bezieling waarmee ze me aankijkt, de blik van een vrouw die haar Verlosser aanschouwt. De blos op haar wangen komt niet alleen door de warmte van het vuur. Op Clara’s vochtige gezicht bloeit een begrijpende glimlach op. Ze weet intuïtief dat ze uit de dood is teruggekeerd en dat ik degene ben die haar leven heeft gered.

			De aanbidding in haar ogen bezorgt me een ongemakkelijk gevoel, maar ik wend mijn blik niet af. Ze heeft niet zulke volle lippen als Marianne, haar neus is regelmatiger, haar kin bezit niet de aangename vlezigheid waardoor Marianne de vergelijking oproept met een rijpe zomervrucht. Maar dankzij Gerda’s heldere observatie zie ik de gelijkenis, herkenbaar in haar mimiek, alsof de gelaatstrekken van Clara en haar tante weliswaar afzonderlijk zijn geschilderd, maar met een identieke basis. 

			Marianne buigt zich aan de andere kant van de matras over Clara heen en omhelst haar hartstochtelijk. ‘O, goddank! Ik ben zo blij dat je je weer beter voelt! Ik dacht dat ik je kwijt was.’

			‘Tante Marianne,’ fluistert Clara liefdevol. Dan kijkt ze verward om zich heen.

			‘Je bent op de boerderij van vrienden,’ antwoord ik op haar onuitgesproken vraag. ‘We hebben je meegenomen naar het platteland, om te herstellen van een ziekte die je bijna van ons had weggenomen.’ 

			Marianne begint opnieuw te huilen van opluchting. ‘Dokter Mundanus heeft je leven gered,’ zegt ze met een dankbare blik op mij. Gerda heeft een natte doek gepakt om het zweet van Clara’s voorhoofd te vegen. De blik van extatische verrukking keert terug op het gezicht van de patiënt. Ik wend me af en doe alsof ik het druk heb met iets anders, iets belangrijks. Ondertussen voel ik me een dwaas.

			‘Dit is Gerda,’ zeg ik dan. ‘Zij heeft je verzorgd. En prijs jezelf gelukkig. Een mens zou zich geen betere verpleegster kunnen wensen,’ zeg ik oprecht, uit de grond van mijn hart.

			Marianne kijkt Gerda voor het eerst echt aan. ‘Dank u wel,’ fluistert ze.

			‘Ga nog maar een poosje slapen,’ zeg ik met mijn doktersstem tegen Clara. ‘En wanneer je dan wakker wordt, ben je weer helemaal beter.’

			Clara knikt, haar ogen vallen dicht en ze zakt opnieuw weg in de nevelen van de genezing. Ik haal een pipet tevoorschijn, laat een druppel in een grote, aardewerken kan met schoon water vallen en roer zorgvuldig en grondig met een houten lepel. Vervolgens bevochtig ik haar half geopende lippen met één druppel van het mengsel. Ze likt hem op zonder wakker te worden. ‘Hierdoor slaapt ze wat langer,’ leg ik Gerda uit. ‘Wanneer ze wakker wordt, wil ik dat je haar met elk glas melk dat ze drinkt, één lepeltje water uit de kan geeft.’

			‘Alstublieft.’ Marianne geeft Gerda vijf zilveren florijnen, het betaalmiddel in de Lage Landen. ‘Neemt u dit alstublieft van me aan. Het is niet veel, maar meer heb ik niet bij me.’ 

			Gerda accepteert het geld zonder bedenkingen, maar ook zonder gretigheid. Het is meer dan ze voor haar wol zal krijgen. Ze stopt de munten in de opgerolde mouw van haar gele bovenkleed. Hank komt er niets van te weten, daar ben ik van overtuigd. In hun huwelijk gaat Gerda over het geld. 

			Dan kijkt Marianne mij aan. ‘Ik weet niet hoe ik u moet terugbetalen,’ mompelt ze. 

			Ik weet het inmiddels wel, maar dat durf ik niet te zeggen. Haar aanwezigheid zou de projectie ingrijpend beïnvloeden. Haar nabijheid is verzengend; ik merk het aan mijn innerlijke dorst, aan mijn droge keel. Even zitten we zwijgend bij elkaar.

			‘Woont hier vlakbij misschien een dakdekker?’ vraag ik ten slotte aan Gerda. Ze knikt en legt omstandig uit waar ik hem kan vinden. Vlak bij de stad, te voet meer dan een uur gaans. ‘Neem Belle,’ voegt ze eraan toe.

			‘Ik moet even weg,’ zeg ik tegen Marianne. ‘Om lood te kopen.’

			Marianne begrijpt het direct, haar blik wordt alert. Maar ik geef geen nadere uitleg. ‘Ik ben vóór het eind van de ochtend terug,’ zeg ik in plaats daarvan. Marianne knikt. Teleurstelling trekt als een schaduw over haar gezicht. Ik ga op weg om zes pond lood te kopen, dat dakdekkers gebruiken voor het bekleden van goten. 

			Bij mijn terugkeer is er weinig veranderd, behalve dat Klaas en Hank nu ook bij het vuur zitten. Ze zijn druk in gesprek, en schenken geen aandacht aan de drie vrouwen. Wanneer ik binnenkom kijken ze gretig op. Ik begrijp direct wat er aan de hand is. Ze hopen allebei dat ik ze gelijk zal geven in een verschil van mening dat ze hebben.

			Klaas barst meteen los. ‘Mijn zoon wil nog meer schapen kopen van het geld dat hij met de wol heeft verdiend. Maar ik vind dat we wat opzij moeten leggen voor slechte tijden.’

			‘Gerda is het met me eens,’ zegt Hank. 

			Haar mening legt veel gewicht in de schaal. Maar in deze zaak weegt voor Klaas de voorzichtigheid zwaarder dan het respect voor zijn schoondochter. Ik ben getuige van de strijd tussen de jeugd die vertrouwen heeft in de toekomst en wil uitbreiden, en de murw gebeukte oudere generatie die verkrampt vasthoudt aan zekerheden.

			‘Heb vertrouwen in je kinderen, Klaas. Zij zijn de toekomst. Je kunt niet de rest van je leven bang blijven voor de pest. Angst doodt de geest, waardoor je sterft voordat het je tijd is. Het allerbelangrijkste is dat de geest gezond blijft. En trouwens, vuur geeft niet om een woud dat het al verteerd heeft. De verkoolde resten zijn te vruchtbaar. En zo zal ook de pest niet spoedig terugkeren naar waar ze al heeft huisgehouden. Zie de toekomst met vertrouwen tegemoet.’

			Hank wisselt een tevreden blik met Gerda. Klaas aarzelt nog.

			‘Maakt u zich geen zorgen, vader. U zult nooit ergens gebrek aan hebben,’ belooft Gerda hem met een stelligheid die zelfs de grootste twijfelaar zou overtuigen. Met een zucht geeft Klaas zich gewonnen. Een frisse bries van verjonging waait door de schuur.

			Alsof ook zij de geest van vernieuwing voelt, wordt Clara uitgerekend op dat moment wakker.

			Ik begin het lood af te laden van Belles rug. 

			‘Waar is dat voor?’ vraagt Hank nieuwsgierig.

			‘Goten,’ antwoord ik zonder nadere uitleg.

			Marianne kijkt liefdevol van haar nicht naar het lood en weer terug. Haar spirituele verlangen doet het vuur in mij nog hoger oplaaien. In verwarring staar ik naar de parels die als druppels maanlicht op haar zachte hals rusten.

			‘Ik heb honger,’ zegt Clara. We schieten in de lach, ieder met zijn of haar eigen reden om opgelucht te zijn. Gerda haalt een grote ham van een dakbalk. ‘Het lijkt wel Kerstmis!’ roept ze vrolijk. ‘Vreugde die wordt geboren in een stal.’ 

			Halverwege de middag zegt Marianne dat ze terug moet naar de stad. Er valt hier voor haar niets meer te doen. Clara is bij Gerda in goede handen. ‘Ik kan u naar uw werkplaats brengen, als u dat wilt,’ biedt ze me aan. ‘Het lood is vast en zeker zwaar.’ 

			Na een innig afscheid – Clara is in tranen, maar beseft ook dat het haar aan niets ontbreekt – lopen Marianne en ik naar buiten, naar het wachtende rijtuig. De zwart gelakte koets heeft deurtjes aan weerskanten, met daaronder een met leer beklede ijzeren opstap. De oude koetsier, die een vuurtje heeft gestookt terwijl hij bij het rijtuig waakte, zit al op de bok. 

			We klimmen in de koets en ik verwonder me over de stalen-veerophanging, een recente uitvinding. Het lood leg ik op de bank tegenover ons, waarna we ons hullen in dekens en bont. In vergelijking met de hobbelige tocht in de boerenkar heb ik tijdens deze rit het gevoel dat ik zweef. Wanneer we langs de Vliet naar mijn smidse rijden, samen diep weggekropen onder hetzelfde dek om van elkaars lichaamswarmte te profiteren, verzamel ik al mijn moed. 

			‘Vertrouwt u de koetsier?’

			‘Onvoorwaardelijk. Hendrik werkte al voor mijn vader en mijn grootvader. Hij is nog de enige bediende uit die tijd. Waarom vraagt u dat?’

			‘Ik zou graag willen dat u meegaat naar mijn laboratorium, om me te assisteren bij een projectie.’ Ik wijs op het lood. ‘Stuur de koetsier naar huis en zeg dat hij morgenochtend terugkomt.’

			Marianne kijkt me aan, haar ogen schitteren van opwinding. Zonder aarzelen opent ze het raampje naar de bok. ‘Hendrik, de plannen zijn veranderd,’ zegt ze met de vanzelfsprekende autoriteit van een vrouw die het gewend is de lakens uit te delen. ‘Ik blijf bij dokter Mundanus, om hem te assisteren in zijn werkplaats. Dus ik wil dat je ons daar afzet en me morgenmiddag komt halen.’

			Hendrik draait zich even om en knikt alleen maar, zonder een zweem van verrassing of verdenking. Marianne en hij vertrouwen elkaar volledig. 

		


		
			3 

			We zitten helemaal achter in de smidse, aan een lage tafel van half vergane planken die op een ton zijn gespijkerd. Ik heb een haastige, erbarmelijk mislukte poging gedaan de boel een beetje op te ruimen, een taak vergelijkbaar met de opdracht aan Hercules, die dertig jaar koeienmest uit de stallen van Augias moest scheppen. Het werk is voor mij net zo vernederend als het voor de grote held uit de oudheid moet zijn geweest. Ik geef er dan ook vrijwel onmiddellijk de brui aan. Marianne oogt als een stralend witte lotusbloem in een stinkende vijver. Ik ben me bewust van de geuren die met elkaar lijken te wedijveren: de lucht van schimmel, vermengd met het zoete sperma-achtige aroma van de geactiveerde Rode Sulfur, slaagt er niet in de geur van rottend hout en vochtig dakriet te verdringen. Daaronder loert de dodelijke walm van kwikzilver die is vrijgekomen toen de verzegeling werd verbroken door het bad van Diana. 

			Ik heb zes kaarsen aangestoken en de zevende doormidden gesneden voor de gele was die ik nodig heb om de Steen tegen de looddampen te beschermen, iets wat Helvetius in zijn onwetendheid had nagelaten. 

			In het flakkerende kaarslicht ziet mijn metgezel er verlokkelijker uit dan ooit. ‘Ik ben natuurlijk buitengewoon gretig om de projectie te zien,’ zegt ze, nippend van haar bier. ‘Nu het met Clara weer goed gaat is dat mijn grootste wens. Maar tegelijkertijd word ik beheerst door de vraag wie u bent.’

			‘Omgekeerd geldt voor mij hetzelfde. Ik ben razend nieuwsgierig naar uw levensverhaal.’ Terwijl ik het zeg, besef ik dat ik zelf als eerste mijn verhaal hoor te vertellen. De lange of de korte versie? Ik kies voor de gulden middenweg.

			Nadat ik de geurige tabak in de lange meerschuimen pijp heb aangestoken, geef ik de pijp aan haar. Ze pakt hem verrast van me aan. Dit is geen gewoonte hier. Misschien wel nergens, maar ik voel simpelweg de drang om te delen. Nadat ze een trekje heeft genomen, begint ze hevig te hoesten. We schieten allebei in de lach. 

			‘Is het voor het eerst dat u rookt?’ vraag ik. 

			Ze knikt, nog altijd hoestend. 

			‘U went er wel aan, en dan zult u merken dat het in de mond een verrukkelijke sensatie oplevert, en dat het de longen vervult met moed.’

			Ze neemt nog een trekje, en nog een. Aan moed ontbreekt het haar niet.

			Na enige tijd knikt ze: ‘Inderdaad, u hebt gelijk.’

			Dan steek ik van wal. ‘Mijn echte naam is Giovanni Theodore, maar ze noemen me Mundanus, Theodore Mundanus, omdat ik mijn hele leven op reis ben, op zoek naar de ontsluiering van het mysterie van de Steen.’ 

			‘En die hebt u gevonden.’

			‘Nee. Nog niet.’ 

			‘Maar u hebt ons de Rode Sulfur laten zien!’ 

			Ik hoor een zweem van ergernis in haar stem en geef de pijp opnieuw aan haar. Ze neemt peinzend een trekje.

			‘De Rode Sulfur die ik bij me draag, is in mijn familie van vader op zoon doorgegeven. En honderdzestig jaar geleden gemaakt door mijn illustere voorvader Salomon Trismosin.’

			‘De schrijver van Splendor Solis?’ vraagt ze vol ontzag.

			‘U kent het?’ Ik ben verrast.

			‘Het boek was mijn vaders kostbaarste bezit. Hij had de oorspronkelijke Rorschach-editie, uit 1598. Ik ken het boek uit mijn hoofd!’

			‘Dan kent u dus ook Trismosins verhaal, want dat staat in het boek.’

			Ze knikt, diep onder de indruk. ‘Ik zou het woordelijk voor u kunnen declameren.’ 

			Plotseling voel ik het vurige verlangen om het verhaal van mijn voorvader te horen in de welluidende alt van deze vrouw, die in mijn ziel de inspiratie vormde voor mijn visioen van Diana de Jaagster. Een vrouw die met beide benen in het heden staat, maar die ook het werk van Salomon Trismosin kan declameren!

			‘Als man alleen heb ik al zeker tien jaar niet meer kunnen genieten van de melodie van een vrouwenstem. Zou u iets voor me willen declameren?’ 

			Ze aarzelt. ‘Wat wilt u horen?’

			‘Misschien iets uit zijn dagboek?’ Ik draag het in leer gebonden exemplaar bij me van zijn gedetailleerde, met de hand geschreven dagboek. Het is een van de twee erfstukken die Trismosin onze familie heeft nagelaten. Mijn overgrootvader heeft in 1598 een korte, weinig geïnspireerde selectie teksten uit het dagboek beschikbaar gesteld voor publicatie in de Rorschach-editie.

			‘Dit is het origineel.’ Ik geef haar het manuscript. Ze pakt het aan alsof het de Heilige Graal is. Mijn glimlach komt rechtstreeks uit de aarde en vindt via mijn voeten, mijn lichaam, mijn hart zijn weg naar mijn lippen. De aanwezigheid van de Vrouw doet de wereld stralen. 

			‘Toen ik nog jong was,’ begint ze te lezen, ritmisch als een vesperpsalm en met een stem van het welluidendste koper, ‘ontmoette ik een mijnwerker, Flocker genaamd, die tevens alchemist was, maar hij hield zijn kennis geheim en ik slaagde er niet in ook maar iets van hem te weten komen. Hij had een procedé waarbij hij werkte met gewoon lood. Daar voegde hij een bepaalde soort sulfur, of zwavel, aan toe. Het lood fixeerde hij tot het hard werd, vervolgens vloeibaar, en ten slotte kneedbaar als was. Van dit aldus voorbereide lood nam hij twintig loth of tachtig drachme, met één mark puur, niet gelegeerd zilver, hij maakte beide materialen vloeibaar en liet ze gedurende een half uur versmelten. Daarop scheidde hij het zilver af en deed het in een gietvorm, waarop de helft in goud veranderde.’ 

			Betoverd door haar voordacht schenk ik haar nog een mok bier in. Van nu af aan zal deze tekst voor altijd verbonden zijn met het fraaie koper van haar stem, dat voorgoed in mijn gelukzalige ziel geëtst zal blijven. 

			Ze vervolgt haar voorlezing, over de avonturen van Trismosin in Venetië, waar hij de Kunst leerde. ‘Toen verliet ik Venetië en ik reisde naar een plek die me, gezien mijn oogmerk, nog meer te bieden had. Een plek waar kabbalistische en magische boeken in de Egyptische taal bij me in bewaring werden gegeven. Ik liet ze zorgvuldig vertalen in het Grieks, en vandaaruit in het Latijn. Het was daar dat ik de Schat der Egyptenaren vond en bemachtigde.’

			Ik heb een groot deel van mijn leven besteed aan – vergeefse – pogingen de kennis van Trismosin te doen herleven. Maar nu prijs ik mezelf gelukkig. Als ik mijn zoektocht niet had ondernomen, zou ik deze vrouw nooit hebben ontmoet, wier betoverende alt net zozeer de verkondiger is van mijn bestemming als de Rode Sulfur die ik ooit van mijn vader heb gekregen. 

			Ik hoor aan haar stem dat het slot van de passage nadert. ‘Uiteindelijk verwierf ik inzicht in de grondbeginselen van deze kunst en begon ik te experimenteren om de beste tinctuur te verkrijgen… maar op een niet in woorden te vatten wijze gaan alle bewerkingen uit van dezelfde wortel. Aan het eind van het werk gekomen vond ik een schitterende kleur rood, waar geen scharlaken zich mee kan meten, en zo’n kostbare schat dat woorden tekortschieten om deze te beschrijven. Een schat die bovendien oneindig vermeerderd kan worden. Eén deel kleurde vijftienhonderd delen zilver goud. Ik zal hier niet uitweiden over de hoeveelheden zilver en andere metalen die ik door veelvuldige vermeerdering goud heb gekleurd. Maar ik was verbaasd.’

			Marianne leunt achterover, het in leer gebonden foliant rust in haar verrukkelijke schoot. Ze sluit haar ogen. De inspanning van het ontcijferen van Trismosins minuscule handschrift heeft een groef in haar voorhoofd getrokken die nu langzaam begint te vervagen. Ik ben me er scherp van bewust dat deze vrouw een ander toebehoort.

			‘Hoe is het mogelijk dat u zo foutloos weet te declameren?’ vraag ik verbijsterd. ‘U leest voor alsof u de tekst inderdaad uit uw hoofd kent!’

			‘Mijn vader was ook een ingewijde en hij is zijn leven lang op zoek geweest naar de Steen.’ Haar stem daalt van koper naar zacht fluweel. ‘Telkens weer dacht hij zijn doel bijna te hebben bereikt, dus toen hij bezweek aan de pest was hij vooral verbaasd te moeten sterven zonder dat hij de mysteriën van de Steen had weten te ontsluieren.’ 

			Ik heb mijn mystieke zuster gevonden, de geliefde van het Opus en mijn ziel, maar ze is de vrouw van een ander. Dat doet pijn. 

			Ze aarzelt even. ‘Maar dat is mijn verhaal,’ zegt ze dan. ‘En u hebt me het verhaal van Trismosin gegeven, niet het uwe.’

			Ik voel me betrapt, ontmaskerd in mijn gewoonte naar anderen te luisteren zonder iets over mezelf prijs te geven. Dus ik vervolg het verhaal dat zij is begonnen.

			‘Trismosin vond uiteindelijk de dood in Venetië en onze familie bleef daar wonen, als onderdeel van de Duitse gemeenschap. Mijn voorvader had een Steen zonder weerga gemaakt, en omdat hij wist dat de era van zijn kennis in haar nadagen verkeerde, wilde hij er zeker van kunnen zijn dat de generaties na hem zouden weten dat deze magische Steen ooit, in een andere tijd, was geschapen.’

			‘Maar waarom heeft hij ons niet simpelweg de kennis nagelaten hoe hij dat had gedaan?’ 

			‘Die vraag hebben we onszelf in mijn familie ook gesteld, van generatie op generatie. Maar ik denk dat ik een vermoeden heb van zijn redenering.’

			‘En wat was die dan, volgens u?’

			‘Wie met de Steen werkt, ziet steeds verder vooruit in de tijd, zegt Trismosin. De geest opent zich; tijd verliest zijn begrenzingen; verleden, heden en toekomst worden één. Trismosin was de laatste van zijn soort: de Ingewijden die heel ver in de toekomst konden kijken. In zijn dagboek vertelt hij ons dat de Kunst spoedig voorgoed verloren zal gaan. Dat het niet lang zal duren of ingewijden praten over zaken waarover ze geen reële kennis bezitten, met als gevolg dat ook de grootste wijzen onder hen zullen brabbelen als kinderen. Een tijdperk loopt ten einde. Wat voor de generatie van Trismosin nog helder en duidelijk is, verdwijnt door de opkomst van de exacte wetenschappen. Trismosin kon de toekomst zien, en die toekomst werd gedomineerd door Copernicus. Zijn vele gesprekken met Copernicus hebben Trismosin ervan overtuigd dat de aard van de filosofie op het punt staat te veranderen; dat niet langer de vonk, maar de korst zal tellen; dat de buitenkant de binnenkant zal verdringen. Zijn nazaten zullen kijken zonder te zien. Maar tegelijkertijd zullen ze kennismaken met veel wat ooit nieuw en onbekend was en wat Trismosin nooit had kunnen voorzien. De ene visie wordt ingeruild voor de andere. En Trismosin wist dat in de dagen die komen gingen, de dagen waarin wij nu leven, de visie van zíjn tijd zou worden gehoond en bespot als nutteloos bijgeloof. Daarom heeft hij ons de Steen nagelaten.’ 

			Ik zwijg even om mijn gedachten te ordenen.

			‘Volgens mij steunt ons begrip niet alleen op de rede,’ vervolg ik dan. ‘Onze ziel ontvangt kennis in de vurige omhelzing van de liefde. Ze ziet met de ogen van een geliefde. En wanneer die liefde verloren gaat, wordt wat eens volstrekt helder was, immaterieel. Dan verlangt de ziel naar een nieuwe omhelzing en gaat op zoek naar nieuwe geliefden. Ik denk dat de generatie van Trismosin de laatste was die het Elixer waaruit het universum is voortgekomen, onvoorwaardelijk en zonder vragen te stellen aanbad. Zoals wij kleuren zien, zagen zij het Elixer in elke steen. Maar toen werd de Ziel verliefd op de Rede, op de directe perceptie van het licht; de zon werd het middelpunt en de maat van onze passie. We werden verliefd op proportie, op getallen, op calculus. Zelfs onze grootste geesten kunnen het Elixer niet langer waarnemen in het hart van alle materie. Ik probeer al mijn hele leven onder het oppervlak te kijken, maar het is alsof het Elixer me afstoot. Het ontglipt me en blijft koppig onzichtbaar. Dat steekt, het is een kwelling en raakt me tot in mijn ziel. Dus ik ben net als uw vader, maar dan nog erger. Want ik draag de Steen bij me. Ik wéét dat hij bestaat, maar ik ben het geheim ervan kwijtgeraakt.’ 

			‘U kijkt zo verdrietig,’ zegt Marianne.

			‘Telkens wanneer ik getuige ben van het mysterie van de Steen, zoals bijvoorbeeld bij de genezing van Clara, wordt het grootse mysterie tastbaar, maar besef ik dat de essentie ervan me buitensluit. Dat stemt me wanhopig.’ 

			‘Maar u bent dichter bij de ontsluiering van het mysterie dan wie ook. Schenkt dat u geen troost?’

			‘Het maakt de pijn alleen maar heviger. Volgens mij voelt niemand het verlies van de oude visie pijnlijker dan ik. Want door het ivoren kistje dat ik bij me draag, ben ik me voortdurend bewust van mijn falen.’

			‘Maar u speelt althans een rol in het mysterie.’ Marianne geeft niet op. 

			‘Inderdaad, een rol. Als acteur. Niet als auteur.’

			‘Wilt u niet te veel?’ 

			Haar vraag legt me het zwijgen op, want die heb ik mezelf ook maar al te vaak gesteld. Waarom heb ik niet genoeg aan mijn missie? Maar dat héb ik nu eenmaal niet. Diep vanbinnen is mijn hart hol en leeg. Ik voel me beklagenswaardig. Hier ben ik dan, met de vrouw van mijn dromen...

			‘U bent inderdaad net als mijn vader. U doet me sterk aan hem denken,’ zegt ze plotseling, alsof ze me in ruil voor mijn bekentenis ook iets van zichzelf wil geven. ‘Al sinds mijn prilste jeugd was ik als een zoon voor hem. Van mijn drie broers waren er twee al in hun kindertijd gestorven en alleen mijn tweelingbroer, mijn oudere zuster Johanna – de moeder van Clara – en ik hebben de volwassenheid bereikt. Maar noch mijn tweelingbroer noch Johanna had ook maar enige belangstelling voor mijn vaders laboratorium. 

			Na de dood van mijn moeder – ik was tien toen ze overleed – werd de band tussen mijn vader en mij nog hechter. Hij behandelde me als zijn gelijke en drukte me op het hart ijverig te blijven zoeken en alle alchemistische teksten uit het hoofd te leren, zoals je dat met teksten uit de Bijbel doet. Helvetius was een vriend van mijn vader, zij het veel jonger dan hij.’ 

			Ze zwijgt, er trekt een zekere gespannenheid over haar gezicht. 

			‘Zijn vrouw en hun pasgeboren zoon waren kort na de bevalling gestorven,’ vervolgt ze dan. ‘Daardoor ging mijn hart naar hem uit. Het herinnerde me aan mijn eigen verlies, aan de dood van mijn moeder. Helvetius was een buitenlander. Dat maakte hem exotisch. En hij toonde zich erg geïnteresseerd in de Kunst. We voerden lange gesprekken, en ik raakte onder de indruk van zijn welsprekendheid. Ik was nog jong, nog geen achttien. Hij was negen jaar ouder. Maar later ontdekte ik dat hij niet op het filosofische goud uit was.’ Er is een bittere klank in haar stem geslopen. ‘Maar op het goud van mijn vader. Ik stam uit een oud koopmansgeslacht. Zestig jaar geleden was mijn overgrootvader, Dirk van Os, een van de oprichters van de voc, de Vereenigde Oost-Indische Compagnie, de handelsmaatschappij die nu de wereld beheerst.’ Het is haar aan te zien dat haar rijkdom haar niet gelukkig heeft gemaakt. ‘Dat was het goud waar het Helvetius om ging. En om de roem die hij zou verwerven als lijfarts van de prins van Oranje. Door met mij te trouwen kreeg hij als vanzelf de elite als clientèle.’

			‘U minacht hem,’ concludeer ik, zowel euforisch uit eigenbelang als verdrietig voor haar.

			‘Nee, ik minacht hem niet.’ Ze klinkt stellig, om haar mond speelt een trotse glimlach. ‘Ik was verblind door zijn uiterlijk, zijn snelle geest en door zijn kennis van de Kunst. Mijn vader liet me vrij in mijn keuze, ook al maakte hij geen geheim van zijn bedenkingen ten aanzien van Helvetius’ beweegredenen. Wie rijk is, weet nooit zeker waaróm liefde hem of haar ten deel valt, waarschuwde hij. Ik moet toegeven dat ik teleurgesteld was. Diep teleurgesteld. Maar door Helvetius te minachten zou ik mijn leven bankroet verklaren en ten onder gaan aan haat jegens mezelf. 

			Dus ik concentreerde me op zijn goedheid. Want toen hij eenmaal had gekregen wat hij wilde, trad hij me met grote welwillendheid tegemoet. Hij besefte dat hij me had gebruikt voor zijn eigenbelang, en om dat goed te maken behandelde hij me met respect, zelfs toen bleek dat ik hem geen kinderen kon schenken. Ik vond troost voor mijn onvruchtbaarheid in zijn bibliotheek, met daarin vele boeken die voor mijn vader onbereikbaar waren geweest en die Helvetius uit Wittenberg had meegebracht. 

			Aanvankelijk bestudeerde ik ze met de hulp van mijn vader, later deed ik dat op eigen kracht. Ik leerde tientallen Latijnse en Duitse boeken uit mijn hoofd, in de hoop dat het declameren van de teksten de mysteriën zou ontsluieren. Maar die hoop bleek ijdel. Dus ik kan tot op zekere hoogte meevoelen met de pijn waarover u spreekt. Ik richtte mijn laboratorium in met de beste instrumenten die er voor geld te koop zijn. En toen we na de dood van mijn vader verhuisden naar de zetel van het geslacht Van Os, voegde ik mijn eersteklas apparatuur toe aan de laboratoriumuitrusting van mijn vader. Het resultaat hebt u gezien.’ 

			Opnieuw ben ik getroffen door de stelligheid waarmee ik had aangenomen dat het laboratorium van Helvetius was; door het feit dat het niet bij me was opgekomen dat een vrouw een dergelijk laboratorium kon bezitten, ook al had ik de werken van Maria Prophetissa gelezen, de beroemde vrouwelijke alchemist die had opgemerkt dat de beste ziel zo rekbaar is als rubber. In dit geval had míjn ziel zich zo star en onbuigzaam betoond als glas. 

			Mariannes prachtige stem haalt me terug naar het heden. ‘Maar mijn studies brachten me, net als mijn vader, geen stap verder. Ik was verleid, maar vervulling bleef uit. Daarom vervult de ontmoeting met u me met hoop. Ook al bent u niet in staat hem te maken, de Steen is belangrijker dan wij. Belangrijker dan u en ik.’ Ze kijkt me aan, haar ogen stralen. Voor haar is de Steen de vervulling van de droom die zowel haar als haar vader altijd heeft beheerst. Zwijgend stop ik een nieuwe pijp. 

			‘Wat staat er nog meer in het boek?’ vraagt ze gretig. Op haar sierlijke schoot lijkt het boek groter dan in mijn tas.

			‘Het is het onverkorte dagboek van Salomon Trismosin. Mijn familie heeft toestemming gegeven voor het publiceren van slechts enkele bladzijden daarvan in de editie die u in uw bibliotheek hebt staan. Salomon wilde dat het dagboek in de familie bleef. Net als de Steen is het de bedoeling dat het overgaat van vader op zoon.’

			‘Hebt u een zoon?’ vraagt ze met schokkende directheid. 

			‘Nee.’ Ik sla mijn ogen neer. ‘Nee, ik heb geen zoon.’

			Zwijgend delen we de pijp. 

			‘Ik zou graag nog meer over horen de Steen. En over uzelf.’ Ze kijkt me recht aan, haar onderzoekende blik stemt me ongemakkelijk. Ik wil liever met de voorbereidingen van de projectie beginnen, maar dat lijkt ze volledig te zijn vergeten. Diep in mijn hart voel ik me gevleid dat haar belangstelling voor mij groter is dan het verlangen getuige te zijn van de transmutatie, zelfs na de vergeefse zoektocht van haar en haar vader.

			‘Als laatste van zijn soort verkeert de Steen onophoudelijk in gevaar. Al meer dan honderd jaar is niemand in staat geweest de Steen te maken. De ingewijden van onze tijd komen nooit verder dan uw vader, en dan ik. Of ze schrijven een boek om anderen te misleiden. Ik heb genoeg Rode Sulfur om meer goud te maken dan een heel land in een mensenleven nodig heeft. Daarom moet de Steen voorgoed verborgen blijven en mag slechts een enkeling van het bestaan ervan weten. Er wordt op me gejaagd door de hertog van York, die zijn avonturen in Afrika met de Steen hoopt te financieren. De vijand zit me voortdurend op de hielen. Maar in het dagboek van Trismosin staat mijn missie duidelijk beschreven: in elke nieuwe generatie moet de macht van de Steen worden getoond aan een aantal invloedrijke mannen, opdat zij de herinnering levend houden aan wat in zijn tijd is bereikt.

			Trismosin geeft toe dat het misschien een ijdel streven is, maar het is iets waartegen hij zich niet kan verzetten. Hij heeft het respect nodig van zijn nazaten. De geschiedenis voltrekt zich in visionaire cycli, leert hij ons. En zijn cyclus loopt ten einde. Hij is de laatste van een ras dat in staat was de flonkerende vonk van de schepping dwars door de materie heen te zien schijnen. Dat doet me denken aan een zeeman die Kaap de Goede Hoop had gerond en die me vertelde dat de sterrenhemel op het zuidelijk halfrond volledig anders is dan de onze. Wij kunnen het firmament van Trismosin niet langer zien. De toon van zijn dagboeken is droefgeestig, als de stem van een profeet die achterom kijkt naar zijn stad die door de tijd is verwoest. Begrijpt u wat ik wil zeggen?’

			Ze knikt, haar ogen staan verdrietig. ‘Ik weet niet wat me treuriger stemt: de vergeefse zoektocht van mijn vader en mij, of het feit dat de wereld van Trismosin in haar nadagen verkeert. Het voelt alsof we een vergelijkbare lijdensweg hebben doorgemaakt.’ Mijn woorden hebben haar meegevoerd naar het verleden, naar het verlies van Trismosin. En ik weet dat het haar nooit meer zal loslaten. Dat ze voorgoed doordrongen is van het kwellende besef van ons onvermogen om de onverbiddelijke kloof in het weefsel van de tijd te herstellen. Ik ben mijn voorvader dankbaar dat hij ons op het bestaan van die kloof heeft gewezen. Tegenwoordig denken we dat de tijd gestaag voortgaat, als een pendule wanneer de slinger eenmaal in beweging is gezet. Maar dat is niet zo. Elke era kent haar eigen visie, de tijd is haar eigen concept, de continuïteit van de eeuwen een illusie.

			We roken zwijgend. 

			‘Ik verloor mijn moeder toen ik tien was,’ hoor ik mezelf zeggen. ‘Net als u. En sinds ik u voor het eerst zag, moet ik voortdurend aan haar denken. Niet dat u me aan haar herinnert. Maar er gaat een troost van u uit die ik sinds haar dood niet meer heb gekend.’

			Marianne heeft tranen in haar ogen. ‘Dat geldt voor mij precies zo.’ 

			We zijn allebei wees, en de intimiteit die dat met zich meebrengt, voelt zowel vertrouwd als nieuw.

			Ik heb Marianne uitgelegd dat Diana’s bad – waarbij de godin zich openbaart en wat binnen is, zich als een handschoen naar buiten keert – wordt beheerst door de wetten van aantrekking die de kosmos samenbinden en maakt dat mannen en vrouwen elkaar begeren. Ze begrijpt dat de aantrekking tot maximale potentie moet worden opgevoerd om een zo groot mogelijke hoeveel lood te kunnen transmuteren. Ik wacht zwijgend af tot de draagwijdte hiervan ten volle tot haar is doorgedrongen.

			‘Dus dat is de ware betekenis van de mystieke zuster,’ zegt ze tegen niemand in het bijzonder. ‘Het gaat om de begeerte tussen man en vrouw. Dat heb ik nooit geweten! Ik heb altijd gedacht dat die afbeeldingen symbolisch waren.’

			Ik knik en houd mijn adem in. 

			‘Dus hoe meer we onszelf toestaan elkaar te begeren, hoe groter de macht van de Rode Sulfur?’ 

			Ik knik nogmaals.

			‘Dan doen we dat,’ concludeert ze simpel.

			Mijn hart is gevulder dan ooit terwijl rivieren van liefde me op het ritme van mijn hartslag doorstromen. We kijken elkaar lang en zwijgend aan. Haar gezicht staat ernstig, maar ten slotte verschijnt er een ondeugende glimlach om haar lippen.

			‘Ik vind het niet erg,’ zegt ze vrolijk. ‘Integendeel!’ 

			Het liefst zou ik haar omhelzen, maar een gevoel van zedigheid weerhoudt me.

			Ten slotte vervolg ik mijn uitleg. ‘Trismosin heeft duidelijke richtlijnen nagelaten over de hoeveelheid Rode Sulfur die elke nieuwe generatie mag gebruiken: drie gerstekorrels om de werking aanschouwelijk te maken, wat neerkomt op twaalf presentaties; en drie gerstekorrels voor persoonlijke, materiële doeleinden. Op die manier blijft de Steen nog zeven eeuwen bestaan. Ik heb twee van de persoonlijke gerstekorrels gebruikt om de tincturen te maken die ik tijdens de pest heb toegediend, en tot op heden heb ik acht presentaties gegeven. Vanavond gebruik ik een halve gerstekorrel om zoveel goud te maken dat ik een huis kan kopen, met alles wat daarbij hoort. Dat heb ik nodig voor de vrouw die me een kind zal schenken. Een jongen of een meisje, dat maakt me niet uit. Maar ik ben tweeënveertig, het is de hoogste tijd voor de volgende schakel in de keten van het leven.’ 

			‘Heb je de vrouw in kwestie al gevonden?’ vraagt ze met de directheid die ik zo in haar waardeer.

			Ik schud mijn hoofd. ‘Ik had gewild dat jij dat kon zijn.’

			‘Ik ben onvruchtbaar.’ Haar stem klinkt dof, als gehamerd ijzer. 

			‘En je bent getrouwd.’

			Ze knikt. ‘En ik ben getrouwd.’

			‘Maar je kunt wel mijn soror mystica worden. En dat voor altijd blijven,’ zeg ik vastberaden. 

			‘Goed, ik zal je soror mystica zijn.’ 

			Ik kijk haar aan en lees een serene vrede in haar blik. Nu pas besef ik dat haar ogen altijd enigszins rusteloos stonden, alsof ze voortdurend naar iets op zoek was. Iets wat ze inmiddels heeft gevonden. 

			‘Dank je wel,’ zeg ik dankbaar, uit de grond van mijn hart. Een lange zoektocht is ten einde.

			‘En nu?’ vraagt ze praktisch, de romantische sfeer verloochenend die de rommelige smidse een verleidelijke aanblik verleent. Ik voel me als een ridder met zijn vrouwe, een Lancelot met zijn Guinevere. Ze betrapt me erop dat mijn blik naar haar laag uitgesneden lijfje gaat. De dekens heeft ze afgelegd. Het is nu aangenaam warm in de schuur, dankzij het vuur dat ik meteen bij aankomst heb aangestoken. Met een glimlach kijkt ze naar haar boezem. ‘Moet ik mijn lijfje los doen voor dit avontuur?’ vraagt ze plagend, met een verleidelijke glimlach.

			‘Als je dat wilt,’ antwoord ik speels. ‘Maar het hoeft niet.’

			‘Jammer.’ Ze lacht.

			‘Ik zou het wel graag willen. Hoewel, misschien ook niet.’ 

			‘We zullen zien.’ 

			Ik voel me als betoverd door haar overgave aan wat gaat komen. Diana, godin van de jacht, neemt bezit van haar woud, lang voordat de Steen opnieuw wordt geactiveerd. Ik zou hem ook in zijn huidige staat kunnen gebruiken, want ik heb hem amper twee dagen geleden al tot leven gewekt. Maar ik ben ervan overtuigd dat de aanwezigheid van Marianne de Steen ongekend krachtig zal weten te heractiveren. De geur van haar lichaam zal de godin in haar meest onthullende naaktheid tonen en de Steen tot penetratiepotentie brengen. Hoe potenter de Rode Sulfur, hoe dieper de Steen het onzuivere lood vervult met zijn mysterie van stralende reinheid. Ik leg wat stro in de oven onder de vuurkuil.

			Marianne begrijpt het meteen. ‘Gebruik je die voor de fixatie?’

			‘Ja, met een vuur van de vierde graad,’ leg ik uit. ‘Wanneer het stro begint te schroeien, is de temperatuur precies goed.’

			Ze knikt, meer uitleg heeft ze niet nodig. 

			Ik denk vol minachting aan Helvetius die geen enkele affiniteit heeft met de alchemie. De kwart-korrel die ik hem heb gegeven, is door de dwaasheid van Helvetius verspild, zonder enige waarde voor de opdracht van mijn voorvader. Mocht Helvetius zich als pleitbezorger van de Kunst opwerpen, dan zal niemand hem geloven. Zijn omgeving zal hem een charlatan noemen; niet vanwege de Kunst, maar omdat hij een charlatan is! Ik laat me meeslepen door sombere gedachten over de zinloosheid van mijn missie, tot ik besef dat ik gruwelijk jaloers ben op Helvetius, dat ik hem en zijn reputatie het liefst zou verwoesten.

			‘Ik zou het een eer vinden de blaasbalg te bedienen,’ zegt Marianne. ‘Mag dat?’

			Zwijgend geef ik haar het instrument. Ik voel me bevoorrecht met een ingewijde samen te werken. Wanneer ze zich naar voren buigt en krachtig de blaasbalg bedient, zie ik de schuchtere roze tepels van haar zwoegende borsten. In vervoering kijk ik ernaar, niet direct in staat mijn blik af te wenden. 

			‘De Rode Sulfur moet gefixeerd worden,’ zegt ze schalks. ‘Niet je gezicht!’ 

			Ik schiet in de lach en haal het leren buideltje met de twee kwart-korrels van de Steen uit mijn jaszak. Terwijl slechts het geknetter van het vuur de stilte doorbreekt, wachten we tot het stro begint te roken. De vlammen laaien hoog op en verdwijnen in de schoorsteen. Ik waarschuw haar het vuur niet nog verder op te stoken, want ik wil niet dat het rieten dak vlam vat. Ze staat op, een dun laagje zweet glinstert op haar blozende boezem. Het water loopt me in de mond. Ik voel me een beest en weet niet of het vurige sissen dat ik hoor, afkomstig is uit de haard. 

			‘Het stro begint te smeulen,’ zegt ze. Het is haar niet ontgaan dat ik er even niet bij ben met mijn gedachten. 

			Ik roep mezelf tot de orde en buk me om het rokende stro uit de fixeeroven te halen. Dan geef ik Marianne de metalen plaat die ze eerbiedig vasthoudt terwijl ik de twee kwart-korrels Rode Sulfur erop leg. ‘Zet ze maar in de oven,’ zeg ik zacht. Ze doet het met de zorg van een moeder die haar zuigeling in de wieg legt. Ondertussen deponeer ik al het lood in de grote gietijzeren ketel en zet die ín het vuur. Al heel snel is het lood gesmolten en begint het te borrelen. Door de opstijgende damp voel ik de vertrouwde lichtheid in mijn hoofd terwijl ik de geest van het giftige lood inadem. 

			‘De looddampen maken me doorgaans zo zwaarmoedig dat het me bijna tot waanzin drijft,’ zegt Marianne. ‘Maar nu vervullen ze me met verlangen.’

			Ik kijk haar aan en zie de onbereikbare Diana, de maagdelijke jaagster diep in het woud die zich gereedmaakt om te baden. Met haar naakte pijlen zal ze op haar prooi jagen en deze dompelen in de zon van haar tweelingbroer Apollo. Het lood is niet bestand tegen haar vurige passie en heeft geen andere keus dan in goud te transformeren.

			Haar haren glanzen als de vlammen in de haard, haar ogen fonkelen. Ik moet haar pijlpunt omhullen met was, anders zal hij me verteren. Ik haal de Rode Sulfur uit de fixeeroven, pak de gele was die ik heb voorbereid en kneed deze rond de geactiveerde Steen. Het gezicht van Marianne komt vanachter de maagdelijke godin tevoorschijn, ik houd haar mijn geopende hand voor, met daarop het zaad als offerande. Ze pakt de gele klont, kijkt ernaar, diep in zichzelf gekeerd alsof ze bidt, en gooit hem dan in het borrelende lood. Een gesis en de klont is verdwenen. Ik doe het deksel op de ketel, verzwaar het met stenen en ga op een ton bij het vuur zitten. Marianne bied ik mijn kruk aan. 

			We wachten terwijl de ruimte zich vult met subtiele geuren en aroma’s. Ik voel hoe diep binnen in me alles verandert.

			‘Mijn lichaam lost op,’ zegt ze kalm. ‘Het wordt een met het jouwe.’

			Ze heeft gelijk. Ik sluit mijn ogen, vervuld van gelukzaligheid, terwijl mijn lichaam in de zuiverste vorm van aantrekking als door een magneet naar het hare wordt getrokken. Ik hoor haar zuchten. De stralende Steen en het onreine lood bedrijven de liefde in steeds grotere cirkels van passie tot ze de hele kosmos omvatten. Een kreet welt op uit Mariannes keel, ze laat haar hoofd in vervoering achterover vallen. Het goud is een feit.

			Ik richt me op om de ketel uit de vlammen te tillen, zodat hij naast het vuur kan afkoelen. 

			We ademen diep in, Marianne en ik, omhelsd door de stralende pracht van de zon. 

		


		
			4 

			Tegelijk met de ketel koelen ook wij af. Ik zie dat Mariannes vurige blos verdwijnt, dat haar huid weer die romige, rozige tint krijgt, als melk onder een zwakke gloed van aardbei. We zwijgen nog steeds. Ik geef haar een mok bier die ze in één teug leegdrinkt. Een deel van het bier stroomt over haar kin en sijpelt tussen haar borsten. Ik volg de loop van de druppels en droom dat ik bezit neem van haar lichaam. Vanavond is niet het moment, maar ooit is het zover. Dat weet ik zeker. Ik ken mijn roekeloze hart en het heeft zich volledig aan haar overgegeven. Ze glimlacht, alsof ze mijn gedachten heeft geraden.

			‘Ik ook,’ is alles wat ze zegt. Maar we weten allebei dat we een gevaarlijke weg zijn ingeslagen en dat we niet op onze schreden zullen terugkeren.

			Ik neem haar in mijn armen, voel haar vochtige huid tegen de mijne en terwijl ik haar gezicht streel, komt plotseling het verlangen in me op mijn baard af te scheren. Ik wil me niet langer verbergen en haar wang tegen de mijne voelen. 

			‘Jij kunt in de bedstee slapen,’ stel ik voor. ‘Dan blijf ik hier bij het vuur.’

			‘Ik wil in je armen liggen,’ antwoordt ze gedecideerd. ‘Niet om de liefde te bedrijven. Vanavond is niet het moment. Maar ik wil je om me heen voelen. Ik wil dat je me vasthoudt. Dat heb ik nodig. Door jou is alles waar ik mijn hele leven naar heb gezocht, in vervulling gegaan. Ik wil dicht bij je zijn.’ 

			Ik knik en neem haar zonder iets te zeggen mee naar de bedstee waar we onmiddellijk in slaap vallen, innig verstrengeld, met lichaam en ziel. 

			Wanneer ik wakker word ligt ze niet meer naast me. Verdwaasd kijk ik om me heen. Daglicht valt door het raam naar binnen, Marianne staat bij de ketel, in het midden van de werkplaats. Ze heeft het deksel opgetild, haar gezicht is vervuld van ontzag en wordt beschenen door de gloed van het goud. Wanneer ik me beweeg kijkt ze vluchtig mijn kant uit, dan richt ze haar blik weer op de gouden gloed. 

			‘Het is volledig gefixeerd,’ zegt ze gesmoord, nauwelijks tot praten in staat, zoals in een angstige droom wanneer de woorden in onze keel blijven steken en we tevergeefs proberen geluid voort te brengen. Ik spring uit de bedstee en neem haar opnieuw in mijn armen. Op slag wijkt de verstarring. Ze begint onbeheerst te snikken. Ik wieg haar teder en ruik de geur van goud, die zowel uit de ketel als van haar haar opstijgt.

			‘Ik had nooit gedacht dat ik dit zou meemaken!’ roept ze ten slotte uit. ‘Ik huil om mijn vader. Het breekt mijn hart dat hij nu niet bij me kan zijn.’ 

			Ik besef dat we in Trismosins tijd gedwongen zouden zijn geweest neer te vallen op onze knieën en een loflied te zingen op een goddelijke vader. Tegenwoordig zijn de vaders anders; het goddelijke heeft zich in eindeloze verten teruggetrokken en ons alleen gelaten met onze sterfelijkheid.

			We gaan bij de haard zitten, waarin nog de laatste sintels gloeien, en drinken gulzig water alsof de projectie ons heeft uitgedroogd en we onze levenssappen moeten aanvullen. Ik breek het restant van het brood dat Marianne van Gerda had meegekregen voor de reis naar huis. Dat brengt ons terug in het heden. 

			Ik ben verbaasd dat de volledige zes pond lood zijn getransmuteerd. Want ik had verwacht alleen wat goudaderen in het lood aan te treffen, zoals bij een eerdere projectie met grote hoeveelheden van het metaal van Saturnus. De potentie van deze halve korrel moet enorm geconcentreerd zijn geweest dat hij in tweeëntachtigduizend maal zijn eigen gewicht is getransmuteerd. Dat is tien keer zoveel als de gebruikelijke tweeëntachtighonderd die door de magi wordt genoemd. Niemand minder dan Sandivogius verklaart met grote stelligheid dat het zaad altijd een tweeëntachtighonderdste deel is van het resultaat.

			‘En nu? Wat ga je ermee doen?’ vraagt Marianne.

			‘Dat weet ik nog niet. Als ik probeer het te verkopen, wekt dat wantrouwen. En aangezien ze hier in oorlog zijn met Engeland, krijg ik dan naast de mannen van de hertog van York ook alle spionnen in de Lage Landen achter me aan. Dus voorlopig heb ik geen idee. Ik moet bekennen dat ik er ook nog niet serieus over heb nagedacht.’ 

			‘Ik zal het voor je verkopen,’ zegt ze kalm, met haar blik op de stralende inhoud van de ketel. Het zien van zo’n grote hoeveelheid goud is voor haar niets nieuws. ‘Niemand zal verdenking koesteren jegens een dochter van Maarten van Os. Iedereen kent de verhalen over zijn rijkdom. Smelt het goud tot broodjes, en ik ga ermee naar de edelsmeden van onze familie. Die zullen geen vragen stelen en het omwisselen in zilveren florijnen. Genoeg om een mooi huis te kopen voor jou en je toekomstige vrouw.’ 

			Hoor ik een zweem van spot in haar stem, voortkomend uit spijt? 

			‘Ik moet me gereedmaken,’ voegt ze er haastig aan toe. ‘Nog even, dan komt Hendrik, en voordat ik naar Den Haag terugga wil ik nog even bij Clara om een hoekje kijken.’

			Ik voel hoe er plotseling een kloof tussen ons gaapt. 

			Nadat we het brood hebben opgegeten, trekt Marianne zich kuis terug in een hoekje om zich te wassen met een restje gesmolten sneeuw uit een van de emmers bij het vuur. Het duurt niet lang of ik hoor paardenhoeven. Hendrik is in aantocht. 

			‘Wanneer zie ik je weer?’ vraag ik.

			‘Ik kom over twee dagen terug. Dan is Helvetius weer thuis. Ik zal zeggen dat ik Clara mee de stad uit heb genomen, zodat ze op het platteland kan aansterken. We zien elkaar dan.’ Ze drukt haar mond vluchtig op de mijne, en ik vind kortstondig rust in de vochtige zachtheid van haar volle lippen. Zo kortstondig dat ik me afvraag of ik me die kus heb verbeeld. Dan haast ze zich naar buiten, naar het rijtuig. Ik wacht tot het niet meer is dan een stipje in de witte verte, voordat ik weer naar binnen ga om mallen te maken voor de broodjes goud. 

			De vijftien broodjes goud, elk ongeveer honderd drachme zwaar, liggen keurig opgestapeld naast het ivoren kistje in de inmiddels afgekoelde fixeeroven onder de vuurkuil, verborgen achter haardhout. Alleen wie van het bestaan weet, zou daar misschien naar het goud zoeken. En ik vertrouw het gezin van de smid.

			In gedachten ga ik terug naar het moment waarop mijn vader me de drie stenen voor het eerst liet zien, naar mijn vragen over de aard van de Rode Sulfur. Ik was destijds tien, en ontroostbaar door de dood van mijn moeder. Het martelende verdriet voelde alsof mijn hart werd verteerd door het vuur van de hel. 

			Mijn vader was net teruggekeerd van een verre reis. Bij het zien van zijn verdriet vergaf ik hem de vele keren dat ik me in de steek gelaten had gevoeld. De blik in zijn ogen vertelde me dat hij niet kon geloven wat hij zojuist had gehoord. Claudia kon niet dood zijn! Dat was simpelweg onmogelijk. Nog geen week later liet hij me de Rode Sulfur zien.

			‘Kom!’ Hij nam me mee naar een kleine kamer in ons huis, sober ingericht en zonder ramen. Daar haalde hij een steen uit een van de muren. Er kwam een nis tevoorschijn, ter grootte van een oven, met daarin een ivoren kistje en een in leer gebonden manuscript. Vader pakte het kistje en deed het open.

			‘Je bent nu een volwassen man. Dus ik zal je vertellen wat je missie in dit leven zal zijn.’ 

			Wat hij zei, vervulde me met trots. ‘Wat is dat?’ vroeg ik bij het zien van de groenachtige gloed die de donkere kamer vulde. 

			Hij vertelde over Salomon Trismosin, onze voorvader; over de Rode Sulfur die hij ons had nagelaten. 

			‘Maar wat is het?’ vroeg ik nogmaals. ‘Wat is Rode Sulfur?’

			Mijn vader gaf niet direct antwoord. Inmiddels begrijp ik dat hij moest zoeken naar woorden om het mysterie rond de Steen te kunnen verklaren tegenover iemand met nog zo weinig levenservaring. Later vertelde hij me dat hij had willen wachten tot ik veertien was. De dood van mijn moeder had dat echter onmogelijk gemaakt, omdat hij wist dat ik de Steen nodig had.

			‘Bij de geboorte van de wereld, nog voordat de zon en de maan werden geschapen,’ begon hij – ik herinner me nog precies wat hij zei; de zorgvuldig gekozen woorden waren traag als de wielen van een kar die met krakende assen heuvelopwaarts zwoegt – ‘was ze een droom in de geest van God. Ruimte bestond nog niet. Dit is een kamer. Een plek waar wij ons bevinden en die ons omringt. Dat noemen we ruimte. Waar we ook zijn, er is altijd ruimte. Maar er is een tijd geweest waarin zelfs ruimte nog niet bestond.’ Hij zweeg toen hij zag dat ik me moest inspannen om hem te volgen. ‘Onthoud maar gewoon wat ik zeg. Ik zal je ditzelfde verhaal nog talloze malen vertellen. Mettertijd zal de betekenis je vanzelf duidelijk worden.’

			Ik sloot mijn ogen en wachtte op wat er nog meer kwam. 

			‘Wanneer je wakker wordt uit een droom, verdwijnt de ruimte waar je was. De ruimte in je dromen is een andere dan de ruimte waar we nu zijn, op aarde, in een kamer in ons huis in Venetië. Maar er bestaat een scheppende macht, de geest van God, die zich van de droomruimte naar onze wereld kan bewegen. Het eerste wat God heeft geschapen, is ruimte.’ Hij zweeg weer even, om zijn woorden te laten bezinken. ‘De ruimte waarin we ons nu bevinden, wordt gevormd door aantrekking. Alles in deze ruimte wordt door liefde bij elkaar gehouden, dezelfde liefde als die jij voor je moeder voelt. Alles om ons heen trekt naar elkaar toe en zou zonder de Rode Sulfur slechts één enorme, massieve klont vormen. Het is deze groen oplichtende Steen die ruimte mogelijk maakt. Het is de Steen die voorkomt dat door de liefde alles naar elkaar toe trekt. Jij zou nu bijvoorbeeld bij je moeder willen zijn. Maar de Rode Sulfur houdt je hier. Die maakt dat je anders bent dan je moeder. Dat is de reden waarom we nu lijden: we zijn anders, en daardoor kunnen we niet langer bij haar zijn. Je moeder is haar Rode Sulfur kwijtgeraakt. Doordat de Sulfur verdween is ze teruggekeerd naar het domein van onze dromen. Alles in deze wereld, of het nu gaat om je lichaam of om het zaad van een bloem, kan bestaan dankzij de Rode Sulfur, die zorgt voor precies de juiste ruimte.’ Ik begreep er inmiddels helemaal niets meer van, maar concentreerde me tot het uiterste om alles wat hij zei, in mijn geheugen te prenten. Dat moet hij hebben gemerkt, want hij schonk me zo’n liefdevolle glimlach dat ik me alleen nog maar in zijn armen wilde storten, gehoor gevend aan de wet van de aantrekking. 

			‘De Rode Sulfur is overal, in alles wat je ziet, in alles wat je aanraakt. Zonder Rode Sulfur zou het weer in de droom verdwijnen. De Steen is overal; in de bomen, de vogels, in jou en in mij. Jij en ik, wij allemaal zijn het leven van de Rode Sulfur; het is de Rode Sulfur die ons lichaam mogelijk maakt. Maar de hoogste concentratie bereikt de Rode Sulfur in metalen. De metalen zijn op aarde neergedaald vanuit de planeten en bezitten de kosmische kracht van de Steen in overvloedige mate. Tegenover elke tweeëntachtighonderd delen metaal staat één deel Rode Sulfur, dat voor het metaal de plek en de vorm in onze wereld creëert. Je voorvader was in staat die ruimte scheppende delen uit het metaal te destilleren en ze in één enkele Steen van Perfectie te concentreren. De meest zuivere ruimte is de Perfectie. Rode Sulfur creëert de perfecte ruimte voor alles waarin hij doordringt; en zo vormt hij de perfecte vorm om in te bestaan. De perfectie van metaal is goud, die van ons lichaam ultieme gezondheid, die van onze geest de jeugd. Vergeet dat nooit, Giovanni.’

			Hij vertelde me dit verhaal nog talloze malen. 

			De laatste keer dat ik hem zag, net vóór de reis waarvan hij nooit terugkeerde, zei hij dat ik op zoek moest gaan naar een vrouw. Niet alleen om kinderen te krijgen. Ik had ook een vrouw nodig met wie ik in begeerte zou leven. De magi leren ons dat de transformerende macht van de Rode Sulfur wordt bepaald door de kracht van de aantrekking van de naakte godin.

			Ik kan slechts raden naar de kracht van de aantrekking tussen Marianne en mij, maar vermoed dat die een tienvoud van het gemiddelde is. Ik glimlach, in het besef dat de vurige werkelijkheid van onze passie verdwijnt achter een kille sluier van calculus. 

			Clara maakt het uitstekend. Ik tref haar rechtop zittend, aan een kom bouillon. Geholpen door buren hebben Hank en Klaas de mooie kamer van de vervallen boerderij bewoonbaar gemaakt. In Gerda’s ogen was de schuur geen plek voor een dame en dus heeft ze kalm en beheerst haar troepen gecommandeerd, die er inmiddels aan gewend zijn dat zij de lakens uitdeelt.

			Blijkbaar zit het karwei er net op, want ik tel nog acht volwassenen in de kamer, plus een tros kinderen. Clara is bij de haard geïnstalleerd, gehuld in warme schapenvachten. Naast haar staat een man gulzig bier te drinken. Hij heeft een groene hoed op, de sokken die onder zijn groene jas en grijze broek uit piepen, zitten onder de modder. Het staat in de kamer blauw van de rook. Vier van de aanwezige mannen hebben hun meerschuimen pijp gestopt. Een forse vrouw met een smoezelig wit schort voor en witte kap op het hoofd zegt iets tegen Clara. Gerda zie ik nergens. Hank staat op wanneer ik binnenkom, zoals altijd met zijn onafscheidelijke rode muts op. ‘Dokter Mundanus!’ begroet hij me. Clara kijkt me aan alsof ze me niet meer herkent. ‘Hij heeft uw leven gered,’ buldert Hank. ‘En het onze. Van ons allemaal, zoals we hier bij elkaar zijn.’ Het wordt ongemakkelijk stil. Tot mijn grote opluchting komt Gerda op dat moment binnen. ‘Ik kan hem nergens vinden!’ zegt ze nerveus.

			‘Die komt wel weer boven water,’ stelt Hank haar gerust. ‘Hij is vast en zeker gewoon ergens aan het spelen.’

			‘Dat is niks voor hem. Hij blijft altijd bij de rest. Hebben jullie Peter gezien?’ vraagt ze aan de kinderen, die daarop krachtig hun hoofd schudden. ‘Hij is sinds vanmorgen al zoek,’ zegt Gerda ongerust, maar zo te zien is ze de enige die zich zorgen maakt. Dan krijgt ze mij in de gaten. ‘Dokter,’ begroet ze me eerbiedig. Ze komt naar me toe om me de hand te schudden. De anderen, onder wie Clara, nemen me nieuwsgierig op, en ik ben me opnieuw scherp bewust van mijn onverzorgde baard en gescheurde kleren… niet bepaald de uitmonstering van een dokter. Maar in Gerda’s ogen doet dat er niet toe. Zij ziet alleen de essentie. Ze gaat naar Clara toe, en wanneer ze haar over de honingblonde krullen strijkt kijkt de patiënt vol liefde naar haar op. Het is duidelijk dat er uitstekend voor haar is gezorgd. ‘Je hebt je leven te danken aan het medicijn van dokter Mundanus,’ vertelt Gerda zonder omwegen. ‘Toen je hier kwam was je op sterven na dood. De dokter heeft je teruggehaald.’

			‘Het spijt me, maar ik weet het niet meer,’ zegt Clara met zwakke stem. 

			Ik gebaar dat ze het zich niet moet aantrekken. Want ik vind dit een stuk minder ongemakkelijk dan wanneer ze me in vurige aanbidding aankijkt. Naarmate ze aansterkt, gaat ze steeds meer op Marianne lijken, zij het dat ze een blekere huid heeft en dat haar gelaatstrekken regelmatiger zijn. Bovendien zie ik een zekere schroom in haar uitdrukking die sterk contrasteert met Mariannes zelfverzekerdheid. En de blik in haar grijsblauwe ogen is wat schuw, niet zo open en alert als die waarmee haar tante de wereld in kijkt. Iets in Clara’s gezicht verraadt dat het lot haar de nodige klappen heeft uitgedeeld. Ik herinner me wat Marianne me heeft verteld: dat Clara’s moeder is gestorven aan de pest. Toch kan ik me niet aan de indruk onttrekken dat achter die schuwe, timide blik een levendige geest schuilgaat. Ze raakt een gevoelige snaar bij me en ik besef dat ik haar in bescherming zou willen nemen, zoals een vader dat met zijn dochter doet. Ik controleer haar hartslag – haar pols is rank als de blonde bamboe die ik op mijn reizen heb gezien – en de andere vitale functies, zoals ik dat in de Oriënt heb geleerd.

			Haar nieren zijn nog erg zwak, haar lever zit vol giftige stoffen, zoals blijkt uit de licht gelige tint van haar oogwit. Ze heeft een teveel aan zwarte gal, wat de sombere stemming zou kunnen verklaren die haar aangeboren opgewektheid overschaduwt. Maar ze heeft een sterk hart, ook al slaat het erg langzaam. Onder haar neerslachtigheid schuilt moed, het hart van een leeuwin. Ik vraag of ze haar mond wil openen en buig me naar haar toe. Haar adem ruikt nog een beetje zuur, dus ik druk Gerda op het hart haar room te geven, om haar opstandige maag te kalmeren. Aan die room moet ze telkens een druppel van het verdunde Rode-Sulfuraftreksel toevoegen, instrueer ik. 

			Bij aankomst op de boerderij zag ik dat er een geit was geslacht, dus ik vraag Gerda de zaadballen voor Clara te bereiden. Die zullen haar bloed sneller doen stromen. De rest van de aanwezigen luistert aandachtig en ernstig naar mijn adviezen, maar dat laatste is aanleiding voor grote hilariteit onder de mannen. Ze werpen wellustige blikken op de vrouwen, vooral op Clara, die er inderdaad erg aantrekkelijk uitziet. De schapenvachten waarin ze is gehuld, geven haar een bijna dierlijke sensualiteit. 

			‘Vooruit! Weg jullie!’ Gerda jaagt de mannen naar buiten. ‘De voorstelling is afgelopen. Bedankt voor jullie hulp. De volgende keer dat we bij elkaar komen, nemen we het dak van Adriaan onderhanden.’ Ze wijst naar de man met de groene jas. De dikke vrouw met het smoezelige schort knikt verheugd. Ik wed dat zij met hem onder één dak woont. De buren marcheren in ganzenpas naar buiten, gevolgd door het ordeloze groepje kinderen. ‘En kijk of jullie Peter zien!’ roept Gerda hen na. ‘Hij moet onmiddellijk thuis komen.’

			‘Ik zal nog wat turf halen,’ biedt Hank aan. Hij vertrekt en neemt zijn vader mee. 

			‘Hoe voel je je?’ vraag ik wanneer iedereen weg is.

			‘Redelijk goed voor een lijk,’ antwoordt Clara met een matte glimlach.

			‘Maar wel een aantrekkelijk blozend lijk,’ troost ik haar. ‘Zagen alle lijken er maar zo uit.’ 

			‘Ik ben doodmoe,’ zegt ze. ‘Voor mijn gevoel zou ik wel een maand kunnen slapen.’ 

			Dat baart me zorgen. Ze zou inmiddels zo ver moeten zijn dat ze wil opstaan. Haar bloed stroomt nog te traag. ‘Laten we haar overeind helpen en wat met haar rondlopen,’ zeg ik dan ook tegen Gerda.

			‘Ze heeft geen kleren aan. Toen u weg was, heb ik haar samen met de andere vrouwen uitgekleed, om haar met koud water af te sponzen. Ze gloeide alsof ze in brand stond.’

			Opnieuw ben ik onder de indruk van Gerda’s intuïtie. De meeste mensen hebben de neiging een zieke warm te houden. In Den Haag had ik Clara onder een stapel dekens aangetroffen. Maar zorgen voor afkoeling was inderdaad de juiste behandeling geweest. 

			‘Goed gedaan,’ zeg ik bewonderend. ‘Zou u haar kunnen helpen met aankleden? Dan ga ik even de kamer uit.’

			Clara kijkt erg ongelukkig. Ze wil helemaal niet opstaan. Maar ze moet ten minste een paar stappen lopen om de bloedsomloop te stimuleren.

			‘In mijn eentje krijg ik haar niet overeind. En alle andere vrouwen zijn weg.’ Gerda zwijgt. Ze dringt me niets op, het is aan mij om te beslissen wat ik wil. Ik voel me in verlegenheid gebracht.

			‘Waarom moet ik opstaan?’ vraagt Clara. Haar stem heeft aan vastberadenheid gewonnen. 

			‘Omdat je dagenlang plat hebt gelegen en omdat de barbier je bijna de dood in had gejaagd met zijn aderlatingen,’ leg ik uit. ‘Je bloed is zo traag geworden als stroop. Het moet dunner worden en sneller stromen. Beweging is de beste manier om dat te bereiken.’

			In Clara’s ogen zie ik Mariannes intelligentie. Ze knikt en begint zich overeind te werken. De schapenvachten vallen weg, en ik word abrupt geconfronteerd met haar blozende lichaam. Geschokt, uit mijn evenwicht gebracht doe ik een stap naar achteren. Bij het zien van mijn gegeneerdheid kan Gerda niet nalaten te grijnzen. Clara heeft het lichaam van een jonge Marianne. Ik voel me mee teruggevoerd naar ons samenzijn. Clara’s tepels wijzen door de kou fier naar voren, haar huid is roze en glanst als goud; ze heeft stevige schouders en weelderige dijen. Ik wend me af. Gerda helpt Clara overeind en wikkelt haar weer in de schapenvachten. Maar die bedekken alleen Clara’s rug, haar voorkant is nog altijd naakt, en ondanks mezelf kan ik mijn ogen niet van haar afhouden. Ik spreek mezelf streng toe. Ik ben nota bene arts! Maar blijkbaar sta ik weerloos tegenover de vrouwelijke nazaten van Maarten van Os. Clara’s verrukkelijke aanblik brengt me in vervoering. Ik neem haar bij de arm en probeer uit alle macht alleen aan haar welzijn te denken. Het mislukt jammerlijk. Haar huid die langs de mijne strijkt, neemt me mee terug naar de afgelopen nacht. De godin is opnieuw aan me verschenen, maar deze keer zonder de bemiddeling van metaal. Clara kijkt dankbaar en vol vertrouwen naar me op. Ik schaam me, voel me een stiekeme geilaard, geen haar beter dan de wellustig loerende mannen toen het over geitenballen ging. Bij het zien van haar sierlijke handen – de slanke vingers lijken gemaakt om te borduren – vraag ik me af hoe ik haar ooit voor een dienstmaagd heb kunnen aanzien. We beginnen door de kamer te lopen, Gerda aan Clara’s ene kant, ik aan de andere. Haar tred wordt steeds vaster. De haartjes van haar oksel strijken langs mijn nek, zacht als het hoofdje van een zuigeling. Ik voorzie stormachtige verwikkelingen. 

			De kleine Peter, wiens arm ik met behulp van het medicijn heb gezet, is nog steeds niet terecht. Een groepje mannen gaat het ijs op, om te zien of hij misschien in een wak is gevallen.

			Om middernacht keert Hank huilend terug. Hij loopt langzaam, als bij een dodenmis; in zijn gestrekte armen draagt hij een gruwelijke, bloederige last. 

			‘Wilde honden,’ mompelt hij snikkend. ‘Ze hebben zijn hart en zijn lever verslonden.’

			Gerda slaakt een niet-menselijke kreet, terwijl Hank het ontwijde lichaam voorzichtig op de tafel legt. Ik zie direct dat hart en lever met een mes uit het lichaam zijn gesneden. Een scherp, puntig mes, waarschijnlijk een dolk. En het is vakkundig gedaan, met één wrede haal. Voor mijn geestesoog doemt het fantoom op: de jongeman met de Ottomaanse dolk aan zijn riem. Wat is dat voor monsterlijk wezen? Zelfs de schurken van York acht ik niet in staat tot een dergelijke wraakzucht. Peter is nog maar een kind! Dan schud ik de hersenschim af en maak de kleine Peter gereed voor zijn reis naar huis door zijn wonden zo goed mogelijk te sluiten. Om zijn lijk hangt nog altijd een zweem van de groene gloed, alsof het medicijn opnieuw is geactiveerd. Gerda snikt. Ze is woedend op zichzelf en bidt tot haar overleden ouders, vervuld van berouw dat ze niet goed op haar kleine broertje heeft gepast. Hank houdt haar in zijn armen terwijl ze beeft van wroeging en verdriet. Ik zie hoe zijn liefde voor haar elke vezel van zijn wezen doet oplichten. Na een tijdje wordt Gerda rustiger en gaat Hank aan de slag om een kist te maken. Het lijk van het kind is te gruwelijk om aan te zien. De rest van de mannen is inmiddels ook teruggekeerd van hun zoektocht en ze graven een graf in het veld achter de boerderij. Hoewel het kind niet meer leeft, is de groene gloed alleen maar sterker geworden wanneer we het te ruste leggen in de eenvoudige houten kist. Gerda ziet het en vraagt mij ernaar. 

			‘Blijkbaar heeft het medicijn geprobeerd hem in bescherming te nemen. Ik begrijp het ook niet helemaal, maar het is de enige verklaring die ik kan bedenken,’ antwoord ik. 

			‘Wie doet zoiets? Een kind verminken?’ Haar verdriet en geschoktheid zijn hartverscheurend.

			Een visioen van het hart en de lever die worden verslonden, maakt me onpasselijk, maar het kan niet anders of dat is hier gebeurd. ‘Wordt er in deze contreien aan duivelaanbidding gedaan?’ vraag ik aan Gerda. 

			‘Nee. Daar heb ik nooit iets van gehoord. Misschien zijn het de joden geweest. Die eten de kinderen van christenen!’ 

			‘Dat is niet waar,’ spreek ik haar krachtig tegen. Als dat gerucht zich verspreidt, kan het tot gruwelijke slachtpartijen leiden. Ik heb het elders zien gebeuren. ‘Dat is een pertinente onwaarheid, Gerda. Ik weet niet wát er is gebeurd, maar dit is niet het werk van de joden. Dat weet ik zeker.’ 

			Gerda twijfelt nog, maar haar respect voor mij is sterker dan de behoefte om snel een zondebok aan te wijzen. 

			‘Laten we maar niets tegen juffrouw Clara zeggen,’ stelt ze voor. ‘Dat zou tot een terugval kunnen leiden.’ 

			Het verbaast me dat ze onder deze omstandigheden aan Clara kan denken. 

			Ze drukt Hank op het hart aan niemand te vertellen wat er met Peter is gebeurd. De buren die bezig zijn met graven, krijgen te horen dat hij onder het ijs is geschoten en verdronken. De rouw is oprecht, maar van korte duur in een gemeenschap die al zo vaak door de dood is getroffen dat er een zekere verdoving is opgetreden. 

			Ik denk terug aan de dag waarop ik met de kar naar Den Haag ging, en in mijn hart hoor ik een kleine jongen uit volle borst zingen. 

			Twee dagen later komt Marianne weer naar de boerderij. Ze ziet er prachtig uit, in een hooggesloten japon van rode wol met een wit kanten kraag die haar stralende krullen volledig tot hun recht doet komen. Wanneer ze Clara hartstochtelijk omhelst, met tranen van opluchting, zie ik duidelijk de verschillen tussen de twee vrouwen, en ik besef dat de herinnering aan haar tante me het beeld van Marianne heeft voorgespiegeld terwijl ik met de half ontklede Clara door de kamer liep. Ik voel me aangetrokken tot de rijpere vrouw, weet ik nu zeker. Althans, ik denk dat ik het zeker weet. In de armen van haar tante ziet Clara eruit als een kind. Ze omhelzen elkaar langdurig, en Gerda en ik laten hen alleen. 

			Eenmaal buiten kijkt ze me aan. ‘Dokter Mundanus, ik voel dat de Heer me roept om me aan het genezen van zieken te wijden,’ zegt ze kalm. ‘Door de dood van mijn broertje weet ik dat nu heel zeker.’

			Ik ben niet verrast, want ik besef dat haar roeping oprecht is. Dus ik knik.

			‘Kunt u me dat leren?’ 

			Die vraag verrast me wél, en ik weet niet wat ik moet zeggen. Gerda heeft het in zich om een uitzonderlijk bekwaam heler te worden, maar het is me niet duidelijk hoe ik haar leermeester zou kunnen zijn. 

			‘U hebt uw familie om voor te zorgen, en over niet al te lange tijd trek ik weer verder.’

			Ze heeft duidelijk goed over haar roeping nagedacht. ‘Ik zorg dat hier thuis niemand iets tekortkomt. Dat los ik op.’ 

			Daar twijfel ik niet aan. Maar hoewel ik haar graag zou helpen, aarzel ik nog steeds. 

			‘Gaat u ver weg?’ vraagt ze.

			‘Naar Amsterdam.’ 

			Er verschijnt een zorgelijke trek op haar gezicht. Amsterdam is inderdaad ver weg. Maar dan lijkt ze een besluit te nemen. ‘Ik bedenk wel iets.’ 

			Een overweldigende dankbaarheid vervult me omdat ik alles wat ik in het Oosten heb geleerd, en later tijdens de gruwelijke slachting die de pest aanrichtte, kan overdragen aan iemand die mijn kennis goed zal weten te gebruiken. Salomon Trismosin zou het ermee eens zijn. Opwinding neemt bezit van me bij het vooruitzicht van mijn rol als leermeester.

			‘Ik zal erover nadenken,’ hoor ik mezelf zeggen. Het klinkt als de tekst van een rol die van meet af aan in de sterren geschreven stond. 

			Een dankbare glimlach glijdt over haar gezicht, dat door de dood van kleine Peter nog altijd een sluier van verdriet draagt. Het is ijzig koud en ik vlucht weer naar binnen.

			Marianne kijkt me aan alsof ze me iets moet vertellen. Net als Clara is ze blij me te zien, en ze houdt de hand van haar nicht in de hare. 

			‘We hebben eergisteravond een projectie gedaan,’ begint ze gejaagd, bijna struikelend over haar woorden. ‘Helvetius kwam in staat van hevige opwinding terug van de prins. Hij had in het paleis ook de raadspensionaris getroffen, Johan de Witt, en hem verteld over de Rode Sulfur. Dat hij bezoek had gehad van een man die beweerde dat hij twintig ton goud kon maken. Of hij dat geloofde, vroeg De Witt. Dat kon hij pas zeggen als hij zelf een projectie had gedaan, luidde het antwoord van Helvetius. De Witt staat open voor alles wat geld in de schatkist brengt.’

			‘Dat is precies waar ik bang voor was,’ verzucht ik. Behalve de hertog van York en de duivel zit nu ook Johan de Witt achter me aan.

			‘Dat weet ik,’ vervolgt ze gejaagd, met een zekere gekweldheid in haar blik. ‘Dat weet ik. Dus ik heb Helvetius gezegd dat ik hem het buideltje met de Rode Sulfur pas zou geven als hij beloofde u niet aan de raadspensionaris te verraden. De Witt is de machtigste man in de republiek. Hij zou geen steen op de andere laten totdat hij u had gevonden. Ik ken hem al jaren. Hij was een huisvriend van mijn ouders en een groot bewonderaar van mijn vader. We bewegen ons in dezelfde kringen. Hij is van Johanna’s leeftijd.’ 

			Clara kijkt verdrietig bij het horen van haar moeders naam. 

			Ik knik, maar ben er niet gerust op. Johan de Witt is inderdaad de machtigste man van het land, zijn positie is vergelijkbaar met die van Oliver Cromwell in het Engeland van tien jaar geleden. En Holland is tegenwoordig net zo machtig als Engeland, met wie het strijd levert over de hegemonie op zee. De Witt heeft geld nodig om de oorlog te kunnen voortzetten. Hij zou een buitengewoon sterke tegenstander zijn. Een volstrekte pragmaticus, die het principe huldigt dat het doel de middelen heiligt. Als zijn doel daarmee gediend is, zet hij zonder aarzelen de hoon overboord waarmee de wereld van vandaag aankijkt tegen de chrysopoeia, de kunst van het goud maken. In dat opzicht is hij net als York, die het goud nodig heeft voor de verovering van de Hollandse koloniën in Afrika, zodat hij zich kan verrijken met de slavenhandel. Want York verkeert in zwaar weer, zijn schatkist is zo goed als leeg. 

			‘Aanvankelijk reageerde Helvetius wantrouwend. Waarom was ik er zo op gebrand u in bescherming te nemen, vroeg hij zich af. Ik heb hem duidelijk gemaakt dat ik de raadspensionaris langer ken dan vandaag. En dat het van een ten hemel schreiende gewetenloosheid zou getuigen om de man die Clara’s leven heeft gered, uit te leveren aan een intrigant als De Witt. Dat overtuigde Helvetius van mijn nobele beweegredenen, en hij ging akkoord.’ Marianne werpt een vluchtige blik op Clara, duidelijk bezorgd dat haar nichtje iets vermoedt over de relatie tussen ons. Maar Clara luistert amper.

			‘Hij heeft zes drachme lood in mijn oven gesmolten,’ vervolgt Marianne.

			‘Zes drachme!’ herhaal ik verbijsterd.

			Marianne kijkt me niet-begrijpend aan. 

			‘De Rode Sulfur die ik u heb gegeven, was genoeg om dertig drachme te transmuteren. Dat heb ik gezegd. Dertig drachme. Geen zes!’ Vanwege Clara zeg ik er maar niet bij dat we de vorige dag zevenhonderdvijftig drachme hebben getransmuteerd, met een gelijke hoeveelheid Rode Sulfur. 

			‘Ik had al moeite Helvetius zover te krijgen dat hij meer dan één drachme gebruikte. Dat leek hem gezien de kleine hoeveelheid Rode Sulfur al te veel.’

			‘Hij is een onwetende dwaas. Met zes drachme blijft het goud in hoge mate geactiveerd. Door te weinig lood – of welk metaal ook – te transmuteren met een te hoge dosis Rode Sulfur wordt het goud instabiel, als een hengstige merrie die wil paren. Dan tast het alle metalen aan waarmee het in aanraking komt.’ Ik schud mijn hoofd.

			‘Dat zal dan wel, maar dat wisten wij niet,’ zegt Marianne een beetje geërgerd. ‘Hoe dan ook, we hebben de projectie uitgevoerd en alles ging van een leien dakje. Het goud is prachtig. Helvetius heeft het onmiddellijk aan al zijn vrienden verteld. Voordat de ochtend om was, had heel Den Haag het over niets anders dan de wonderbaarlijke transmutatie. Met als gevolg dat de een na de ander van naam en faam naar ons huis kwam… aanhangers van de Kunst, maar ook wetenschappers die er sceptisch tegenover staan, en natuurlijk de spionnen van Johan de Witt. Ze vroegen Helvetius om een kleine hoeveelheid van ons kunstmatige goud, zodat ze het officieel konden laten keuren. Omdat hij het belang daarvan inzag, ongetwijfeld om Johan de Witt te overtuigen – want als het om geld en roem gaat, vertrouw ik mijn echtgenoot niet – heeft Helvetius hun twee drachme goud gegeven. Ik heb gezegd dat ik hen naar de keuring zou vergezellen. Het ging niet van harte, maar vanwege mijn positie en vanwege het respect dat de naam van mijn vader nog altijd afdwingt, legden ze zich erbij neer. Dus het hele gezelschap begaf zich naar Brechtelt, de beroemde edelsmid. Die stelde vast dat ons goud van eersteklas kwaliteit is. De grootvader van Brechtelt was in zijn tijd niet alleen een beroemd apotheker, maar bovendien een onafhankelijke geest en natuurvorser. Zijn op schrift gestelde bevindingen werden door de inquisitie op de zwarte lijst geplaatst, iets wat in deze contreien als een eer wordt beschouwd. Zijn kleinzoon is net zo nieuwsgierig en staat in hoog aanzien.’

			Ik word heen en weer geslingerd tussen angst en euforie. Dit is precies wat mijn voorvader wilde, maar het gevolg is wel dat er in heel Europa op me zal worden gejaagd. Toch ben ik vooral nieuwsgierig naar de gebruikte procedure. ‘Hoe hebben ze het goud getest?’ vraag ik gretig.

			‘Met de zogenaamde quartatie-methode. Ze smelten drie of vier delen zilver met één deel goud. Daarna hameren ze het mengsel tot dunne platen, waarop ze een bepaalde hoeveelheid aqua fortis gieten. Het zilver lost op, het goud blijft achter, als zwart poeder. Vervolgens wordt het aqua fortis afgegoten, het goudpoeder wordt weer in de smeltkroes gedaan en door sterke verhitting opnieuw tot goud gemaakt.’ 

			Ik knik, want ik heb deze methode zelf ook gebruikt om kunstmatig goud te testen dat ik van andere ingewijden had gekregen. 

			‘Na voltooiing van de quartatie verwachtten ze dat de helft van het goud zou zijn verdwenen, waarmee was aangetoond dat het om een vervalsing ging. Maar tot ieders verbazing bleek dat het goud niets aan gewicht had verloren. En dat niet alleen, het had een deel van het zilver ook in goud getransmuteerd. Twee drachme aan goud had twee scrupel zilver in goud omgezet. Dus aan het eind van de hele procedure was er een derde méér goud dan waarmee we waren begonnen!’

			‘Dat komt omdat Helvetius te veel Rode Sulfur heeft geprojecteerd op die kleine dosis lood. Daardoor was zijn goud nog geactiveerd en als het ware uitgehongerd,’ zeg ik.

			‘Helvetius was wel zo slim te suggereren dat het goud een overdaad van de tinctuur van de Rode Sulfur moest hebben bevat, met als gevolg dat ook een deel van het zilver in goud transmuteerde. Maar de anderen, onder wie Brechtelt, gingen ervan uit dat er een fout was gemaakt, waarop muntmeester Porelius opdracht gaf tot nader onderzoek omdat hij vermoedde dat het zilver niet goed van het goud was gescheiden. 

			En dus maakte Brechtelt een mengsel met zeven keer zoveel antimoon als goud. Na die test was het gewicht van het goud met acht gerstekorrels afgenomen. Maar toen we de antimoon weer lieten vervliegen, bedroeg de hoeveelheid goud negen gerstekorrels, zij het wat bleker van kleur. Dus zelfs bij de ultieme test, die van het vuur, was er niets van het goud verloren gegaan. Porelius gaf opdracht die laatste, onfeilbare methode nog driemaal toe te passen. Terwijl Brechtelt de opdracht uitvoerde, steeg de opwinding van de illustere waarnemers tot steeds grotere hoogten. Want tot driemaal toe bleek dat elke drachme goud zich vermeerderde met één scrupel, die werd onttrokken aan het zilver. Brechtelt verzekerde ons dat hij het zilver van tevoren had getest; dat de zuiverheid boven elke twijfel verheven was. Toch onttrok de twee drachme goud nog eens twee scrupel goud aan het zilver. 

			Toen Helvetius daarop nogmaals verslag deed van onze projectie, waren ze allemaal verbaasd dat zo’n kleine hoeveelheid Rode Sulfur zes drachme en twee scrupel van een onedel metaal in goud kon veranderen en dusdanig fixeren dat het de hevigste beproeving, namelijk die van het vuur, kon doorstaan. De mannen waren echter het meest verrast dat het goud – voor hun ogen! – een derde van zijn gewicht aan zilver ook in goud had getransformeerd. Muntmeester Porelius gaf toe dat hij Helvetius van bedrog had verdacht, maar dat de test hem had overtuigd. Voor Brechtelt gold hetzelfde. Ik weet zeker dat Johan de Witt inmiddels de jacht heeft geopend op de ingewijde die Helvetius de Rode Sulfur heeft bezorgd; dat hij zijn netten zo ver heeft uitgeworpen als een man in een week kan reizen.’

			‘Die man... dat bent u!’ Clara keek mij aan, ineens klaarwakker. ‘U kwam bij ons aan de deur en u zei dat u werd gestuurd door een beroemde doctor in Engeland. Ik herinner het me als de dag van gisteren.’ Ze lijkt niet zozeer bezorgd over de draagwijdte van wát ze zich herinnert, als wel opgelucht dat ze haar geheugen terug heeft.

			‘Ik moet hier weg,’ zeg ik vastberaden. ‘Als ik hier blijf breng ik deze mensen in gevaar.’ Ik voel me al op een afschuwelijke manier verantwoordelijk voor wat er met de kleine Peter is gebeurd. Het zal niet lang duren of de spionnen zijn me op het spoor. De buren moeten hebben gezien dat we Clara meenamen in de kar. In Holland bespioneert iedereen elkaar. Die spiegeltjes naast de ramen, om in de gaten te houden wat er op straat gebeurt, heb ik nog nergens anders gezien. Het kan niet anders of de mannen van De Witt zitten me al op de hielen.

			Wanneer ik me naar buiten haast, komt Marianne achter me aan. ‘En nu?’ vraagt ze, niet in staat haar ongerustheid te verbergen. 

			‘We gaan naar de smidse. Daar geef ik je het goud. Ik scheer mijn baard af en wacht tot je terugkomt met de zilveren florijnen. En met kleren en een pruik zoals hovelingen die dragen. Dan neem ik de trekschuit naar Amsterdam. Op de wegen en het water wordt ongetwijfeld iedereen gecontroleerd, maar op mijn reispapieren valt niets aan te merken. Dus ik kan de confrontatie maar beter zo snel mogelijk aangaan. Sterker nog, ik zal blij zijn als ik niet langer in vermomming hoef te reizen. Want ik begon een hekel te krijgen aan mijn baard,’ voeg ik eraan toe, in een poging tot luchtigheid. 

			Marianne lijkt niet overtuigd. ‘Dit soort mannen is meedogenloos. We zijn in oorlog. Vergeet dat niet. Ze deinzen voor niets terug.’

			‘Er is al eerder jacht op me gemaakt,’ zeg ik, ook al is de situatie nu anders en zit niemand minder dan de duivel zelf me op de hielen.

			‘Dus u gaat weg?’ vraagt Clara met een klein stemmetje. Ze is voor het eerst sinds haar ziekte naar buiten gekomen.

			‘Ga alsjeblieft naar binnen,’ zeg ik, bang dat ze kou vat. ‘Je tante helpt me om te ontsnappen, en jou neemt ze over een paar dagen mee terug naar Den Haag.’

			Marianne omhelst haar nicht, als om hun beider angst te sussen. Dan loodst ze Clara naar binnen. Ik volg hun voorbeeld. Wanneer Gerda de keuken uit komt met een kom bouillon voor Clara, maak ik van de gelegenheid gebruik om Marianne weer mee naar buiten te trekken.

			‘Ik zeg tegen iedereen dat ik naar Amsterdam ga. Maar ik ga naar Leyden. Om bij je in de buurt te blijven. Mijn familie heeft een huis naast de Pieterskerk, vlak bij de oude rechtbank. Daar neem ik mijn intrek onder de naam Giovanni Theodore, begeleider van medische studenten. Mocht iemand naar mijn papieren vragen, dan heb ik die. En ze zijn buitengewoon overtuigend, dus niemand zal argwaan krijgen.’ Ik sla mijn armen om haar heen, en wanneer ik haar tegen me aan trek, voel ik dat haar wangen nat zijn. ‘Ik blijf in de buurt,’ zeg ik nogmaals. ‘Het liefst zou ik altijd bij je zijn!’

			‘Ik ook bij jou,’ fluistert ze. 

		


		
			deel twee

			Marianne 
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			Mundanus en ik vertrekken in mijn rijtuig van Gerda’s boerderij naar de smidse om de broodjes goud te halen. Ik ben nog altijd opgewonden, verbijsterd, uit mijn doen door de transmutatie waarvan ik getuige ben geweest. Mijn leven lang ben ik mijn vaders geloof trouw gebleven dat het omzetten van lood in goud mogelijk moest zijn, maar toen ik het voor mijn ogen zag gebeuren, was het niet de ketel vol goud die me het meest verbijsterde. Wat de diepste indruk op me maakte, was het feit dat een passie bezit van me had genomen die me voor het eerst het gevoel gaf dat ik écht leefde, dat de geest die de metalen bezielde, de lucht was in mijn longen. 

			Tot op heden speelde mijn leven zich af binnen de smalle, weinig opwindende marges van verwachting en voorspelbaarheid. Maar dat is ineens veranderd. Ineens liggen alle opties open. Van het ene op het andere moment is mijn verleden uit het zicht verdwenen, van me weggegleden als van een steile helling die ik achter me heb gelaten. Ik ben niet meer de vrouw die ik was. Ik voel mijn huid blozen, mijn ogen schitteren, en in deze nieuwe wereld die ik heb betreden, is er maar één man die telt. 

			Ik kijk naar Mundanus, die naast me zit. Zijn contouren zijn vaag. En ik denk aan de woorden van de dominee: dat bij de terugkeer van de Heer op aarde de lucht anders zal smaken; dat we niet meer zullen herkennen wat een moment eerder nog vertrouwd was. Ik had destijds instemmend geknikt, samen met de rest van congregatie. Maar het waren slechts woorden die voor onze vervoering zorgden. Poëtische woorden, maar ook niet meer dan dat. Heel anders dan de werkelijkheid die ik nu beleef. Ik concentreer me op het vertrouwde rijtuig en doe een beroep op mijn herinneringen om mijn ademhaling te kalmeren, om me uit het paradijs te leiden waarin ik zo wreed ben geworpen, in de diepte getuimeld via een koker van onwetendheid. Mijn blik gaat naar Hendrik op de bok, en ik knijp mijn ogen tot spleetjes om hem weer te zien zoals hij was in zijn jonge jaren, toen hij voor het eerst als onze koetsier optrad en het rijtuig nog nieuw was. Vader kocht het toen moeder nog leefde. Het was een geschenk voor haar. Ik zie ons nog allemaal uit rijden gaan: vader, moeder, Johanna, mijn tweelingbroertje Dirk en ik. Dirk en ik zijn tien, allebei gekleed in een stralend, zomers geel. Ik ruik de stijfsel nóg. De kleine Dirk is opgewonden en moeder heeft een vurige blos op haar wangen. Het is mijn laatste herinnering aan haar en aan mijn tweelingbroer. 

			Hendrik geeft me een gevoel van thuis. Bij hem voel ik me beschermd door een gekoesterd verleden en kan ik mijn herinneringen ruiken. Maar dan zie ik plotseling, van het ene op het andere moment, de contouren van Mundanus helder en duidelijk voor mijn geestesoog opdoemen. De wereld om me heen heeft zich gehuld in intense, verzadigde kleuren. Ik ben me ineens bewust van mijn borsten en voel me vrouw op een manier zoals ik me dat nooit eerder heb gevoeld. Mundanus ziet er belachelijk uit met zijn baard vol klitten, een toneelrekwisiet waarachter hij zich verbergt. Ik stel me hem gladgeschoren voor. Zo hoort hij eruit te zien, zelfs met zijn onooglijke pokkenlittekens. Zijn bedelaarsuitmonstering vormt een bizar contrast met zijn gelaatstrekken van een mediterrane edelman. Blijkbaar heeft de oude Salomon Trismosin zijn hart verloren aan een Venetiaanse, net als zijn nazaten die generatie op generatie aan de Adriatische Zee zijn gebleven. Mundanus zou ook moeiteloos voor een Spanjaard kunnen doorgaan, een gehate bezetter uit de zuidelijke provinciën, een edelman uit Castilië. Ik besef nu pas hoe wijs zijn besluit was om in vermomming te reizen. Alleen het oog van de liefde ziet achter dat smerige uiterlijk zijn ware gezicht. Ik denk aan de kleren die ik voor hem ga kopen: een droom van zwart fluweel. Mijn lippen beginnen te tintelen. Hij kan gekleed gaan als bedelaar of als voorname patriciër, maar nooit zoals Helvetius in een streng habijt. Terwijl ik naast hem zit en zijn warme lichaam tegen het mijne voel, wordt het onthutsende besef dat hij de meest gezochte man van het land is, versluierd door wolken van welbevinden. Ik verkeer in een wereld die ik niet herken. Met mijn hoofd op zijn schouder vraag ik me af hoe het kan dat ik hem zo onvoorwaardelijk vertrouw. Ik denk aan mijn vader, die me nooit anders heeft behandeld dan zijn zoon, de kleine Dirk. Integendeel, hij behandelde mij meer als een jongen dan mijn tweelingbroer. Hij leerde me wiskunde en talen. Mijn tweelingbroer had voor dat soort zaken geen belangstelling. De kleine Dirk hield van kattenkwaad en kwam voortdurend in de problemen. Op school leerden we onze ongezeglijkheid in toom te houden, zodat we ons de regentengelederen waardig toonden. Na vaders dood zou de kleine Dirk de grootste aandeelhouder worden van de voc dankzij het aanzienlijke aandelenpakket dat de oude Dirk van Os tientallen jaren eerder bij de oprichting had verworven. Daarnaast erfde kleine Dirk het familiefortuin dat dankzij vaders deskundige beheer aanzienlijk was gestegen. Moeder had de gewoonte Dirks oneerbiedige gedrag te vergoelijken. Ze ontfermde zich over hem wanneer hij weer eens straf had gekregen op school en wreed met de zweep op zijn vingers was geslagen. Naarmate de kleine Dirk meer naar moeder trok, trok ik naar vader. Vanaf mijn zevende was ik zijn famula, zijn naaste assistent in het laboratorium. Ik bestudeerde de boeken, zocht samen met hem naar antwoorden en las vlotter Latijn dan Hollands. Dat ik als een zoon voor hem was, vervulde me met trots. Ik voelde me slecht op mijn gemak met mijn vrouwenlichaam, vooral toen de maancycli begonnen. Ze vormden een ruwe onderbreking van mijn studie, een tijd van verandering waarin mijn bloed de verkeerde kant uit stroomde, weg van mijn hoofd. Maar hier en nu voel ik me volledig vrouw; een vrouw die tegen haar man aan leunt. Ik ben dankbaar voor elke ronding, elke welving van mijn lichaam. Mijn haar heb ik los geschud, zodat het als een gouden waterval over zijn schouder en zijn baard stroomt. Ik koester de vurige transmutatie in mijn vochtige geheime plek. Maar tegelijkertijd kan ik me niet losmaken van het gevoel dat er iets niet klopt in deze situatie, dat deze man niet van mij is. En dat komt niet doordat ik met Helvetius getrouwd ben. Het komt doordat Mundanus deel uitmaakt van een grotere wereld: de wereld van de legende, van Trismosin, van de Rode Sulfur die door de eeuwen moet worden gedragen door een man die niet zijn eigen meester is, een boodschapper zonder eigen leven.

			Ik had de ijdele opschepperij van Helvetius tegen Johan de Witt kunnen voorzien. Johan is gevaarlijk. Toen hij als kersverse raads­pensionaris bij ons over de vloer kwam, om met mijn vader over de rekenkundige kant van belastingen en schuldbrieven te praten, bezat hij bij lange na nog niet de bijna onbeperkte macht die hij nu heeft. Maar toen al wist ik, door de ongepaste directheid waarmee hij me aankeek, dat ik deze man niet als vijand zou willen hebben. Hij koesterde grote bewondering voor mijn vader, die wiskunde had gestudeerd in Leyden, bij René Descartes. Ze spraken over de nieuwe filosofie en hoe de wereld bestaat in de geest van God. Hoewel ik nog erg jong was, herkende ik in de kalme blik van de man met het lange gezicht en de haviksneus intuïtief de vastberadenheid van iemand die geduldig het juiste moment afwacht om toe te slaan en zijn prooi te verschalken. En nu staan we lijnrecht tegenover elkaar, nu speel ik met hem een spel om niet in zijn handen te vallen. Ik vind het merkwaardig opwindend. Het is goed dat Mundanus naar Leyden gaat. Er bestaan grote spanningen in Holland tussen de prinselijke familie Van Oranje en de regenten, de ware machthebbers in de Nederlanden. Leyden is het bolwerk van de orangisten. De Oranjes hebben de stad in 1575 een universiteit geschonken, als beloning voor het verzet tegen de Spaanse onderdrukker. De inwoners van de stad minachten de regenten, die worden geleid door Johan en zijn oudere broer Cornelis. Het kat-en-muisspel waarin ik me begeef met de leiders van mijn eigen regentenklasse, doet mijn bloed sneller stromen, en ik besef dat ik bruis van leven in deze nieuwe wereld waarin ik onverwacht ben terechtgekomen.

			Voor het eerst in mijn leven verlang ik naar een kind: een kind van Mundanus. Even laat ik me meeslepen door de wilde hoop dat mijn lichaam op hem heeft gewacht en zich voor het zaad van Helvetius heeft afgesloten. Maar diep in mijn hart weet ik dat het een ijdele hoop is. Een ziekte toen ik twintig was, heeft me voorgoed onvruchtbaar gemaakt. De dokters, onder wie de arme Helvetius, hebben me verteld dat mijn baarmoeder door de hoge koortsen is verwoest, en ik wist toen al dat ze gelijk hadden. Sindsdien is mijn maancyclus gestopt. Zelfs nu mijn bloed sneller stroomt, als een woeste rivier, ben ik me bewust van die dode plek, koud als ijs, heel diep binnen in me. Een plek die nu zelfs nog kouder lijkt, in vergelijking met de warmte waarin de rest van mijn lichaam zich koestert.

			‘Waarom huil je?’ vraagt Mundanus. Zijn vriendelijke ogen staan bezorgd. 

			Ik kan hem de waarheid niet vertellen, want ik schaam me voor mijn onvruchtbaarheid, ook al heb ik die tegenover hem al toegegeven. ‘Omdat ik er niet gerust op ben. Ik ken Johan de Witt,’ zeg ik ten slotte. 

			Mundanus glimlacht. Hij houdt van het gevaar, ook al is roekeloosheid hem vreemd. Zijn ogen geven me een gevoel van veiligheid, net zoals de ogen van mijn vader dat deden, maar tegelijkertijd anders. Ze doen me niet terugverlangen naar mijn jeugd, maar maken dat ik me zijn gelijke voel. Ik pak zijn hand. We rijden zwijgen verder, en het is alsof we zweven in een zeepbel van warmte, omringd door de koude, winderige winterdag. 

			Ik ben opgelucht dat het tijdelijke onderkomen van Mundanus nog overeind staat, want het steunt op zijn krukken alsof het elk moment kan instorten. Met een teken dat een andere koetsier misschien niet zou hebben opgemerkt, maak ik Hendrik duidelijk dat ik maar heel even naar binnen ga. Hij knikt, zijn diep doorgroefde gezicht plooit zich vluchtig in een tandeloze glimlach, zijn vuurrode neus verraadt zijn overvloedige inname van Hollandse jenever. 

			Wanneer ik naar binnen ga word ik overspoeld door herinneringen aan de vorige keer dat ik hier was. Ik denk aan de gloed van het goud waarin mijn ziel zich dompelde, en het doet pijn om de begeerte die in me opkomt, terug te dringen. Ineens begrijp ik hoe een moeder de geboorte van haar eerste gezonde zuigeling ervaart – als een combinatie van euforie, liefde, pijn en bevrijding – en ik vang een glimp op van een gewoon leven, zoals Mundanus en ik dat nooit zullen kennen. Mijn hart breekt opnieuw, net als die ochtend na onze dans van begeerte. Ik wil hem omhelzen, hem tegen me aan trekken, ik wil hem in me voelen en met mijn hele lichaam van hem genieten. Maar het mag niet zo zijn. Onze liefde moet worden beknot, zodat hij kan trouwen met een vrouw die hem het kind zal geven dat hij nodig heeft om de opdracht van Trismosin aan de volgende generatie te kunnen doorgeven. Maar dat kan me op dit moment allemaal niet schelen. Op dit moment geef ik niets om de toekomst en wil ik hem alleen maar voor mezelf.

			Hij haalt de blokken weg die opgestapeld liggen voor de haard. Ik loop naar hem toe, mijn heupen zijn zwaar van verlangen. Dit alles is nieuw voor me. Ik ben door een strenge Franse gouvernante tot een voorname patriciërsvrouw gekneed, en samen met mijn vader heb ik de wereld van de geest bestudeerd. Over de liefde heeft niemand me ook maar iets geleerd. En niets ter wereld had me kunnen voorbereiden op een onmogelijke liefde zoals deze. Moet ik de rol van zijn kuise zuster spelen, verteerd door een brandende dorst die slechts wordt gelest door het paren van metalen? Ik hoor zelf hoe schril mijn lach klinkt. Mundanus hoort het ook en kijkt me vragend aan. 

			‘Ik wil je beminnen!’ fluister ik hartstochtelijk. 

			‘Nu!’

			Hij laat de blokken uit zijn handen vallen, neemt me in zijn armen en kust me teder. Het is niet genoeg. Ik trek hem naar me toe, zijn baardstoppels schuren ruw over mijn lippen wanneer ik mijn tong in zijn mond duw. Ik weet niet wat me bezielt. Mijn handen verdwijnen onder zijn vodden, glijden over zijn borst. Ik wil alles ontdekken, ik grijp hem bij de band van zijn broek en trek hem mee naar de bedstee, de ladder op. Eenmaal boven gooi ik hem bijna op de matras. Met mijn vlakke hand strijk ik over de haartjes op zijn huid, en ik voel de sterke spieren van een man die gewend is aan zwaar lichamelijk werk. Met een grote, ferme hand omklemt hij een van mijn borsten. Het gevoel dat ik smelt, trekt van mijn tepels naar mijn buik, terwijl een wilde golvende sensatie langs mijn dijen omhoog kruipt. Voor het eerst wil ik hem in mijn hand nemen, wil ik het pulseren van zijn verlangen voelen, wil ik dat verlangen nog verder opzwepen. Ik geniet van het warme, kloppende gevoel terwijl hij hijgt van verrassing en stijgende vervoering. Mijn kleren zijn ineens verdwenen, net als de zijne. We zijn naakt, onze huid kust die van de ander, onze lichamen kronkelen wellustig. Ik leid hem strelend naar binnen waar mijn begeerte wacht, en neem hem in me op terwijl de wereld ophoudt te bestaan en ik me slechts bewust ben van wat ik voel. Onze paringsdans begint, en ik hoor een stem die me vreemd voorkomt, kreunend opstijgen uit mijn keel. Mijn grenzen verdwijnen. In een wilde hartstocht die tegelijkertijd een serene stilte is, geven we ons over, aan elkaar en aan het pulseren van de goddelijke aantrekking. 

			Ik zit in het deinende rijtuig, terug naar Den Haag. Naast me op de bank staat een aardappelzak met daarin de broodjes goud, een ivoren kistje en een in leer gebonden dagboek van honderdzestig jaar oud. Het is voor het eerst dat Mundanus afstand heeft gedaan van het dagboek en het kistje, maar hij gaf ze me mee alsof dat vanzelf sprak. We vertrouwen elkaar onvoorwaardelijk, net als mijn koetsier en ik. Gezeten op de bok stuurt Hendrik het rijtuig door een zilveren landschap. Het paard heeft geen haast, de hoeven klepperen in een ritme dat het denken bevordert. Mijn huid zingt, nog steeds voel ik het gewicht van Mundanus’ lichaam op het mijne zoals hij op me neerviel, als een schipbreukeling die aanspoelt op het strand van de liefde. Voor het eerst besef ik ten volle wat het betekent om vrouw te zijn. Ik moest door de golven van de passie tot voorbij de horizon worden meegevoerd om de liefde te leren kennen die voor het zicht verborgen blijft. 

			Maar nu brengt het deinen van het rijtuig me langzaam terug naar de wereld die ik deel met anderen naast hem, en ik concentreer me op de vraag wat ik zal doen met de kostbaarheden die mijn geliefde me heeft toevertrouwd.

			Toen we twee jaar geleden, nadat vader en Johanna aan de pest waren bezweken, onze intrek namen in mijn ouderlijk huis, heb ik in vaders laboratorium een geheim compartiment laten inbouwen, een soort verborgen kluis in de muur achter de haard. Zelfs Helvetius weet daar niets van. Ik bewaar er vaders papieren, samen met de financiële documenten van Clara en van mij. Het goud, de Rode Sulfur en het dagboek van Trismosin liggen daar veiliger dan bij Mundanus nu hij wordt gezocht door de spionnen van De Witt. Angst om zijn veiligheid overvalt me. Maar dan zie ik zijn glimlach vol vertrouwen voor me, zijn gezicht dat nu mijn wereld is, en ik word weer kalm. Als een warreling van sneeuwvlokken zweven mijn gedachten naar Helvetius. Hij vertrouwt me volledig, en het is voor eerst in zestien jaar dat ik dat vertrouwen beschaam. Merkwaardig genoeg doet het me niets. Anders dan ik had verwacht voel ik schuld noch schaamte. Ik ben me alleen bewust van een verrassende genegenheid jegens mijn echtgenoot, terwijl ik denk aan zijn lichtblauwe ogen, die zo verleidelijk zijn in hun melancholie, aan zijn zinnelijke mond, zijn ronde, genotzuchtige kaak en het ondeugende kuiltje in zijn kin. Hij heeft iets vrouwelijks, en onze liefde is nooit gepassioneerd geweest. Inmiddels weet ik dat ik de voorkeur geef aan een mannelijker minnaar zoals Mundanus. Ik weet niet of de begeerte van Helvetius eigenlijk wel naar vrouwen uitgaat. Misschien droomt hij heimelijk van de mannen naar wie ik hem soms zie kijken. Het is iets waar we niet over praten. En daar heb ik vrede mee, zolang hij naar niet naar mijn slaapkamer komt. We vinden elkaar in zijn studeerkamer. Daar praten we over de spagyrieke kunsten, over de mysteriën van de geneeskunde. Zodra hij me niet langer het hof hoefde te maken, heeft hij zich altijd sceptisch uitgelaten over het alchemisme. Toch was zijn scherpe kritiek op Sir Kenelm Digby’s Poeder van Sympathie niet alleen bedoeld om afstand te nemen van de Kunst. Helvetius voelt zich oprecht meer geïnspireerd door de uitvindingen van zijn vriend Anthonie van Leeuwenhoek. Deze heeft zo’n sterk vergrotend kijkglas ontworpen dat hij er allerlei onzichtbare vormen van leven mee kan zien. Animalcules, zoals hij ze noemt. Helvetius en Benedictus de Spinoza, de uiterst serieuze, joodse kameraad van Van Leeuwenhoek en zelf ook lenzenslijper, geloven heilig in het bestaan van deze schepselen, die ze met eigen ogen door het kijkglas hebben gezien. Alle drie honen ze de alchemie als een achterhaalde dwaalleer uit een tijdperk van onwetendheid. Net als mijn vader en Johan de Witt bewonderen ze René Descartes, de Fransman die zich in Leyden vestigde en wiens werk nog steeds aan invloed wint, ook al is hij al bijna tien jaar dood. Maar waar mijn vader twee elkaar uitsluitende werkelijkheden gelijktijdig wist te appreciëren, hebben Helvetius, De Spinoza en Van Leeuwenhoek hun keuze gemaakt en zich van het verleden afgekeerd. Daarmee doen ze zichzelf ernstig tekort. En het maakt dat ik niet begrijp hoe Helvetius er zo stellig van overtuigd kon zijn dat de Rode Sulfur van Mundanus in staat zou zijn lood in goud te veranderen. Iets waar hij bovendien met Johan de Witt over heeft gesproken. Ik neem me voor het hem bij thuiskomst te vragen.

			Terwijl ik de frisheid van de heldere winterdag gretig inadem, verwonder ik me over de schoonheid van het vlakke land dat zich naar aan alle kanten eindeloos lijkt uit te strekken. Het doet me denken aan het uitzicht vanaf een schip op een kalme, zilver glanzende oceaan. Half verblind door de schittering van de bevroren sneeuw bedenk ik met een felle steek van spijt dat ik te veel tijd in de stad doorbreng, in mijn laboratorium zonder ramen, waar ik bij kaarslicht mijn ogen bederf. Opgelucht door Clara’s herstel en verbijsterd door het wonder dat Mundanus heeft verricht, ben ik hem dankbaar dat hij de drie gerstekorrels van de Steen die hem voor persoonlijke doeleinden zijn toegewezen, heeft gebruikt voor het ontwikkelen van het universele medicijn. Hij heeft een groot, warm hart. Met een moederlijke glimlach zie ik in gedachten Clara’s ogen, met daarin de devote liefde van een jonge vrouw die haar Verlosser ontmoet. 

			Geschokt houd ik mijn adem in, en ik zak achterover, overvallen door een kortstondige bewusteloosheid. Mijn hart wordt opengereten door de stellige overtuiging dat Clara de vrouw is die Mundanus kinderen zal schenken. Ik sluit krampachtig mijn ogen, maar het beeld van Mundanus en Clara, dichter bij elkaar dan ooit, laat zich niet verdringen. Het is onmiskenbaar. Ik weet dat het waar is, net zo waar en onmiskenbaar als de pijn van een harde klap, ook al probeert mijn geest uit alle macht het angstvisioen te ontkennen. Ik neem me plechtig voor niets tegen Mundanus te zeggen, maar tegelijkertijd weet ik dat ik het toch zal doen, zodra de kans zich voordoet. Mijn vurige begeerte naar het weerzien slaat om in het verlangen hem voorgoed uit mijn leven te bannen. Somberheid overvalt me, als wolken vóór het onweer die de hemel verduisteren. 

			Bij thuiskomst vraag ik Hendrik me bij de voordeur af te zetten en de aardappelzak mee te nemen naar de stallen. ‘Ik vertrouw erop dat je er niet in kijkt en dat je de zak voor iedereen verborgen houdt tot ik hem kom halen.’ Hij kijkt me aan, zijn oude ogen stellen me gerust. Sinds vaders dood is zijn toewijding jegens mij zo mogelijk nog groter geworden. Dankbaar beantwoord ik zijn blik, me bewust van een band die voelt als familie.

			In de hal tref ik Helvetius, in verhit gesprek gewikkeld met muntmeester Porelius, een onaantrekkelijke man met een schilferige, rode huid. Hij houdt zijn lippen permanent getuit, alsof hij voortdurend aan het keuren is en op gebreken stuit. Een goede eigenschap voor iemand in zijn hoge positie. Maar vandaag kijkt hij geschokt, terwijl ik zou hebben gedacht dat niets de muntmeester uit zijn evenwicht kon brengen. Hij vormt een vaste aanwezigheid in de residentie, zoals ons kleine Den Haag wordt genoemd, en ik ken hem dan ook al jaren. Vanwege zijn onverstoorbaarheid vormt hij uitermate saai gezelschap. 

			Uit respect staken de heren kortstondig hun gesprek wanneer ik binnenkom. Zodra ze dat hervatten, betrekt Porelius ook mij op gedempte, samenzweerderige toon in de discussie.

			‘Vrouwe Schweitzer, ik zeg net tegen uw man dat heel Den Haag me aanklampt om het verhaal te horen. Sommigen lachen me uit en zeggen dat ik ben beetgenomen. Maar ik heb met eigen ogen gezien hoe het goud het zilver transmuteerde. Kunt u me nog eens vertellen wat u tijdens de projectie hebt gezien? Ik heb opdracht van de raadspensionaris deze kwestie zorgvuldig te onderzoeken.’

			Ik bied de muntmeester een kop thee uit China aan, die door onze eigen voc naar Holland wordt gebracht. Hij toont zich aangenaam verrast, waarop we naar de rode salon gaan. Zodra we ons hebben geïnstalleerd, neemt Porelius me nerveus op. Hij is danig uit zijn doen, zie ik aan zijn gezicht. Zijn geordende bestaan is volledig op zijn kop gezet, en dat moet zo snel mogelijk afgelopen zijn. 

			‘Wat wilt u van me horen?’ vraag ik onschuldig.

			‘Ik wil graag uw verslag van de projectie, vanaf het moment dat u de tinctuur toevoegde.’ 

			Ik begin op zakelijke toon te vertellen. ‘Helvetius sneed zes drachme lood af, deed dat in een smeltkroes en zette die in het vuur, hierboven in het laboratorium, waar mijn man zijn medicijnen bereidt.’ Porelius hoeft niet te weten dat het míjn laboratorium is. ‘Nadat het lood was gesmolten kneedde ik het raapzaadje Rode Sulfur in gele was tot een balletje en gooide het in het gesmolten lood. De vloeistof begon te sissen en binnen een kwartier was het lood getransmuteerd in goud. Zo zuiver en schitterend als goud maar kan zijn. We konden onze ogen niet geloven. Tijdens de projectie werd het gesmolten lood via de mooiste, de zeldzaamste kleuren uiteindelijk groen, maar toen het in een gieteling werd geschonken, werd het stralend rood, als vers bloed. Eenmaal afgekoeld glansde het als zuiver goud.’ Ondanks mezelf laat ik me meeslepen door mijn enthousiasme, hoezeer ik ook mijn best doe afstandelijk te klinken. De projectie heeft niet alleen het lood, maar ook mijn ziel in goud veranderd. Een verandering die nooit meer ongedaan kan worden gemaakt. Ik weet dat er een blos op mijn wangen ligt, dat mijn ogen stralen bij de herinnering en ik sta op, waarop ook de heren overeind komen.

			‘Is er verder nog iets wat u wilt vragen?’

			‘Ja,’ antwoordt Porelius. ‘U kent de raadspensionaris al jaren. Hij was een vriend van uw gerespecteerde vader en hij vertrouwt u. Bent u bereid hem dit verhaal zelf te vertellen?’ 

			De laatste die ik nu wil zien, is Johan de Witt, die met zijn borende blik tot in het diepst van mijn ziel weet te kijken. Maar dit is geen vraag, het is een opdracht. Niemand zegt nee tegen Johan de Witt. Zelfs het parlement niet.

			Dus ik knik beleefd en loop dan haastig de kamer uit, de trap op, naar mijn laboratorium. De oproep komt eerder dan ik had verwacht. Ik laat me op een stoel vallen en staar voor me uit, in het besef dat ik de plek in mijn hart waar Mundanus zetelt, zorgvuldig zal moeten afschermen. Want anders zal De Witt die zeker weten te vinden.

			Het valt niet mee om aan niets te denken. Het gezicht van Mundanus dringt zich aan me op en ik slaag er niet in het beeld te verdrijven. Hoe kan ik verder met mijn leven als Clara de moeder wordt van zijn kinderen? Clara, die als een dochter voor me is... Er ontsnapt me een verwensing, en ik kijk verschrikt om me heen of de bedienden het hebben gehoord. Ik vloek anders nooit. Nadat ik een tijdje rusteloos op mijn stoel heen en weer heb geschoven, besluit ik naar de stallen te gaan om de aardappelzak te halen. 

			Ik tref Hendrik bij de stal achter het huis, waar onze twee paarden staan. Helvetius is met zijn rijtuig weg, blijkbaar op ronde langs zijn rijke patiënten. Dus ik verwacht hem voorlopig niet thuis. Ons huwelijk bracht hem een felbegeerde bruidsschat: alle vrienden en kennissen van mijn vader waren nieuwsgierig naar de nieuwe arts uit Duitsland, die het hart van een dochter van Maarten van Os had weten te veroveren. Ik besef dat ik nijdig ben op mijn echtgenoot. Of eigenlijk op iedereen. Het kost me moeite Hendrik niet af te snauwen. Woedend op het lot dat me onvruchtbaar heeft gemaakt, waardoor ik de man die ik liefheb zal moeten afstaan aan een jonge vrouw die als een dochter voor me is. Ik besef dat mijn gedachten in een kringetje ronddraaien. Dat ik gevangen zit in mijn eigen redenering. En dat maakt me nog woedender. Niets is voorbestemd! Ik hoor het mijn vader nog zeggen. Hij drukte het me keer op keer op het hart. Hoe waarschijnlijk en voor de hand liggend een koers ook mocht zijn, hij kon altijd worden bijgesteld. Daar was mijn vader rotsvast van overtuigd. Het was een gevaarlijke overtuiging, die niet strookte met het calvinistische milieu waarin hij verkeerde. Mijn vader geloofde in de vrije wil. Zijn omgeving hing de overtuiging aan dat het leven van de mens door God was voorbestemd; dat al bij voorbaat vaststond wiens pad naar de hemel leidde en wie in de hel belandde. 

			En getuige mijn visioen van Mundanus en Clara ben ik op weg naar de hel. Ik kan natuurlijk gewoon tegen Clara zeggen dat ze bij Mundanus uit de buurt moet blijven, dat hij gevaarlijk is, en ondertussen op zoek gaan naar een andere fokmerrie. De smaak van mijn eigen verbittering maakt dat ik krachtig mijn hoofd schud, om me te bevrijden van dergelijke gedachten. 

			Hendrik rookt genietend zijn lange witte pijp, de blik in zijn ogen is ondoorgrondelijk. Terwijl hij de rook uitblaast kijkt hij om zich heen, dan loopt hij naar de stapel hooibalen om de aardappelzak erachter vandaan te halen. Ik zie meteen dat die niet open is geweest. Mundanus had hem zorgvuldig dichtgebonden, met een ingewikkelde knoop.

			‘Voelt u zich wel goed, juffrouw Marianne?’ vraagt Hendrik bezorgd. 

			Zijn vraag maakt me nog nijdiger, en zonder antwoord te geven maak ik rechtsomkeert en ga ik hem voor naar binnen. Halverwege de trap naar mijn laboratorium draai ik me om. ‘Nee, Hendrik, ik voel me niet goed. Bedankt voor je bezorgdheid.’ Neerkijkend op de oude man die de zware zak voor me de trap op sjouwt, moet ik op mijn lip bijten om niet in snikken uit te barsten. Ik mis mijn vader. Ik moet met iemand praten, maar er is niemand die me voldoende vertrouwd is. Op mijn aanwijzingen zet Hendrik de zak naast de haard, in het midden van het laboratorium. Ik werp hem een onzekere glimlach toe, en hij kijkt me vragend aan. Maar wanneer ik verder niets zeg, maakt hij een vluchtige buiging, draait zich om en vertrekt. De deur valt achter hem dicht en ik voel me afschuwelijk alleen.

			De knoop van Mundanus is weliswaar ingewikkeld, maar niet moeilijk los te maken. In de aardappelzak zit nóg een zak, met daarin het goud en het ivoren kistje. Dus ik zie alleen het in leer gebonden dagboek. Ik haal het tevoorschijn en sla het open. De dagboekaan­tekeningen zijn in het Duits, geschreven op foliovellen, vier bladzijden per vel, in het midden gevouwen, met op elke pagina twee kolommen tekst. Het priegelige handschrift is moeilijk te ontcijferen. Ik ga op de grond zitten, en zodra ik begin te vertalen vergeet ik al mijn zorgen en word ik meegevoerd door de stem van Trismosin die honderdzestig jaar geleden voor het laatst heeft geklonken. 

			9 maart, 1498

			Ik werd uitgenodigd door Domenico Maria Novara da Ferrara om in zijn huis naar de sterren te kijken. Zijn interesse geldt meer de positie van de sterren dan de manier waarop ze onze bestemming bepalen. Hij heeft een assistent, Copernicus genaamd, een jonge geleerde uit Polen, met wie ik een lang gesprek had. Precies een jaar geleden was Novara zijn leermeester geworden, en dat vierden ze met een uitstekende wijn. Novara en Copernicus geloven dat de zon het centrum van de kosmos is, ook al lijkt dat strijdig met alle observaties. We spraken erover hoe moeilijk wij mensen kunnen geloven dat we níét het centrum van het universum vormen. Ik heb geprobeerd me open te stellen voor hun theorie, die voornamelijk is gebaseerd op wiskundige berekeningen, maar ik kan er onmogelijk in meegaan. Hoe kan ik ontkennen wat al mijn zintuigen me vertellen? Toch zie ik door hun ogen een visioen van de toekomst. Een toekomst die zo afwijkt van wie en wat ik ben, dat ik deze niet kan doorgronden.’

			Ik leg het zware boek neer en staar voor me uit. ‘Een toekomst die ik niet kan doorgronden.’ Er is een verschil tussen predestinatie en een waarachtig visioen van de toekomst, zeg ik in gedachten tegen mijn vader. De opvattingen van Copernicus waren de wegbereider voor de observaties van Galileo Galilei. Dat had vader me uitgelegd, en het deed niets af aan zijn respect voor Galilei. Dus zou het niet zo kunnen zijn dat ik de ware toekomst zie in Mundanus en Clara? Dat die toekomst is begonnen bij hun allereerste ontmoeting, en dat mijn scherpe, jaloerse blik in dat begin de uitkomst al kan zien? 

			Ik hoor de voordeur opengaan, herken de tred van Helvetius en doe het boek snel weer in de zak, die ik in het geheime compartiment verstop. Ik ben blij dat ik het mis had, dat Helvetius niet op ronde was langs zijn patiënten. Blijkbaar was hij gewoon de stad in voor een boodschap. ‘Dus misschien heb ik het in andere opzichten ook mis,’ mompel ik in kinderlijk bijgeloof. En voor het eerst in jaren verheug ik me op het weerzien met mijn man. 

			We zitten in zijn studeerkamer. Mina heeft ons warme chocolatl met melk gebracht. Ze maakt hem niet zo lekker klaar als Clara, want ze doet er te weinig suikerrietsap in, maar alleen al de geur bezorgt een mens een gevoel van welbehagen.

			‘Ik worstel met een vraag,’ steek ik van wal. ‘Waarom vertrouwde je Mundanus voldoende om de raadspensionaris over hem te vertellen? Je bent jarenlang uiterst kritisch geweest over de Kunst. Ik heb soms zelfs het gevoel dat je de spot met me drijft.’ 

			Helvetius geeft niet meteen antwoord. ‘Na het bezoek van Mundanus begon ik opnieuw te dromen. Nu over cinnaber en de Steen,’ zegt hij ten slotte. 

			Hij lijkt slecht op zijn gemak. Het kost hem zichtbaar moeite hierover te praten.

			‘Kun je me over de droom vertellen? En wil je dat?’ vraag ik respectvol.

			Hij zwijgt weer even, weifelend wat hij zal doen. Dan neemt hij een besluit.

			‘In mijn droom sprak de Steen tot me. Het is allemaal erg verwarrend.’ Zijn blik is verdwaasd, zijn volle lippen bewegen terwijl hij in zichzelf mompelt. 

			Ik staar afwezig naar zijn mond, me afvragend waarom ik het nooit prettig heb gevonden hem te kussen. Er is iets in die lippen wat me afstoot.

			Hij kijkt me aan. ‘Weet je nog dat je vroeg waarom ik de cinnaber in de studeerkamer kookte en niet in het laboratorium?’ 

			‘Ja, en toen gaf je allerlei ontwijkende, ongeloofwaardige antwoorden.’ 

			‘Dat kwam door die droom. Daarin bereidde ik de cinnaber in de studeerkamer. Ik had die droom al twee keer eerder gehad. De eerste twee keer zag ik als het ware een stil tableau met de ketel waaruit zich een groen licht door de kamer verspreidde. Maar de laatste keer zag ik mezelf de studeerkamer binnenkomen en was de kokende cinnaber stralend rood. Dan ineens wordt de ketel omgekeerd, ik slaak een kreet en er ligt een steen op de vloer. Een steen die een stralende groene gloed verspreidt. Ik loop erheen, maar net als ik hem wil oprapen word ik wakker.’

			Hij zwijgt, zichtbaar geschokt. ‘Na de eerste droom voelde ik dat ik iets moest doen. Ik wist dat je cinnaber in het laboratorium had en dat heb ik gepakt.’ Hij kijkt zo beschaamd dat ik bijna in de lach schiet. Maar ik weet me te beheersen.

			‘Dat dacht ik al toen ik je ermee aan het werk zag.’ Ik houd mijn gezicht zorgvuldig in de plooi. ‘En ik vroeg me af waarom je niets had gezegd. Maar het was alsof ik voelde dat ik er niet naar moest vragen.’ 

			Zijn blik is opnieuw verdwaasd. ‘Na die droom heb ik dagelijks cinnaber in mijn studeerkamer gekookt, in de hoop dat ik de droom zou begrijpen. Vervolgens kreeg ik diezelfde droom opnieuw. Maar er gebeurde niets. En toen op een dag stond Mundanus aan de deur en liet me de Rode Sulfur zien terwijl de cinnaber stond te koken. Jij deed de gordijnen dicht en daar was de groene glans! Toen wist ik dat ik op een keerpunt in mijn leven was aangekomen. Die nacht droomde ik dat de Steen tot me sprak. “Ik ben!” Meer niet. Dat was alles.’

			Ik begrijp hem volledig. Hij moet zich net zo gevoeld hebben als ik, toen ik het deksel van de ketel nam in de smidse van Mundanus. Op dat moment wist ik dat behalve het goud ook mijn leven was getransmuteerd, dat het nooit meer hetzelfde zou zijn.

			‘Sinds dat moment word ik beheerst door een vreemde opwinding, een nieuwe moed. Het was alsof het voortdurende verlangen naar inzicht van me af viel. Ik voelde me bevrijd, als een gevangene van zijn ketenen. Ineens wist ik dat alles in de wereld, elke graankorrel, wordt bezield door leven. Maar op een andere manier dan de animalcules van Anthonie. Heel anders. Het gaat niet om de grootte, maar om de essentie.’

			Ik knik instemmend.

			‘Sinds de transmutatie zie ik de wereld met dezelfde helderheid die ik ooit hoog in de bergen heb ervaren, waar het licht heel scherp, heel stralend was. In alles om me heen herken ik de bezielende vonk. Het is alsof de wereld een stem heeft gekregen en tegen me praat. Ik weet nog dat jij me ooit vertelde over een alchemist die verklaarde dat de magus de steen moest worden. “Transformeer uzelve in levende Stenen!” citeerde je. Dat is wat ik voel. Zo is het gegaan. De Steen heeft gesproken. Ik ben met stomheid geslagen.’

			‘En je weet niet of je er wel helemaal gelukkig mee bent.’

			‘Jawel. Ik voel me zielsgelukkig. Het enige wat me stoort, is dat de oude wereld me met het verstrijken van de minuten, de uren steeds verder terughaalt, dat de glanzende sluier van de Steen weer begint te vervagen. Ik ben bezig definitief uit de droom van de Steen te ontwaken, en wat ik ook probeer, ik slaag er niet in me opnieuw in de droom onder te dompelen. Ik was niet op het visioen voorbereid. Maar er is één ding dat glashelder blijft en me niet meer loslaat. Dat is dat ik jou onrecht heb aangedaan, Marianne. Ik ben met je getrouwd om je geld en je positie,’ verklaart hij in een groots gebaar van openhartigheid. ‘Terwijl ik dat had moeten doen om je warme hart en je wijsheid. Dat spijt me heel erg. Ik hoop dat je me kunt vergeven.’

			Ik ben verbijsterd door zijn bekentenis en geef zijn hand een liefdevol kneepje, om duidelijk te maken dat alles is vergeven. Ondertussen merk ook ik dat de wereld van de Rode Sulfur zich begint terug te trekken. Want al heb ik er mijn leven lang naar gezocht, toch was ook ik niet voorbereid toen het visioen zich openbaarde. Dus dit is waar Mundanus zich voortdurend van bewust is: het gevoel van een stralende wereld die als zand door onze vingers glipt. Ik voel een hechte verbondenheid zowel met hem als met mijn echtgenoot.

			‘De droom van de Steen die in je studeerkamer tot je spreekt, betekent volgens mij dat het oude inzicht begint door te sijpelen in je werk, je onderzoek,’ zeg ik met een stelligheid die me zelf verbaast.

			Hij kijkt me niet-begrijpend aan. We zwijgen allebei. Ik denk aan zijn passie voor wiskunde, die Helvetius gemeen heeft met mijn vader, met Johan de Witt en met de jood Spinoza. Er klinkt eerbied en ontzag in hun stem wanneer ze het over Descartes hebben, de Franse wiskundige uit Leyden die het geheim van het leven in het eigen, persoonlijke zijn ontdekte. Ik denk, dus ik ben.

			Wij zijn een tussengeneratie, niet langer in staat de Steen te creëren uit het leven dat alles op aarde bezielt, maar ook nog niet volledig bewust van wat er door onze bevindingen op basis van meten en weten onthuld gaat worden. We verkeren tussen magie en ratio, tussen de zichtbare wereld die als een dunne sluier de goddelijke kern omhult, en de rationele wereld van de wiskunde.

			‘Wat het ook mag zijn,’ vervolgt Helvetius ten slotte, ‘het is onweerstaanbaar. De raadspensionaris is net zo’n overtuigd calvinist als ik, toegewijd aan de rationele idee dat de wereld is geschapen door God die zich vervolgens in de hemel heeft teruggetrokken. Maar De Witt was onmiddellijk geïntrigeerd toen ik hem over de projectie vertelde.’ 

			Ik hoor aan zijn bondige manier van formuleren dat Helvetius hier zorgvuldig over heeft nagedacht. 

			‘Het enige waar De Witt aan denkt is geld,’ zeg ik schamper. ‘Hij is geïnteresseerd in alles wat de staatskas kan spekken. Denk maar niet dat hij door je dromen geïnspireerd is geraakt.’ 

			Helvetius kijkt gekwetst. Ik heb hem op zijn ziel getrapt en voel me schuldig omdat ik mijn angst voor Johan de Witt op hem afreageer. 

			‘Het voelde anders,’ zegt Helvetius. ‘Het voelde alsof hij iets zag.’

			Ik geloof er geen woord van, maar om hem niet verder te kwetsen doe ik er het zwijgen toe. Zowel zijn leven als het mijne is volledig op zijn kop gezet, en allebei zien we de toekomst met onzekerheid tegemoet. In een vlaag van tederheid jegens mijn man loop ik naar hem toe en kus hem op zijn voorhoofd.

			Met een zucht sluit hij zijn ogen. ‘Ik zal hierover moeten publiceren,’ zeg hij zacht. ‘Dat is onvermijdelijk.’

			Ik ben op slag hevig verontrust. 

			‘Iedereen zal me uitlachen,’ vervolgt hij somber. ‘Met vernietigende gevolgen voor mijn reputatie. Niemand zal me geloven. Ze zullen me uitmaken voor achterlijke alchemist. Want ooit zag ik de wereld net als zij, vóór de cinnaberdromen en de projectie.’

			Helvetius is ijdel, en ik begrijp hoe zwaar het hem zal vallen door een vijandige maatschappij als risee te worden behandeld; hoeveel simpeler het zou zijn de hele zaak maar te vergeten. Ik ben verrast door zijn moed en ook al zou ik willen dat hij er niet over publiceerde, toch ben ik tegelijkertijd trots op hem. Mijn echtgenoot die ik altijd als saai en weinig geïnspireerd heb beschouwd, blijkt toch karakter te hebben. Ik streel hem zacht over zijn haar. Hij oogt moedeloos, verslagen. 

			‘Niemand mag weten van wie je de Rode Sulfur hebt gekregen,’ druk ik hem op het hart. ‘Dat heb je beloofd.’

			Hij knikt.

			Benedictus de Spinoza schijnt er niets om te geven hoe anderen over hem denken, wat ongetwijfeld een van de redenen is waarom hij tien jaar geleden uit de joodse gemeenschap in Amsterdam is verstoten. Het was zijn vriend Anthonie van Leeuwenhoek die hem aan ons voorstelde. De twee mannen zijn even oud – allebei een jaar of vierendertig – en ze delen een belangstelling voor de optica. De lenzen die Van Leeuwenhoek slijpt, zijn ongeëvenaard in scherpte en kwaliteit. Helvetius vertelde dat hij bij Van Leeuwenhoek door diverse microscopen heeft mogen kijken naar het innerlijk leven van bloed en naar verschillende soorten menselijk weefsel. Hij is voornemens met een monster van ons alchemistische goud naar Van Leeuwenhoek te gaan, zodat die het onder diens uiterst verfijnde lenzen kan leggen om het te vergelijken met natuurlijk goud.

			Spinoza is een gesloten man. Hij bewaart altijd een zekere afstand en is uiterst bescheiden. Zijn eivormige gezicht wordt gekenmerkt door de geprononceerde snavelachtige neus van zijn volk, hij heeft donkere krullen tot op zijn schouders, en zijn ogen zijn buitengewoon opmerkelijk. Het rechter kijkt je aan met peinzende onbewogenheid, terwijl het linkeroog in onzichtbare verten lijkt te staren. De trek om zijn mond suggereert dat hij voortdurend een glimlach uit geamuseerdheid om de wereld moet verbijten. Ik mag hem graag en vind zijn sociale onbeholpenheid wel vermakelijk. Gesprekken met hem zijn altijd inspirerend. Hij behandelt me als een gelijke. In zijn gezelschap vergeet ik dat ik een vrouw ben. 

			‘Met alle respect, vrouwe Schweitzer, maar ik geloof niet in wonderen. Als er inderdaad een transmutatie heeft plaatsgevonden, dan moet de potentie voor het transmuteren van lood in goud inherent zijn aan de natuur. Met andere woorden: metaal bezit een universele essentie, die door de Rode Sulfur waarvan u sprak wordt aangeboord en getransformeerd. Dus ik ben een andere mening toegedaan dan degenen die de mogelijkheid van een dergelijke transmutatie belachelijk maken en geloven dat Helvetius ons voor de gek houdt. Op hun beurt schrijven ze met grote stelligheid over onnatuurlijke zaken als een maagdelijke geboorte en de opstanding uit de dood. Mensen geloven alleen in hun eigen “ongelooflijkheden”. En ondertussen honen en bespotten ze Helvetius, waaruit ik afleid dat de transmutaties een bedreiging vormen voor ideeën waaraan zij grote waarde hechten. Hun vurige afwijzing intrigeert me.’ 

			Spinoza veroorlooft zich een vluchtige, enigszins droefgeestige glimlach, en ik vraag me af of hij denkt aan zijn uitstoting door de kleingeestige joden met dezelfde verkalkte opvattingen als de mensen naar wie hij verwijst. Selectieve blindheid komt overal voor, in alle geloven en sociale milieus.

			‘Benedictus! Ik ben blij je te zien!’ klinkt achter ons de joviale stem van Helvetius. ‘Heb je Anthonie nog gesproken?’

			Spinoza staat op en begroet mijn man aanzienlijk formeler, door hem met ‘u’ aan te spreken. ‘Nee, ik ben hier om het goud met eigen ogen te zien,’ vervolgt hij. ‘Een gerespecteerde vriend vroeg me te onderzoeken of het waar was wat hij had gehoord.’

			‘Dan kun je hem vertellen dat er geen woord van is gelogen en dat de feiten een duidelijke taal spreken.’ Helvetius schudt Spinoza euforisch de hand. ‘Je kunt het navragen bij muntmeester Porelius, of bij Brechtelt de edelsmid.’

			‘Ik ben al bij Brechtelt geweest,’ antwoordt Spinoza met zijn gebruikelijke serieuze directheid. ‘Hij kon niet verklaren waarom er na afloop dertig procent méér goud bleek te zijn dan vóór de toetsing op zuiverheid. Dat suggereert dat iets in het goud in staat is zilver in goud te transmuteren. Volgens Brechtelt is dat volstrekt onmogelijk, maar het is ook de enige verklaring die hij kan bedenken.’

			Ik had het nogal amusant gevonden te zien hoe Brechtelt reageerde toen bleek dat al zijn zekerheden door onweerlegbare feiten onderuit waren gehaald.

			‘Ik kan je de smeltkroes laten zien waarin de transmutatie heeft plaatsgevonden. Misschien wil je die inspecteren,’ stelt Helvetius zijn vriend voor, waarop hij ons voorgaat, de trap op. 

			Ik zie de trots in zijn tred, die voortvloeit uit zijn diepe bewondering voor de jeugdige filosoof. De scherpste geest die hij ooit heeft ontmoet, zoals Helvetius hem altijd noemt. 

			Mijn vaders laboratorium verkeert in de gebruikelijke rommelige staat. Het is de enige ruimte in huis waar wanorde vrijelijk kan bestaan. In alle andere kamers heersen orde en huiselijkheid. Maar hier zijn de planken gevuld met boeken, al dan niet opengeslagen, een schedel, een slangenhuid op sterk water. Het is ook de enige ruimte in huis waar de bedienden zelden komen en waar stof zich verzamelt op oude, half vergeten experimenten. Spinoza is hier nooit geweest en hij kijkt afkeurend om zich heen. Zijn ordelijke geest verafschuwt chaos. Ik verkneukel me heimelijk om zijn monnikachtige gestrengheid en kan de verleiding niet weerstaan hem te plagen.

			‘Onze verontschuldigingen voor het stof en de rommel,’ zeg ik met gespeelde ernst. ‘Maar daar zult u door het glasslijpen wel aan gewend zijn. Dat is vast ook behoorlijk stoffig werk.’ 

			Spinoza’s gezicht verraadt zijn weerzin, alsof de geuren van het laboratorium en de chaos die er heerst, een aanslag vormen op zijn reukorgaan en hem een vieze smaak bezorgen. Hij haalt een witte zakdoek tevoorschijn en drukt die onopvallend tegen zijn neus.

			‘Ach, zo erg is het nu ook weer niet,’ vervolg ik. ‘U ruikt de geur van de natuur. Die u in uw geschriften goddelijk noemt. Dit is het resultaat wanneer de natuur alle ruimte krijgt.’ Ik weet zeker dat hij nog nooit koemest heeft geroken en dat hij de geuren mijdt van gewone lijven, die stinken naar zweet, naar ongewassen kleren, naar modder vermengd met urine. Zou zijn maagdelijke afschuw van elke vorm van gepassioneerdheid voortvloeien uit een overgevoelige neus? Als hij niet zo onweerlegbaar van onbesproken gedrag was, zou ik hem voor geen duit vertrouwen.

			‘Ze vindt het niet goed dat er hier wordt schoongemaakt, uit angst voor schade aan haar experimenten,’ vertelt Helvetius grijnzend. Hij is trots op me. En tegelijkertijd wek ik zijn ergernis. Maar in dit geval hoeft hij geen blad voor de mond te nemen. Spinoza weet van mijn experimenten en hij houdt van bijzondere mensen. Een criterium waaraan ik voldoe. ‘Het gebeurt niet zelden dat haar medicijnen een beter resultaat geven dan die van “geleerde” apothekers,’ vervolgt Helvetius. Het woord ‘geleerd’ druipt van de ironie. ‘Hier is de vas, de smeltkroes die bij de transmutatie is gebruikt.’ Er klinkt ontzag door in zijn stem wanneer hij Spinoza de kleine, gietijzeren pot aanreikt. De glans van het goud, versmolten met het gietijzer, is nog duidelijk zichtbaar. Helvetius wijst ernaar. ‘Dat was eerst lood.’

			Ik zie dat de handen van Spinoza vluchtig trillen, iets wat erg ongebruikelijk is voor een lenzenslijper die met de grootste precisie moet kunnen werken. Hij houdt zijn adem in, niet in staat de opwinding te bedwingen die de onwankelbare burcht van zijn rationele geest bestormt. Ik had nooit gedacht Spinoza geschokt te zien. 

			‘Er moet een verklaring zijn,’ mompelt hij. 

			‘Volgens mij heeft het alle kenmerken van een wonder!’ verklaart Helvetius.

			‘Dat het een wonder líjkt, en de daarbij behorende emoties oproept, wil nog niet zeggen dat het ook een wonder ís,’ zegt Spinoza scherp. Een beetje te scherp, kan ik niet nalaten te denken, alsof hij probeert zichzelf te overtuigen. ‘Lood moet de essentie van goud bevatten, die vervolgens door het poeder wordt vrijgemaakt.’

			‘U spreekt als een ware alchemist,’ zeg ik. ‘Dat is hoe de tinctuur wordt verklaard. Mijn vader heeft, net als ik, jarenlang studie gemaakt van de alchemie. Ik had ook nooit gedacht dat ik met eigen ogen zou aanschouwen waartoe de Kunst in staat is. Ik begon al te denken dat de alchemie een soort romantisch waanidee was; dat de verbeelding van de metalen waar alchemisten het over hebben, niet in de metalen huisde maar in onze geest.’

			‘Een res cogitans, geen res extensa,’ citeert Spinoza de door hem bewonderde Descartes: een zaak van de geest, niet van de materiële, driedimensionale wereld.

			‘Inderdaad. Maar we zien het hier concreet en onweerlegbaar voor ons. Dus wat doen we nu?’ vraag ik volkomen serieus.

			‘We zijn geschokt,’ zegt Helvetius met een grijns. ‘Wat kunnen we anders zijn?’

			‘Ik ben het met u eens,’ moet Spinoza ondanks zichzelf toegeven. ‘Ik ben geschokt.’

			‘Of misschien is er niet zo’n strikte scheiding tussen de wereld van de geest en de materiële wereld. Misschien is een fysiek object vanuit een andere invalshoek een gedachte. En andersom,’ opper ik.

			Spinoza kijkt me bewonderend aan. ‘Met die gedachte loop ik al enige tijd rond. Zonder die zo beknopt te kunnen formuleren als u dat zojuist hebt gedaan. Gedachten en ruimtelijke zaken komen voort uit hetzelfde; iets wat ik “substantie” noem. Letterlijk dat wat onder ligt.’

			‘Het heeft voordelen om een vrouw te zijn,’ zeg ik plagend. ‘Wij vrouwen zijn gedwongen beknopt te denken, in de korte tijd die ons gegeven is tussen het bestieren van het huishouden en het zorgen voor anderen.’ 

			Het verbaast me niet dat muntmeester Porelius de volgende morgen al vroeg op de stoep staat. Johan de Witt houdt niet van wachten. Het was geen kwestie van geluk dat hij dertien jaar geleden, in 1653, al op zijn achtentwintigste de hoogste positie in Holland wist te bemachtigen. Nog nooit was iemand al op zo’n jonge leeftijd zo hoog gestegen. In de meeste steden en dorpen kon een man vóór zijn veertigste niet eens burgemeester worden. De macht van De Witt was sindsdien alleen maar gestegen en had gelijke tred gehouden met zijn grootsheid. Als hartstochtelijk wiskundige is Johan de Witt bijzonder geïnteresseerd in de algebra van inkomsten en uitgaven en houdt hij alle financiële transacties van de republiek nauwlettend in de gaten. Van staatsobligaties weet niemand zoveel als hij. De geur van goud herkent hij intuïtief. 

			‘Zeg maar tegen de raadspensionaris dat ik vandaag niet kan komen.’ Ik neem de muntmeester hautain op en maak me op mijn hoge hakken uit Parijs zo lang mogelijk.

			Porelius transpireert hevig en is geschokt door mijn arrogantie. 

			‘De dochter van mijn zuster Johanna van Os is op het platteland herstellende van een ernstige ziekte,’ vervolg ik. ‘Als haar voogd ga ik haar vandaag bezoeken. Zeg dat maar tegen de raadspensionaris. Na mijn terugkeer neem ik contact met hem op.’ De Witt heeft Johanna goed gekend. Ze was net zo oud als hij. En als hij bij mijn vader op bezoek kwam, zat Clara bij hem op schoot. Ik trek alle registers open, want zolang ik me kwetsbaar voel en in verwarring verkeer, ben ik niet opgewassen tegen de confrontatie met een machtig man als de raadspensionaris. Ik wend me elegant maar vastberaden af, tevreden over mijn optreden. De Witt zal me niet laten arresteren, noch zal hij me dwingen tot een gesprek. Zijn grote respect voor mijn vader geeft me enkele dagen respijt. Maar daarna is het spel uit en zal ik hem onder ogen moeten komen. Zonder nog aandacht aan Porelius te schenken, roep ik naar Hendrik dat hij het rijtuig in gereedheid moet brengen. 

			Wanneer de muntmeester timide een buiging maakt en aanstalten maakt te vertrekken, werp ik hem een kille blik toe, bedoeld voor De Witt. Maar prompt krijg ik medelijden met de arme Porelius, en vervuld van vrouwelijke superioriteit schenk ik hem de liefste glimlach die zijn paddengezicht me weet te ontlokken. 

			Van het ene op het andere moment neemt opwinding over de avontuurlijke loop die mijn leven heeft genomen, bezit van me. Vergeleken met het saaie bestaan van een geldteller is het alle hartenpijn waard waaronder ik gebukt ga. Ik slaak een zucht van verlichting wanneer de deur achter muntmeester Porelius in het slot valt.

			Dan eist het hier en nu mijn aandacht op. Ik was niet van plan geweest om bij Clara langs te gaan voordat ik mezelf weer enigszins in de hand had. Maar nu zal ik wel moeten. Ik voel me een beetje schuldig over mijn terughoudendheid, want ik weet zeker dat ze uitziet naar mijn komst, zich niet bewust van de schrikbeelden in mijn hoofd. Ik ga naar boven, om andere schoenen aan te trekken die beter bestand zijn tegen sneeuw en modder. In een van de kasten vind ik de laarzen die mijn vader ooit met een groepje Russische handelaren heeft geruild voor specerijen. Ze verkochten hem ook een lange witte jas van zacht lynxbont, als illustratie bij hun verhalen over de steppes in hun vaderland. Ik weet nog hoe trots Johanna was toen ze voor het eerst in haar witte lynx door de besneeuwde straten van de residentie liep. En ik besef hoezeer ik mijn zuster mis. 

			Gehuld in dekens en diep weggedoken in Johanna’s bontmantel laat ik me rijden. De wielen ploegen traag door de bruine modder. Het gezicht van Hendrik ziet vuurrood. Sinds ik de laarzen heb aangetrokken denk ik aan Johanna. En ik ben me bewust van warme gevoelens jegens Johann Friedrich, zoals ik mijn man alleen maar noem op momenten dat hij me dierbaar is. We zijn met elkaar verbonden in de noodzaak de identiteit van Mundanus voor Johan de Witt geheim te houden, waardoor we allebei gevaar lopen. Eén woord van De Witt, en Helvetius raakt niet alleen zijn positie kwijt als lijfarts van prins Willem van Oranje, maar ook het merendeel van zijn patiënten in regentenkringen. In financieel opzicht zou dat er nauwelijks toe doen, want zolang de schepen van onze voc specerijen en andere goederen uit de Oost blijven aanvoeren, heb ik meer geld dan ik in mijn hele leven kan opmaken. Ze noemen de tijd waarin we leven de Gouden Eeuw, en het is inderdaad een gouden eeuw, zeker voor mijn familie. 

			Dertig jaar geleden, net voordat de prijzen abrupt kelderden, verkocht mijn vader al zijn tulpen-opties voor een uitstekende prijs. Dat geld gebruikte hij om nog meer aandelen in de voc te kopen. Aan zijn uitzonderlijke financiële geslepenheid dankte hij de bewondering van een rijke investeringsbankier in Amsterdam, de zwager en belangrijkste financiële adviseur van Johan de Witt. Zo kwam onze familie een jaar of tien geleden met De Witt in contact. Hij bezocht mijn vader regelmatig om over geldzaken te praten. Johanna koesterde van meet af aan romantische gevoelens voor hem, ook al had Johan al een jaar voor onze kennismaking een voor hem gunstig huwelijk gesloten met Wendela Bicker, een telg uit het machtige Amsterdamse regentengeslacht. 

			De Witt had Johanna altijd galant en welwillend bejegend, iets wat ik bijzonder in hem waardeerde. Het was algemeen bekend dat hij zijn echtgenote aanbad en geen oog had voor andere vrouwen. Haar onmogelijke liefde was een nieuwe tegenslag in Johanna’s toch al zo vreugdeloze leven. Zelfs de kleine Clara, haar enige kind dat was blijven leven, kon haar niet gelukkig maken. Ik kende mijn zuster niet anders dan somber en neerslachtig, en dat werd alleen maar erger door het liefdeloze huwelijk met een man die alleen om haar geld met haar was getrouwd. Zijn dood in 1650, drie jaar na Clara’s geboorte, betekende een opluchting. Ze kwam met haar dochtertje weer in het ouderlijk huis wonen, waarop enkele jaren volgden die althans niet óngelukkig waren. 

			Tot 1656, toen ze Johan de Witt leerde kennen. Toen begonnen de jaren waarin Clara soms maandenlang bij mij in huis was omdat Johanna zich terugtrok in haar verduisterde kamer en weigerde uit bed te komen. Het dreef onze vader tot wanhoop. Dagelijks gaf hij haar kamermeisje opdracht te zorgen dat Johanna zich aankleedde. Dan liet hij Hendrik de paarden inspannen en nam hij mijn zuster mee voor een rit over het Lange Voorhout, als het koud was in de witte bontjas die ik nu draag. Clara was een vrolijk kind, dat niets leek te merken van de neerslachtigheid die loodzwaar op haar moeder drukte. Een elfje dat moeiteloos alle harten veroverde, ook dat van Johan de Witt. Een kind dat altijd liep te zingen. Een engeltje met haar blonde krullen dat geen verlegenheid kende wanneer ze voor ons danste. 

			Ik genoot van de perioden waarin ik voor haar mocht zorgen, en was dagenlang van slag wanneer ze weer naar haar moeder ging. Ik durfde het ook tegenover mezelf niet te bekennen, maar diep in mijn hart hoopte ik dat Johanna nooit beter zou worden, zodat Clara voor altijd bij mij kon blijven. 

			Totdat mijn zuster overleed. Toen werd ik vermorzeld door schuldgevoel, met als gevolg dat ik maandenlang niet van Clara kon genieten en haar degradeerde tot een soort bediende. Misschien was dat de reden dat ze ziek werd. Toen haar toestand verslechterde werd ik tot wanhoop gedreven door de angst dat ik met mijn slechte gedachten opnieuw een dierbare de dood in dreef. Als dat gebeurde, zou ik Johanna pas echt hebben verloren en zou ik de rest van mijn leven gebukt blijven gaan onder schuldgevoelens. Maar toen Mundanus haar weer tot leven wekte, kwam mét de blos op haar wangen ook mijn liefde voor Clara terug en werd ik overweldigd door een bitterzoet geluk. 

			Ik geef me over aan mijn herinneringen, dankbaar dat Clara nog leeft en dat ik aanstonds weer zal zien. Afwezig kijk ik uit het raampje. Ik zie een jongeman lopen met een fascinerende halvemaanvormige dolk aan zijn riem. Terwijl ik naar het exotische voorwerp staar, denk ik aan de reizen van Mundanus.

			‘Vrouwe Marianne!’ Gerda is duidelijk verheugd me te zien. Ze staat in de deur van de oude boerderij op de dijk langs de Vliet. ‘Ik had u pas over een paar dagen verwacht. Wat een heerlijke verrassing. Clara zal dolgelukkig zijn. Ze wordt rusteloos. Een boerderij is niets voor haar, ze hoort in de stad en ze wil naar huis. Ik denk dat ze voldoende is aangesterkt om de reis te kunnen ondernemen.’ In haar opwinding over het weerzien struikelt Gerda bijna over haar woorden. 

			Ik haast me naar binnen en ontdek Clara aan de lange tafel helemaal achter in de grote ruimte, waar ze Gerda’s wol prepareert voor het spinnewiel. Clara is een natuurtalent op het weefgetouw. Ik blijf staan, genietend van haar aanblik, van haar geconcentreerde gezicht en haar zachte stem terwijl ze een geliefde melodie neuriet. Met haar golvende goudblonde krullen en ranke leest, gehuld in een grove, gele japon van Gerda, ziet ze eruit als een engel die uit de hemel op aarde is gevallen. Dan kijkt ze op, ze ziet me en komt juichend naar me toe rennen. Stralend. Niets doet nog vermoeden dat ze amper enkele dagen geleden voor de poorten van de dood is weggehaald. 

			‘Tante Marianne! Wat heerlijk dat u er bent!’

			Ik doe mijn armen wijd en wanneer ze me om de hals vliegt, valt alle waanzin rond Mundanus van me af. Ik adem haar zoete geur in, en het is alsof mijn hele familie om me heen staat, alsof alle vorige generaties Van Os zich hebben verzameld om ons te beschermen tegen toekomstige gevaren. Ze is mijn eigen vlees en bloed, we behoren tot hetzelfde geslacht. Onder dat broze uiterlijk herken ik dezelfde standvastigheid als waarmee ik mijn beproevingen het hoofd heb geboden. Daarom leeft ze nog, deze dochter van ons, deze telg van onze familie. 

			Dan ineens hoor ik in mijn achterhoofd de schrille, achterbakse stem van de jaloezie. Ik slaag er niet in hem het zwijgen op te leggen. Het valt niet te ontkennen, ik benijd Clara om haar jeugd en haar vruchtbaarheid. Daar sta ik dan, met haar in mijn armen, moeder en rivaal tegelijk. En ik kan me alleen maar van mijn gevoelens bewust zijn en bidden om wijsheid zodat ik dit explosieve mengsel de baas weet te blijven. Het is een vorm van alchemie die zelfs nog zwaarder zal blijken te zijn dan goud maken. Ik leg mijn handen op Clara’s schouders, en wanneer ik haar aankijk zie ik in haar gezicht een jeugdige weerspiegeling van het mijne.

			‘Je bent weer beter,’ zeg ik zacht, opgelucht door de oprechte blijdschap die ik voel. ‘Je bent bij ons teruggekeerd.’ Ik zie dat er tranen over haar wangen biggelen. 

			‘Neemt u me alstublieft mee naar huis, tante Marianne. Ik heb het heel gezellig met Gerda, maar ik zou veel liever weer thuis zijn, bij u en oom Johann.’ 

			Bij het horen van die naam moet ik weer aan Johan de Witt denken. Ik huiver, beheerst door de wens hem zo lang mogelijk te mijden. Als ik niet direct naar Den Haag terugga, heb ik nog even respijt.

			‘Ik zou zelf ook wel wat gezonde buitenlucht kunnen gebruiken,’ zeg ik dan ook. ‘Dus als Gerda dat goedvindt, blijf ik een paar dagen hier en dan gaan we samen terug.’

			Clara is zowel blij als teleurgesteld.

			‘We zouden samen wol kunnen spinnen en die mee naar huis nemen om te weven.’ Clara heeft zich ontpopt tot een uitzonderlijk bekwaam weefster. Haar leermeesteres, de oude Elspeth, verbaast zich er nog dagelijks over. ‘Zo jong en toch al zo’n oude ziel op het getouw,’ hoor ik haar dan ongelovig mompelen, waarbij ze haar hoofd schudt met de paarse weduwekap zoals die in de laatste periode van de rouw wordt gedragen. Ze is in het zwart bij ons gekomen, als enige overgeblevene van een regentenfamilie die door de pest is uitgeroeid, de laatste van een vermaarde bloedlijn van vrouwen die beroemd waren om hun weefkunst. Al enkele maanden nadat ze zich over mijn nicht had ontfermd, bleek dat Clara een uitzonderlijk artistiek niveau met haar weefkunst wist te bereiken.

			‘Gerda’s wol is prachtig en erg sterk. Ik kan er een ragdunne maar toch stevige draad mee spinnen. Het zou heerlijk zijn als u me kon helpen!’ jubelt ze. Haar verlangen om naar huis te gaan is op slag vergeten. Ze is negentien, maar nog echt een kind. ‘Dan kunnen we later verf maken in uw laboratorium. En als we weer thuis zijn kunnen we ook naar de verfmeesters!’ Haar enthousiasme is aanstekelijk.

			‘Gerda!’ roept ze stralend. ‘Tante Marianne blijft een paar dagen om ons te helpen met de wol.’

			‘Ik betaal u de prijs die hij hartje winter zou opbrengen,’ beloof ik met een glimlach. 

			Gerda knikt en haalt er nog een spinnewiel bij. Tevreden scharen we ons om de wol op de ruwe houten tafel.

			Clara gaat onmiddellijk aan de slag, haar handen bewegen in vliegende vaart, en ik bewonder haar aangeboren behendigheid. De draad die zij spint is veel fraaier en dunner dan de mijne. Met haar vergeleken breng ik er weinig van terecht. 

			‘Jij moet het spinnen maar voor je rekening nemen, Clara. Ik zou de wol alleen maar bederven.’

			Gerda glimlacht breed. ‘Ik heb het ook opgegeven. Juffrouw Clara verricht wonderen met het wiel.’

			Ik knik. ‘We staan allemaal versteld van haar meesterschap,’ zeg ik met ingehouden trots.

			‘Hebt u nog iets van dokter Mundanus gehoord?’ vraagt Gerda. Ik hoor dat het snorren van Clara’s spinnewiel trager wordt en uiteindelijk helemaal stopt. De lucht in de kamer is zwanger van de vraag.

			‘Nee, nee, ik heb niets gehoord. Hij zei dat hij naar Amsterdam ging,’ lieg ik, ‘maar ik heb nog geen officieel verhuisbericht gekregen,’ voeg ik er naar waarheid aan toe. ‘Hij wil daar een praktijk beginnen.’

			‘Dat weet ik.’ Gerda klinkt ernstig. ‘Hij heeft beloofd erover na te denken of ik bij hem in de leer kan. Ik wil leren genezen op de manier zoals hij dat doet. Als de pest dan weer toeslaat, kan ik mijn familie helpen. Alle andere dokters konden destijds niets uitrichten.’ 

			Ik zie Clara heftig knikken, met op haar gezicht de extatische vervoering door het mystieke en de overgave die is verbonden met de liefde. Opnieuw heb ik het gevoel dat mijn hart uiteen wordt gereten. De sfeer in de kamer wordt gespannen door het explosieve mengsel van mijn emoties, en ik heb plotseling de behoefte Gerda in vertrouwen te nemen. Maar ik weersta de verleiding. Het is te gevaarlijk.

			Clara’s lange vingers hervatten hun werk. Snel en soepel dansen ze met onnavolgbare sierlijkheid over de strengen. Ik voel dat er iets in onze relatie is veranderd. Er heeft een subtiele verschuiving plaatsgevonden. Ik ben niet langer haar tante Marianne, haar tweede moeder. Clara’s gerijpte meesterschap aan het spinnewiel getuigt van haar volwassenheid: het kind dat ik even eerder nog in haar zag, schemert nog slechts als een beeld uit het verleden. De ziekte heeft haar veranderd. Net zoals ik ben veranderd door mijn ontmoeting met Mundanus en zijn Rode Sulfur.

			Samen zullen we het spel moeten spelen om te zorgen dat ook toekomstige generaties met de Rode Sulfur kennismaken. De pijn in mijn hart ebt naar de achtergrond, maar wordt niet minder; alsof de aandacht verschuift, zonder dat er afbreuk wordt gedaan aan de vurigheid waarmee de pijn me verteert. Op het toneel van mijn ziel begint een nieuwe voorstelling, waarin ik slechts een bijrol speel. De pijn die ik lijd, is weliswaar nog altijd verschrikkelijk, maar aangepast aan de nieuwe situatie. Clara en ik zijn gelijkwaardige pionnen in iets wat boven ons persoonlijke verhaal uitstijgt. Ik besef dat we elkaar niet echt kennen, dat we vertrouwde vreemdelingen zijn geworden. Ze moet weten wat er met Mundanus aan de hand is, besef ik. Tenslotte is hij het die ons beiden heeft getransmuteerd.

			Mijn stem klinkt plotseling vast en stellig. ‘Mundanus wordt opgejaagd door de raadspensionaris.’

			Gerda wordt bleek, Clara kijkt me niet-begrijpend aan, het spinnewiel draait door. 

			Ik neem mijn toevlucht tot leugens, om niet het verband te hoeven prijsgeven tussen Mundanus en het gerucht over een alchemist die goud kan maken; een gerucht dat inmiddels ongetwijfeld de ronde doet door alle Verenigde Provinciën. 

			‘Johan de Witt wil voorkomen dat de prins van Oranje zijn hulp inroept. De raadspensionaris heeft gehoord dat Mundanus de prins zou kunnen genezen van zijn astma en zijn aanvallen van hoofdpijn, maar De Witt wil geen gezonde prins.’

			Gerda reageert zoals ik had verwacht: woedend. De boeren zijn doorgaans orangisten, vurige aanhangers van de jonge prins die ze beschouwen als de ware stadhouder. Het gewone volk verzet zich met geweld tegen het huidige regentenbestuur, een verbond van invloedrijke patriciërsfamilies, waaronder het geslacht Van Os. 

			Maar in de nieuwe voorstelling waarvan ik deel uitmaak, speel ik de rol van orangist, die probeert de ziekelijke prins van Oranje uit de klauwen van Johan de Witt te houden. ‘De Witt heeft geëist dat oom Johann Friedrich hem vertelt waar hij Mundanus kan vinden.’ Ik kijk Clara aan. ‘Mijn man is de lijfarts van de prins,’ zeg ik ter verduidelijking tegen Gerda. 

			Dan keer ik me opnieuw naar Clara. ‘Zowel je oom als Mundanus is in gevaar. Helvetius zou zijn beroep nooit meer mogen uitoefenen, en Mundanus zou tot de galg worden veroordeeld.’ Clara’s ogen worden groot van afschuw, maar al snel zie ik dat er een vastberaden uitdrukking op haar gezicht verschijnt.

			‘We moeten Mundanus waarschuwen!’ roept ze uit, waarop Gerda heftig begint te knikken. 

			‘Dat wíl ik ook, maar ik weet niet waar hij is.’

			‘Maar u zei dat hij naar Amsterdam zou gaan,’ helpt Clara me herinneren.

			Ik bloos en zwijg.

			‘Heeft hij u niet verteld waar hij heen ging?’ Clara klinkt verrast, waardoor haar stem een octaaf stijgt.

			‘Nee,’ lieg ik weer. ‘Hij weet dat De Witt zijn manieren heeft om mensen aan de praat te krijgen, dus hij wilde me niet in gevaar brengen door zijn verblijfplaats bekend te maken. En hij had gelijk. Voorlopig is het beter dat we niet weten waar hij is.’ 

			‘Maar wat kunnen we dan doen?’ vraagt Clara beverig, met een klank van wanhoop in haar stem. 

			‘Regenten, belastinggaarders, ze zijn alleen maar uit op eigenbelang. En ons hangen ze met tientallen tegelijk aan de hoogste galg. Maar de prins zal zich tegen hen keren en ons beschermen,’ zegt Gerda vurig, nog altijd woedend. 

			Ik weet hoe de massa dweept met het huis van Oranje. Net zoals ik weet dat de vader van de huidige prins gewone burgers volstrekt willekeurig, zonder enige aanleiding liet ophangen. Maar ik blijf in mijn rol en knik instemmend. 

			‘Ik denk dat ik er wel in slaag hem te vinden. Hoe, dat kan ik jullie niet vertellen. Maar ik heb er vertrouwen in. Maar eerst moet ik me bij De Witt te melden. Hij wil het over Mundanus hebben. Ik twijfel er niet aan of hij heeft zijn spionnen er al op uitgestuurd. En dan kan het niet anders of ze vinden het spoor dat naar deze boerderij loopt. Er zijn genoeg mensen die hem hier hebben gezien. En dankzij zijn heilzame werk tijdens de pest is hij een beroemde figuur in deze contreien.’

			Gerda knikt, rood aangelopen van agitatie.

			‘Daarom ben ik hier, Gerda. Om je te waarschuwen. Doe alsof je van niets weet. En zeg vooral niets over jullie gesprek over een eventuele leertijd die je bij Mundanus wilt vervullen.’ 

			‘Loopt mijn familie gevaar?’ 

			Ik ben verrast door de angst die doorklinkt in haar stem en die ik daarin nog niet eerder heb gehoord. Tot op dat moment was Gerda een baken van rust geweest. Haar reactie suggereert dat er al eerder iets is gebeurd; iets waardoor ze nu het ergste vreest voor haar familie. Het maakt dat ik even haper. ‘Het spijt me dat we jullie in de problemen hebben gebracht,’ zeg ik. ‘Daar had ik geen idee van.’ 

			‘Dat kon u ook niet weten.’ Gerda dwingt zichzelf weer kalm te worden. ‘Dokter Mundanus is het meer dan waard, vrouwe. En dat geldt ook voor onze prins. Als u me nu wilt verontschuldigen, ik moet Klaas en de andere mannen waarschuwen voordat de Balthasars hier zijn.’ Die laatste woorden druipen van minachting. Balthasar Gerard, die bijna een eeuw geleden onze bevrijder Willem de Zwijger, de eerste prins van Oranje, heeft vermoord, wordt door de orangisten meer gehaat dan de baardige duivel zelf. Bij het zien van mijn bezorgde gezicht stelt ze me haastig gerust. ‘Ik weet hoe ik met de mannen moet praten. Dat kunt u met een gerust hart aan me overlaten.’ Met de orangistische haat jegens het regentenbestuur is het vertrouwen teruggekeerd in haar stem, en ik weet dat ze gelijk heeft; dat ze de juiste toon zal weten te treffen. Er is niemand voor wie de boeren hier zoveel respect hebben. We kijken elkaar glimlachend aan, de regent en de boer als gelijken. Ik heb het nooit eerder zo gevoeld. We leven in een maatschappij waarin iedereen vanaf zijn geboorte zijn plaats kent. Dit doorbreken van de patronen stemt me merkwaardig vrolijk. Gerda loopt naar buiten door de schuurdeuren naast de grote haard. 

			Clara staart moedeloos naar haar spinnewiel. Het bleke licht dat door het raam naar binnen valt, dompelt haar gezicht in een zilveren gloed.

			‘Ik moet u iets vertellen, tante Marianne,’ zegt ze na een lange stilte. ‘Mag dat?’

			‘Natuurlijk lieverd. Natuurlijk mag dat.’ Ik voel hoe de intimiteit tussen ons terugkeert, als een warme wind die opsteekt.

			‘Het is erg persoonlijk.’ Ze kijkt me doordringend aan. 

			Ik denk aan alle keren dat ze me zonder reserve in vertrouwen nam en me dingen vertelde waarmee ze bij haar moeder niet terechtkon. Dat had me destijds dankbaar en gelukkig gemaakt. Maar nu heb ik een angstig voorgevoel.
‘Je kunt me alles vertellen, Clara. Dat weet je.’

			Clara glimlacht verlegen, dan verschijnt er een vurige blos op haar engelachtige gezicht. ‘Ik heb gevoelens voor dokter Mundanus. Het is overweldigend. Zulke gevoelens heb ik nooit eerder gehad,’ vertelt ze gejaagd. 

			Mijn hart wordt verteerd door de bijtende zekerheid dat het visioen van onze toekomst geen hersenschim is geweest waarmee ik mezelf heb gekweld, maar een aankondiging van wat gaat komen. Mijn maag legt zich in een gordiaanse knoop die steeds strakker trekt, en ik verlang naar een zwaard om hem door te hakken. Een wilde jaloezie die Clara in het kokende pek van de hel zou willen dompelen, voert een hevige strijd met de vurige engel van de moederliefde.

			Plotseling zie ik Mundanus voor mijn geestesoog, een hoog oprijzende verschijning, helemaal tot aan de balken van het dak. Dan is hij weer verdwenen. Ik ben achteruit gedeinsd en moet een stoel vastgrijpen om niet te vallen. 

			‘Tante Marianne! Wat is er?’ roept Clara geschrokken. ‘U ziet eruit alsof u in zwijm valt!’

			Ik wrijf over mijn voorhoofd, in een poging de flauwte te verjagen. Mijn hele lichaam wordt slap, ik moet op de stoel gaan zitten, voordat ik in elkaar zak. Alles wordt wazig en begint voor mijn ogen te dansen. Ik zie Clara als door een zee van golven. 

			Ik moet een keuze maken. Ik moet besluiten welke kant ik kies in de strijd om mijn ziel. Mijn stoïcijnse opvoeding heeft me geleerd mijn liefde in toom te houden en de wilde beroering die bezit van me heeft genomen te beheersen. Mijn familie gaat boven alles. En ik moet me achter het toekomstvisioen van Salomon Trismosin scharen. Dat betekent dat ik mijn persoonlijke pijn zal moeten overwinnen. Maar mijn jaloezie weert zich met de strijdlustige vastberadenheid van een straatvechter; een straatvechter die bovendien het voordeel heeft van de passie boven de koele aristocratische macht van het plichtsbesef. Ik kan Clara niet langer aankijken terwijl diep binnen in me de strijd wordt uitgevochten.

			‘Alstublieft, tante Marianne. Neem een slokje.’ 

			De geur van oude jenever dringt in mijn neus. Zonder nadenken doe ik wat Clara zegt. De alcohol brandt in mijn keel en brengt me weer tot leven. Clara geeft me nog een glas, en ook dat zoekt zich brandend een weg naar mijn binnenste. De vurige drank kalmeert mijn onstuimige hart en zorgt dat de nevelen in mijn geest optrekken. Plichtsbesef en vastberadenheid overwinnen en werpen de gevoelens van jaloezie in de diepste kerkers van mijn hart. Ooit zullen ze ontsnappen, maar voorlopig ben ik veilig. Ik recht mijn rug en sta op. 

			‘Ik werd bevangen door zorgen voor de toekomst,’ zeg ik stijfjes, waarop Clara begrijpend knikt. ‘Maar ik heb gehoord wat je zei, lieverd. We moeten Mundanus zien te vinden, zodat je je gevoelens kunt uitspreken. Hij is een nobel mens, schatrijk en van goede familie. Een man die je liefde waardig is.’

			Op Clara’s gezicht verschijnt een verlangende glimlach. ‘Het is alsof ik hem altijd al heb gekend. Alsof hij na een lange reis bij me is teruggekeerd.’ 

			Ik weet precies wat ze bedoelt en neem nog een glas jenever.

			Buiten klinken opgewonden stemmen. Gerda komt binnen, gevolgd door potige mannen met spades en hooivorken. ‘Oranje boven!’ roept iemand. 

			Ik ben plotseling bang dat ik een opstootje heb ontketend.

			Terwijl de wanordelijke meute zich door de schuur verspreidt, gebaar ik Gerda met me mee te komen, naar buiten. 

			De kou verjaagt het laatste restje pijn. Ik voel hoe de echo ervan verdwijnt in de verte, net zoals de luide stemmen van de mannen in de boerderij wegsterven wanneer de schuurdeur dichtvalt. 

			‘Hier kan niets goeds van komen. Het spijt me, Gerda. Ik had duidelijker moeten zijn.’ 

			Ze kijkt me doordringend aan, en ik zie het wantrouwen in haar ogen. Het verschil in afkomst doet zich weer gelden. Ik zal haar in vertrouwen moeten nemen. In het drama van het goud spelen we allemaal onze voorbeschikte rol. 

			‘Johan de Witt zal niet onmiddellijk gewapende troepen sturen. Hij probeert het eerst met spionnen. Als die rapporteren dat de boeren geweld tegen hen hebben gebruikt, zal de zaak escaleren. Dan komt het leger in actie.’

			Gerda lijkt niet overtuigd. Haar wantrouwen jegens de regenten is gewekt en het zal moeite kosten dat te overwinnen. 

			‘Je moet me vertrouwen, net zoals ik jou vertrouw.’ Ik wacht even en wanneer ik de grimmige trek om haar mond even zie ontspannen, neem ik een besluit.

			‘Mundanus is in Leyden,’ vertel ik eerlijk. ‘Je moet naar hem toe gaan, om hem te waarschuwen dat De Witt achter hem aan zit. Zeg tegen de mannen hier dat ze weer naar huis gaan, maar zich gereedhouden. Er moet iemand naar de smidse aan de andere kant van het veld, waar Mundanus een tijdje heeft gezeten. Verder moet je iedereen op het hart drukken met geen woord over hem te spreken. Denk je dat ze hun mond kunnen houden? Zelfs als ze jenever gedronken hebben?’ 

			Mijn openhartigheid heeft Gerda overtuigd. Haar wangen gloeien van opwinding. ‘Ik bedoel het niet als een belediging, vrouwe Marianne, maar we haten de regenten. Ze laten ons hier verrotten. Maar we houden van de prins. Voor het huis van Oranje zijn we bereid ons leven te geven. Het geheim van Mundanus is hier veilig.’ 

			Haar gedrevenheid inspireert me. Ik heb de kloof van onze afkomst voorgoed overbrugd en daardoor de ergste zonde begaan die er in onze strikt hiërarchische maatschappij bestaat: ik heul als geboren regent met het gewone volk. Het onderscheid tussen lood en goud is vervaagd.

			‘Zeg tegen Mundanus dat hij in Leyden blijft. Daar is hij veilig. Leyden is een bolwerk van orangisten.’ Ik heb er nog steeds moeite mee te geloven dat ik ben overgelopen, nadat de vader van de prins zeventien jaar geleden met het leger was opgetrokken naar de muren van Amsterdam om de macht van de regentenfamilies te breken. Dat had bij ons allen grote woede gewekt, zelfs bij een gelijkmoedig man als mijn vader. We hadden dan ook gejuicht – uiteraard waardig en welgemanierd – toen de agressor nog datzelfde jaar aan de pokken was bezweken. 

			‘Zeg ook tegen Mundanus dat hij geen contact met mij moet opnemen,’ vervolg ik, verrast door een felle steek van pijn. 

			Gerda knikt, maar haar scherpe ogen is mijn vluchtige moment van zwakte niet ontgaan.

			 Mijn strenge opvoeding, waarbij ik van jongs af aan heb geleerd mijn gezicht in de plooi te houden, laat me in de steek. Ik glimlach naar Gerda, in het besef dat ik mijn gevoelens voor haar niet verborgen kan houden. Ik houd van de alchemist en ik weet dat zij dat op haar manier ook doet. Vierendertig jaar in een strikt keurslijf, als een zorgvuldig gesnoeide plant in een kas, werd op slag ongedaan gemaakt toen ik de man ontmoette die mijn materie in goud heeft veranderd.

			‘Maar zouden ze mij niet ook in de gaten houden?’ vraagt Gerda. 

			‘Niet als je geen vreemden in deze contreien hebt gezien.’

			‘Er is hier geen enkele vreemde gesignaleerd,’ antwoordt ze.

			‘Je moet meteen vertrekken. Voordat ze hier zijn. Maar druk Hank op het hart voorzichtig te zijn. Johan de Witt heeft ongetwijfeld een prijs op het hoofd van Mundanus gezet, en goud is een verleiding die maar weinigen kunnen weerstaan.’

			‘De prins is voor ons belangrijker dan hun goud,’ verklaart Gerda trots. 

			Ik ben niet overtuigd, maar in dit opzicht is er niets wat ik kan doen. ‘Je moet meteen vertrekken,’ herhaal ik, en ik vertel haar waar ze Giovanni Theodore kan vinden.

			Volledig in strijd met het sociale protocol valt Gerda me vluchtig om de hals. Dan gaat ze weer naar binnen, om met de mannen te praten.

			Ik blijf alleen achter en kijk uit over het modderige, witte landschap en over de Vliet waar zich op het smeltende ijs grote plassen hebben gevormd. Er trekt een huivering door me heen, want ik ben zojuist de strijd aangegaan met de machtigste man in de republiek. 
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			Tijd en plaats voor het gesprek waren bepaald: maandagmiddag, in het kantoor van De Witt. De arme muntmeester Porelius transpireerde hevig op de ijskoude ochtend, toen hij aan de deur kwam met de oproep van de raadspensionaris. Hij drukte me de envelop in handen, en voordat ik het bericht helemaal had kunnen lezen, was de muntmeester alweer verdwenen… verrassend snel, zijn corpulentie in aanmerking genomen. 

			Ik had het handschrift van Johan de Witt onmiddellijk herkend. Mijn vader had uitvoerig met hem gecorrespondeerd over belastingkwesties en andere financiële zaken, en die brieven had ik altijd mogen lezen. De Witt kwam ook vaak bij ons thuis, om het advies van mijn vader in te winnen als het ging om de complexe berekeningen bij het uitgeven van staatsobligaties, het levensbloed van de republiek. Vader was uitermate goed ingevoerd in dergelijke zaken, en De Witt bejegende hem zoals een student een indrukwekkende leermeester zou bejegenen. Zo kwam het dat ik een andere Johan de Witt had leren kennen dan de meeste mensen te zien kregen. Voor anderen was hij de grote leider, die ‘de schoolmeester’ werd genoemd. Voor mij was hij een leerling, die eerbiedig opkeek naar mijn vader. 

			De toon van zijn brief was respectvol, maar maakte duidelijk dat hij geen weigering zou accepteren. Dit was een opdracht, geen verzoek. De tijd dat ik het gesprek op de lange baan had kunnen schuiven, was voorbij. 

			Hendrik brengt me een halfuur voor het afgesproken tijdstip naar het grote ommuurde plein van het Binnenhof, een paar straten van ons huis, waar de rijtuigen van alle hoogwaardigheidsbekleders staan opgesteld. Ik loop over het plein naar de Ridderzaal, een gebouw dat met zijn twee hoge spitse torens wel iets van een kerk heeft. In de antichambre koop ik een krant bij een van de stalletjes met boekverkopers, zodat ik op de hoogte ben van de dreigende politieke situatie. Sinds ik Mundanus heb leren kennen, heb ik geen krant meer ingekeken. In de Hollandsche Mercurius lees ik over de spanningen tussen Spanje en Frankrijk aan onze zuidgrenzen, en over de laatste bijzonderheden van het vredesverdrag met de bisschop van Munster dat een jaar geleden in februari werd gesloten, na zijn invasie van de oostelijke provinciën in 1665. 

			De oorlog met Engeland staat op de binnenpagina. De Afrikaanse Avonturiers van de hertog van York, die de oorlog in 1664 waren begonnen door onze handelsposten en goudmijnen in Afrika te bestormen, verkeren in grote financiële nood. Goud zal bepalen wie deze oorlog gaat winnen. En ik weet dat De Witt geld nodig heeft om het land te kunnen verdedigen. Wat een buitenkans voor de regenten als ik hun de Rode Sulfur zou bezorgen. Heel even doet mijn regentensolidariteit mijn vastberadenheid wankelen. Ik adem diep in en schud mijn hoofd om me te bevrijden van de wurggreep van mijn sociale achtergrond. 

			Om mezelf af te leiden kijk ik de vele pamfletten door die ons regentenbestuur bekritiseren; sommige spreken zelfs openlijk over de omverwerping van het bewind ten gunste van de jonge prins. In gedachten hoor ik de stem van mijn vader, terwijl hij René Descartes van Leyden citeert, zijn gerespecteerde leraar in de wiskunde en de filosofie: ‘Ik ken geen ander land waar de burgers zo’n volledige vrijheid genieten en zo onbezorgd kunnen slapen.’ 

			Hier, in het hart van de regentenmacht, worden pamfletten getolereerd die de omverwerping van diezelfde macht bepleiten. Dat is in geen enkel ander land denkbaar. Heel even voel ik weer de trots van mijn vader op de Hollandse verdraagzaamheid, gebaseerd op de privileges die de feodale adel zijn ontnomen door steden waarin de burgers de dienst uitmaken. 

			Deze burgermachthebbers van de bolwerken der vrijheid hebben zich georganiseerd in een collectief van regentenfamilies dat zich de partij van de Ware Vrijheid noemt. Ze regeren het gewone volk met de ijzeren vuist van de burgerdiscipline en zijn vurig republikeins, wars van elke vorm van erfopvolging. Hun onbetwiste leider is Johan de Witt.

			Ondanks mezelf voel ik me een afvallige. Om het hart voorrang te geven boven familie en de publieke zaak, druist in tegen het stoïcijnse plichtsbesef waarmee we in onze kringen worden opgevoed. De republiek verkeert in zwaar weer. Recentelijk is de Company of Royal Adventurers of England Trading into Africa onder aanvoering van de hertog van York een campagne begonnen met systematische aanvallen op onze koloniën, en twee jaar geleden, in 1664, hebben ze Nieuw Amsterdam ingenomen en het omgedoopt tot New York. Engeland eist de hegemonie op de wereldzeeën op. En ik ben me ervan bewust dat Johan de Witt goud nodig heeft om een vloot uit te rusten. Het volk zucht al onder een loodzware belastingdruk, de mensen zijn platzak. Wie vis bestelt in een taveerne, betaalt dertig verschillende soorten belasting. Eén cent meer, en het volk zou in opstand komen.

			Ik schrik op uit mijn gedachten bij het zien van een fraaie koets, begeleid door een gewapend escorte. Bij de deur van het rijtuig staat een gebochelde jongeman in wie ik de illustere patiënt van mijn man herken. Intuïtief maak ik een revérence. Zijn jeugdige gezicht oogt hard en onverzettelijk. Hij neemt me vluchtig op, dan neigt hij licht het hoofd en stapt in het wachtende rijtuig. Johan de Witt, die met de prins tot aan de deur is meegelopen, ziet me staan. 

			‘Marianne van Os,’ zegt hij met onverwachte spontaniteit. 

			In onze regentenkringen is het niet gebruikelijk de voornaam te gebruiken, zonder deze vooraf te laten gaan door een titel, zoals ‘Hooggeachte vrouwe’.

			‘Raadspensionaris.’ Ik maak nogmaals een revérence, nu minder diep.

			‘Ik heb u sinds de begrafenis van uw gerespecteerde vader niet meer gezien. Een groot verlies voor ons allemaal.’ Hij klinkt oprecht en ik ben verrast door zijn vriendelijkheid. ‘Laten we naar mijn vertrekken gaan,’ zegt hij uitnodigend.

			Ik ben me ervan bewust dat er van alle kanten nieuwsgierig naar me wordt gekeken. De ongebruikelijke manier waarop de raadspensionaris een dame begroet die ze niet kennen, ontgaat de mensen niet. Ze mogen dan burgers zijn, ze dienen wel aan het hof. De Witt keert zich naar zijn secretaris: ‘Ik wens niet gestoord te worden.’ De secretaris buigt vluchtig. Om me heen worden de wenkbrauwen nog hoger opgetrokken, en ik vraag me af waarom De Witt zo nadrukkelijk de aandacht vestigt op ons gesprek. Misschien omdat we onder ons zullen zijn, zonder chaperonne, en geopende gordijnen zijn de beste manier om geruchtvorming tegen te gaan. We lopen de trap op. In zijn studeerkamer zijn we inderdaad onder ons. De Witt wijst naar de leren stoel tegenover zijn bureau en wacht tot ik heb plaatsgenomen voordat hij zelf ook gaat zitten. 

			‘Hoe is het met Clara?’ vraagt hij met oprechte bezorgdheid. Hier spreekt een vader, geen staatsman.

			‘Veel beter, goddank.’

			‘Ik heb begrepen dat deze dokter Mundanus haar heeft genezen?’ zegt hij, om me duidelijk te maken dat hij goed is geïnformeerd. 

			Ik knik, mijn wangen beginnen te gloeien. Zijn directheid brengt me in verwarring. Ik had een subtieler kat-en-muisspel verwacht. 

			‘Waar kan ik dokter Mundanus vinden?’ vraagt hij, opnieuw zonder eromheen te draaien. 

			‘Dat weet ik niet,’ antwoord ik beminnelijk, me verschuilend achter het masker van ondoorgrondelijkheid dat ik mezelf heb aangeleerd. ‘Nadat hij Clara had behandeld, is hij vertrokken.’ 

			‘Met alle respect, maar ik geloof u niet. Ik weet dat Helvetius en u de dokter beschermen, ongetwijfeld om een nobele reden. Maar als raadspensionaris moet ik weten waar hij is.’ Er is een onmiskenbaar dreigende toon in zijn stem geslopen. Op slag voel ik me beter op mijn gemak. Want dit is wat ik had verwacht.

			‘Ik weet alleen dat hij naar Amsterdam ging.’

			‘Dat heb ik ook vernomen. En dat hij daar opnieuw een projectie heeft gedaan.’ Ik ben verrast door zijn gebruik van de juiste terminologie. ‘De muntmeester heeft me verteld dat deze Mundanus goud kan maken. Dat hij dat zelfs al twee keer heeft gedaan. Eén keer in uw aanwezigheid, en één keer in Amsterdam. Maar Amsterdam is groot. Ik moet weten waar ik hem kan vinden.’ 

			‘Het gaat u om de Rode Sulfur,’ concludeer ik kalm.

			‘U weet ongetwijfeld dat we in oorlog zijn, misschien zelfs met drie landen tegelijk. We hebben goud nodig. Als de dochter van een van onze grote financiële denkers zou u dat moeten begrijpen.’ Hij doet een beroep op mijn loyaliteit.

			‘Mundanus voorspelde al dat u het op hem en zijn Rode Sulfur gemunt zou hebben, dus hij heeft me met opzet niet verteld waar hij naartoe ging.’ De Witt neemt me doordringend op, maar ik houd stand. Dit is precies wat ik had voorzien en waarop ik me de afgelopen dagen heb voorbereid. ‘Ik weet dat uw mannen me in de gaten houden, maar u kunt ze net zo goed terugroepen. Want ik weet niets. Als ik wist waar ik hem kon vinden, zou ik onmiddellijk contact met hem opnemen en hem smeken zijn geheimen prijs te geven. U hebt mijn vader gekend, dus u weet hoe gepassioneerd hij dacht over de Grote Kunst.’ 

			‘Nee, dat zou u niet doen. U probeert hem te beschermen, dus u zou hem niet verraden door ons naar hem toe te leiden. Laten we dit gesprek voeren op basis van intellectuele gelijkwaardigheid, zonder het opdissen van onwaarschijnlijke verhalen. Daarmee haalt u zichzelf naar beneden.’ Hij zwijgt, er verschijnt een nadenkende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik moet bekennen dat ik nooit heb begrepen hoe een uitgesproken rationeel denker als uw vader zich zo gepassioneerd kon wijden aan middeleeuwse waanideeën. Maar na het verhaal van muntmeester Porelius, dat bovendien door diverse getuigen wordt bevestigd, begin zelfs ik te twijfelen.’

			‘Twijfel is een goed begin, zou meester Descartes zeggen.’ Ik weet dat De Witt een volgeling is van de grote wiskundige.

			‘Dat is het inderdaad.’ Hij glimlacht. ‘Daarom zal ik beginnen met alles wat u zegt, in twijfel te trekken.’ 

			‘Dat is uw goed recht, raadspensionaris.’

			We zijn bij de voorspelbare impasse aangeland. Als we daar niet uit komen, zal de vloek van zijn verdenking op me blijven rusten. Dit is het moment waarop ik zal moeten bluffen.

			‘Is ons gesprek hiermee afgelopen?’ vraag ik, tegen elk protocol in. Want het is aan hém om aan te geven wanneer het gesprek beëindigd is. Hij kijkt me verrast aan. Dan knikt hij. 

			‘U en uw man blijven onder toezicht staan. Dat weet u. En daarvoor bied ik u mijn verontschuldigingen aan.’ 

			Ik neig vluchtig mijn hoofd, om duidelijk te maken dat ik het begrijp en dat ik hem vergeef.

			Hij maakt aanstalten op te staan, maar wanneer ik weiger zijn voorbeeld te volgen, gaat hij weer zitten.

			‘Ik heb een verzoek aan u,’ zeg ik. ‘Een persoonlijk verzoek, uit naam van de familie Van Os.’

			De Witt luistert aandachtig, onmiddellijk alert door de onverwachte wending die ons gesprek neemt. 

			‘Mijn nicht Clara is voornemens te trouwen. Als eerbetoon aan mijn vader zou ik u willen vragen bij de plechtigheid aanwezig te zijn.’

			‘Met genoegen!’ roept hij uit. ‘Ik zal het als een eer beschouwen althans iets terug te kunnen doen, na alle gunsten die uw vader mij heeft bewezen. Wanneer wordt het huwelijk gesloten?’

			‘Deze zomer. Begin augustus. Wat het kiezen van een datum betreft, zullen we rekening houden met uw drukke agenda.’

			Hij knikt en begeleidt me naar de deur. ‘Neemt u contact op met mijn secretaris wanneer het zover is.’ Ik maak nogmaals een revérence, hij buigt en het ontgaat me niet dat hij me met welgevallen opneemt. Een man als De Witt geniet ervan de degens te kruisen met een vrouw.

			Het liefst zou ik de trap af rennen, maar ik beheers me en loop langzaam en waardig. De mensen die me aanstaren, zie ik nauwelijks. Alsof Hendrik wist dat ik eraan kwam, stopt het rijtuig voor de deur op het moment dat ik naar buiten kom. Achteraf weet ik niet meer hoe ik erin ben geklommen. Tegen de tijd dat ik tot bezinning kom, rijden we al en wordt mijn gesnik achter de gesloten gordijntjes overstemd door het geratel van de wielen op de keien. Ik ben doodsbang. Het is een krankzinnig risico dat ik heb genomen. Want het is onvermijdelijk dat De Witt erachter komt wie Signor Theodore in werkelijkheid is. Mundanus zou het land uit moeten vluchten, terug naar Venetië. Maar mijn hart huilt. Ik kan niet zonder hem. Ik kan het niet opbrengen hem te laten gaan. En ik kan niet met hem mee naar Venetië, of naar welke stad ook. De macht van De Witt reikt tot alle handelsposten in heel Europa.

			Plotseling hoor ik achter me de stem van Mundanus. Zijn aanwezigheid maakt dat ik op slag rustig word. Ik zie een gouden glans en ruik vaag de geur van mannelijk zaad die de grote transmutatie vergezelt. ‘Het is goed wat je hebt gedaan,’ zegt Mundanus. ‘Het moest gebeuren. Alleen in het volle zicht kunnen we ons verbergen. Hij zal elk konijnenhol in de Lage Landen doorzoeken, maar als eregast op mijn bruiloft zal hij me niet zien.’ 

			De gloed verdwijnt, wat blijft is alleen de geur van een transmutatie. Ik voel me zwak, alsof alle kracht uit mijn spieren is weggesijpeld. Ik heb hoog ingezet: om voor altijd bij Mundanus te kunnen zijn, in welke rol dan ook. Samen zullen we de opdracht van Trismosin ten uitvoer brengen. Mundanus, Clara en ik. Mijn ademhaling wordt langzamer, een hevige vermoeidheid overvalt me. Ik ben me nauwelijks bewust van het galmende gekletter waarmee de jaloezie aan de deur van de kerker rammelt.

			Bij thuiskomst tref ik Clara in de rode salon. Ze heeft haar spinnewiel uit haar kamer in het achterste gedeelte van het huis hierheen gehaald, zonder te beseffen dat ze daarmee de centrale plaats in het huishouden, die ik haar in mijn schuldgevoel over de dood van haar moeder had ontnomen, weer heeft opgeëist. Doordat ze schuilgaat achter een grote rieten mand, gevuld met Gerda’s wol, zie ik haar niet direct, maar hoor ik alleen het snorren van het spinnewiel.

			‘Hoe ging het?’ vraagt ze ongerust.

			Ik mag niet tegen haar liegen, hoezeer de waarheid haar ook zal schokken. 

			‘Ik heb gezegd dat je voornemens bent deze zomer, in augustus, te trouwen. En ik heb De Witt gevraagd om eregast te zijn op je bruiloft. Hij heeft ja gezegd. Het enige wat hij niet weet, is dat Mundanus de bruidegom is. Hij denkt dat je aanstaande man Signor Theodore heet. We zullen een geloofwaardig verhaal moeten zien te bedenken hoe jullie elkaar hebben ontmoet.’ 

			Het is eruit, denk ik met een zekere opluchting. 

			Clara is er inderdaad ondersteboven van. Op haar gezicht tekent zich een opeenvolging van emoties af. ‘Ik ga trouwen met Mundanus?’ roept ze ten slotte ongelovig uit.

			Ik zeg niets en probeer zo neutraal mogelijk te kijken, niet wetend wat ik moet hopen. Het liefst zou ik willen dat ze de benen nam, dat Mundanus en zij elkaar nooit meer zouden zien, laat staan met elkaar trouwen. Maar tegelijkertijd weet ik dat hun huwelijk de enige oplossing is.

			Ik blijf zwijgen terwijl Clara worstelt met haar gevoelens en me aankijkt met ogen zo groot als schoteltjes. Kon ik haar maar helpen, denk ik, maar ik ben als verstijfd, in afwachting van haar besluit. Van het vonnis.

			‘Maar ze zullen hem herkennen. Dat kan niet anders!’ Ze klinkt bijna smekend.

			Dus ze wil wel met Mundanus trouwen, maar ze is zich bewust van de problemen. Daarmee is ook mijn laatste restje hoop vervlogen. Overweldigd door verdriet begin ik te praten, denkend aan mijn visioen in het rijtuig, aan de stem van Mundanus die me verzekerde dat het krankzinnige plan een succes zou worden. 

			‘Ik vertrouw erop dat Mundanus zichzelf onherkenbaar weet te vermommen,’ zeg ik langzaam. ‘Alleen het hart zal hem herkennen. Dat betekent dat alleen jij en ik zullen weten wie hij is.’ Geschokt besef ik dat ik mijn geheim heb prijsgegeven, dus ik praat er haastig overheen. ‘Alles hangt af van de vraag of Mundanus dezelfde gevoelens voor jou heeft als jij voor hem.’

			‘Die heeft hij,’ zegt Clara vol overtuiging. 

			Mijn hart stort in een gapende diepte, maar ik probeer te glimlachen. ‘Natuurlijk,’ weet ik uit te brengen. ‘Mundanus zou wel blind moeten zijn als hij die niet had. Want wie zou er nu geen gevoelens koesteren voor zo’n lieftallige jonge vrouw als jij?’ 

			‘Ik zag het in zijn ogen.’ Clara klinkt volmaakt beheerst.

			Mijn lot is bezegeld. Ik zou willen dat ik dood was. ‘Hoe komt het dat je zo zeker bent van zijn liefde?’

			Clara denkt na, niet in staat haar stellige overtuiging onder woorden te brengen. ‘Ik voelde het in de beschermende manier waarop hij me destijds ondersteunde,’ zegt ze ten slotte langzaam. ‘Hij sprak tot me zonder woorden, waardoor ik wist dat ik altijd op hem kon rekenen.’ 

			‘Hij was je dokter,’ hoor ik mezelf zeggen, in een poging tot relativeren. 

			‘Nee, het was meer dan dat,’ antwoordt Clara, nog altijd met dezelfde stelligheid. ‘We waren als vogels die in perfecte formatie, gedragen door de wind, op de vleugels van een gedeelde liefde zweefden.’ 

			Ondanks mezelf ben ik verrast door haar poëtische beschrijving. Ik voel me deel van die perfecte formatie, zwevend op de vleugels van mijn eigen liefde voor Mundanus zoals ik die tijdens de transmutatie heb gevoeld. We zwijgen allebei, eendrachtig in onze vervoering.

			‘En hoe gaan we dat aanpakken?’ vraagt Clara nuchter. We schieten allebei in de lach om haar abrupte overgang van poëtisch naar praktisch. ‘Ik neem aan dat Mundanus over zijn aanstaande huwelijk moet worden ingelicht. Dat lijkt me tenminste niet meer dan redelijk,’ vervolgt ze op dezelfde laconieke toon. We schateren het uit.

			‘Mundanus weet niet wat hem te wachten staat,’ merk ik op. De stralende glimlach waarmee Clara me aankijkt, snijdt door mijn ziel. Ik moet even alleen zijn. Dus ik sta op. ‘Ik denk dat ik een poosje naar boven ga, naar het laboratorium.’ 

			Clara knikt, het spinnewiel begint weer te draaien. 

			Ik zie de blos op haar gezicht en loop haastig de kamer uit, de trap op. Mijn hart voelt alsof het is samengeperst tot een loden bal; zwaar, massief, maar vooral pijnlijk. 

			De sfeer in mijn laboratorium is rokerig bruin. De fraai bewerkte balken aan het cassetteplafond glanzen van de boenwas, waardoor de vlammen in de haard zich erin spiegelen. Omdat de dienstmeiden verder nergens aan mogen komen, schenken ze de balken al hun toewijding. 

			Terwijl ik de kamer rondkijk, voel ik me omringd door tientallen jaren zinloosheid. Op een lessenaar ligt een alchemistische tekst – nutteloos, maar indrukwekkend dankzij de fraaie leren band. Inmiddels weet ik dat de inhoud niet te begrijpen valt voor wie is geboren na de definitieve formatie van de constellaties, die voor de alchemisten van lang geleden bepalend waren voor hun experimenten. Aan een houten plank langs de muur hangen glazen flessen in allerlei vormen – puntig, maar ook bol als tulpen in de winter – naast vijzels en stampers, loden gietlepels, aardewerken potten, kleinere lepels: de overblijfselen van vaders zoektocht naar het Elixer.

			Ik moet de Rode Sulfur aanraken om terug te keren naar de werkelijkheid van de Steen. Ik moet me ermee verbonden voelen, opdat de Steen waarde verleent aan de pijn van een vrouw die haar geliefde naar het bed van haar dochter moet sturen. Het verdriet is overweldigend. Zelfbeklag, noemt mijn regentenopvoeding het. Een geëxalteerdheid waaraan ik me niet zou moeten bezondigen. In mijn hoofd schalt hoongelach. Stel je niet aan!

			Dan hoor ik een stem die níét in mijn hoofd zetelt. Net als bij de verschijning van Mundanus in het rijtuig klinkt ook deze stem schuin achter me. Geschrokken draai ik me om, maar ik zie niemand. De spermageur verbonden met het transmutatieproces is zo sterk dat ik er een beetje onpasselijk van word. Even eerder had ik alleen het aangename aroma van verse boenwas en brandend haardhout geroken. 

			‘Wees niet bang,’ klinkt het in het Latijn, met een zwaar Duits accent.

			‘Ik ben doodsbang,’ zeg ik eerlijk, me bewust van onderhuidse huiveringen, alsof ik diep vanbinnen word doorboord door ijzige spijkers. Het scheelt niet veel of de angst vermorzelt me. ‘Wat moet ik doen?’ vraag ik wanhopig. 

			‘Haal de Rode Sulfur uit zijn geheime bergplaats, mijn dochter,’ luidt het antwoord, nog altijd met een Duits accent. ‘Ik zal je onderwijzen. Je bent overweldigd door angst voor je eigen dapperheid. Mijn dankbaarheid jegens jou kent geen grenzen.’ 

			Ik voel me erkend, gewaardeerd. Degene aan wie de stem toebehoort, kan tot in het diepst van mijn ziel kijken. Dan besef ik dat het de geest van Salomon Trismosin is die ik hoor; dat hij waakt over wat hij heeft geschapen, om te zorgen dat het voortleeft zoals hij dat heeft bedoeld. 

			Het geheime compartiment, waarin ik de Rode Sulfur bewaar, is verborgen achter de haard, naast planken met mislukte experimenten en nutteloze drankjes.

			Met bevende handen haal ik het ivoren kistje tevoorschijn en zet het op tafel. 

			‘Maak het open!’ gebiedt de stem. Ik gehoorzaam. De groenachtige glans van de drie brokken Rode Sulfur stijgt naar me op als een ademtocht. Onmiddellijk neemt een serene rust bezit van me.

			‘Schraap met het scherpste mes dat je hebt, een vlok van de kleinste van de drie, niet groter dan een tiende van een gerstekorrel.’ Ik doe als een slaapwandelaar wat me wordt gezegd en pak een mes dat mijn vader altijd zorgvuldig geslepen hield; zo scherp dat hij er een haar mee kon splijten. Verbaasd door mijn eigen vaste hand snijd ik precies de gevraagde hoeveelheid af. 

			‘Vermeng de Steen nu met honderd druppels van de zuiverste alcohol die je hebt gedestilleerd.’ Ik kijk om me heen en zie een kleine bruine fiool met vijftien keer gedestilleerde alcohol, waarvan de zuiverheid boven elke twijfel verheven is. ‘Voeg daaraan de geest van Lunaria toe, de maanplant.’ 

			Ik aarzel. ‘Wat is de maanplant?’ vraag ik dan. De stem geeft geen antwoord, en ik voel ongeloof over mijn onwetendheid in de kamer hangen. Ik had nooit verwacht dat een stem perplex en sprakeloos kon zijn. Het is ronduit komisch. Ik glimlach om zijn ongemak dat de eeuwen overbrugt. 

			‘De plant heeft ronde bladeren als zilveren spiegels, zo plat als de schijf van de maan. Hij bloeit paars of wit,’ verduidelijkt de stem. 

			Nu begrijp ik het. ‘O, dat noemen we “judaspenning”. En die heb ik hier ergens op de plank staan.’ 

			‘De geest van Lunaria moet zijn gemaakt van peulen die het gezicht weerkaatsen zoals een spiegel dat doet,’ vervolgt de stem, hoorbaar opgelucht. 

			Ik knik. Na het afgeven van hun zaad kleuren de peulen zilver. Ik heb de peulen die ik van de verfmakers had gekocht, zelf gemalen om zilverkleurige zijde te maken die Clara gebruikt voor het weven. En ik herinner me nog mijn verwondering toen ik mijn gezicht in een zilverkleurige peul weerspiegeld zag.

			Na enig zoeken vind ik het parelgrijze poeder in een dikbuikige, ronde pot. ‘Voeg zeven gerstekorrels van de Lunaria toe en schud goed door. Bij avond. In een glazen pot. Houd het mengsel onder de blote hemel omhoog naar de maan, zodat haar stralen het transmuterende vermogen activeren. Stuur het dan naar mijn nazaat Giovanni Theodore, met de instructie om drie avonden achtereen voor het slapengaan drie druppels in te nemen.’ De stem bereikt zijn crescendo als de torenspits van een gotische kathedraal. 

			Ik vind Trismosins gevoel voor drama vermakelijk, maar ben tegelijkertijd vervuld van ontzag. ‘Waaróm moet hij die druppels innemen? Wat gebeurt er dan?’ vraag ik, maar ik krijg geen antwoord. De kamer ruikt weer naar boenwas.

			Ik kijk op mijn maankalender. De eerstvolgende volle maan is op 8 februari, over twee dagen. Vanwege de wet van correspondentie, die is gebaseerd op gelijkvormigheid, concludeer ik dat deze maanfase correspondeert met de essentie van de Lunaria, omdat de peul eruitziet als een volle maan. In blind vertrouwen weet ik dat ik met het bereiden van Trismosins brouwsel zal moeten wachten op een nacht waarin de maan vol is. Ondertussen zal ik een manier moeten zien te vinden om het mengsel bij Mundanus te krijgen, vergezeld van een briefje met de juiste dosis en de samenstelling van dit medicijn. Ik heb geen idee van de functie of de werking, noch hoe ik Mundanus het medicijn moet bezorgen, want De Witt heeft me gewaarschuwd dat we voortdurend in de gaten worden gehouden.

			Beneden hoor ik Helvetius opgewonden met Clara praten. Vervuld van angst doe ik het ivoren kistje weer dicht en zet het met het brouwsel van Trismosin zo ver mogelijk naar achteren in het geheime compartiment. Het liefst bleef ik boven, maar ik hoor de dienstmeid de trap op komen, ongetwijfeld om te zeggen dat mijn echtgenoot naar me heeft gevraagd. Ik ben veel langer in mijn laboratorium gebleven dan ik besefte. Het is al donker buiten. Door het communiceren met geesten raakt ons besef van tijd volledig uit balans. 

			‘... dat hij diep van haar onder de indruk was,’ hoor ik Helvetius zeggen wanneer ik de rode kamer binnenkom.

			Clara schiet opgewonden overeind. ‘Tante Marianne, u hebt indruk gemaakt op de prins van Oranje.’ 

			Mijn verrassing is ongetwijfeld van mijn gezicht te lezen, want dit is wel laatste wat ik had verwacht.

			‘Hij had je gezien, zei hij. En toen hadden ze hem verteld dat je mijn echtgenote bent. Ik had het maar getroffen met zo’n beeldschone vrouw,’ haalt Helvetius de prins aan, glimmend van trots.

			‘Onze jonge prins is duidelijk geen kind meer. Ik had geen idee dat hij al oog heeft voor vrouwelijk schoon,’ zeg ik. ‘Dus misschien zou hij kennis moeten maken met onze Clara. Zij is pas echt een schoonheid,’ zeg ik met een kalme glimlach, terwijl ik mijn best doe niet verbitterd te klinken en mijn heftige emoties te maskeren met hartelijkheid. 

			‘Hoe is het met zijn gezondheid?’ vraag ik dan.

			‘Niet zo best.’ Het gezicht van Helvetius wordt ernstig. ‘De prins gaat nog niets vooruit. Integendeel.’

			‘Dokter Mundanus zou hem kunnen helpen,’ oppert Clara onschuldig. 

			‘Mundanus is de meest gezochte man in heel Holland,’ mompelt Helvetius geërgerd. 

			Ik besef dat De Witt hem ook al onder druk heeft gezet. Helvetius is de zwakke schakel in ons plan. Zijn reputatie betekent alles voor hem. De Witt hoeft maar te dreigen met prestigeverlies en de kans is groot dat mijn echtgenoot vergeet wat hij heeft beloofd. Dus het is van het grootste belang dat hij Mundanus niet herkent. Hoe we daarvoor moeten zorgen, is een vraag waar ik ook nog geen antwoord op heb. 

			‘En trouwens, de raadspensionaris liet me bij zich komen nadat ik de prins had onderzocht. Om me te feliciteren. Ik heb gedaan alsof ik de aanstaande bruidegom kende, maar ik voelde me behoorlijk in verlegenheid gebracht. Waarom heb je me niets over Clara’s trouwplannen verteld? We hadden het net over haar onbekende verloofde. Die overigens niet de beleefdheid heeft gehad mij om haar hand te vragen.’

			‘Ik heb toestemming gegeven voor het huwelijk. Clara is een Van Os. Geen Schweitzer,’ zeg ik koel.

			‘Het verlenen van toestemming is voorbehouden aan het gezinshoofd,’ protesteert Helvetius nijdig. Hij sist verontwaardigd. 

			‘Dat is nog maar de vraag. In haar testament heeft Johanna mij als Clara’s enige voogd aangewezen.’

			‘Hoe dan ook, het lijkt me dat ik de aanstaande bruidegom maar zo snel mogelijk moet leren kennen,’ zegt Helvetius op verzoenlijke toon.

			Ik besluit de voogdijkwestie verder te laten rusten. ‘Dat moet je zeker. Signor Theodore komt uit Venetië. Hij converseert in het Latijn of het Italiaans.’ Clara en ik beheersen het Latijn allebei vloeiend. Vanaf dat ik acht jaar oud was, werd er bij ons thuis door mijn vader alleen Latijn gesproken, en met onze gouvernantes sprak ik Frans. Meisjes gingen doorgaans naar de Franse school, jongens naar de Latijnse. Maar omdat Latijn de lingua franca was van de intelligentsia stond mijn vader erop dat zijn kinderen, behalve op zondag, drie uur per dag in het Latijn werden onderwezen. Dat kwam nog boven op al ons huiswerk van het Franse Lyceum. Ik hield van de klassieken en bestudeerde ze met passie. Het duurde dan ook niet lang of mijn Latijn was net zo goed als dat van mijn vader. Hollands sprak ik alleen met mijn moeder en buiten de deur. Johanna gaf de voorkeur aan Frans. Zo werd Hollands mijn intieme moedertaal, en Latijn de meer formele taal die ik met mijn vader sprak.

			Helvetius leest en schrijft het vlot, maar hij spreekt het aanzienlijk minder vloeiend dan Clara en ik. Dat zet hem op achterstand in regentenkringen, waar iedereen heeft geleerd in het Latijn te converseren. Ons komt het echter goed van pas. Helvetius spreekt geen Italiaans. Dus daarmee kan Mundanus zich niet verraden. En ik vertrouw erop dat hij, als telg van een illuster alchemistengeslacht, het Latijn moeiteloos beheerst.

			‘Op dit moment is hij op reis,’ zegt Clara zonder blikken of blozen. ‘Ik verwacht hem in maart terug. Dan zal hij vereerd zijn kennis met u te maken.’ 

			Helvetius knikt en begint over iets anders.

			‘Ik kwam Van Leeuwenhoek tegen en ik heb hem gevraagd of hij morgen langskomt met een van zijn microscopen, om naar ons goud te kijken. Ik ben benieuwd of er verschil te zien is tussen gewoon en alchemistisch goud. Dus ik heb een gouden munt en een klompje getransmuteerd goud tot poeder vermalen. Dan kunnen we het vergelijken.’ 

			‘Wat een goed idee! Ik wil ook dolgraag door die microscoop van hem kijken,’ zeg ik enthousiast. 

			‘Hij komt morgenmiddag, en hij neemt een van zijn sterkste lenzen mee.’ 

			De plotselinge verbondenheid die ik voel met mijn echtgenoot verbaast me. Zo wispelturig ken ik mezelf niet. 

			Nadat Helvetius zich heeft teruggetrokken voor de nacht, ga ik naar mijn laboratorium om nog een stukje in het dagboek van Salomon Trismosin te lezen. Ik haal het uit zijn geheime bergplaats en installeer me met het boek en een beker chocolatl met room in de gemakkelijke stoel bij het vuur. 

			Ik hoop in het dagboek iets over Lunaria te lezen, maar ben al snel verdiept in Trismosins bespiegelingen over het begrip tijd. De echo van zijn uitvoerige gesprekken met Copernicus overbrugt de kloof der eeuwen. Terwijl ik hun ideeën en gedachten tot me neem, die honderden jaren geleden zijn geformuleerd en opgetekend, verwonder ik me over het vermogen van de mens om toekomstige generaties deelgenoot te maken van wat hem beweegt. Taal is een wonder, woorden op papier zijn een wonder in het kwadraat. Ik neem deel aan gesprekken die bijna tweehonderd jaar geleden werden gevoerd. Ik hoor de jeugdige filosoof van de sterren aan de voorvader van Mundanus vertellen dat tijd wordt geschapen door de baan die de planeten volgen rond de zon. Trismosin is verbijsterd, omdat Copernicus’ bewering strijdig lijkt met de concrete observatie dat de zon opkomt en ondergaat in een baan rond de aarde. 

			In de marge noteert Trismosin dat we, als Copernicus gelijk heeft, niet langer op onze concrete observaties kunnen vertrouwen. Zijn handschrift verraadt hoezeer die gedachte hem verontrust. Ik leg het dagboek neer en bedenk dat meester Descartes de angst van Trismosin heeft verwoord door te stellen dat we voor een zuivere registratie van de werkelijkheid inderdaad niet op onze zintuigen kunnen vertrouwen. Ik kijk omhoog, naar de glimmende balken waarin de vlammen zich in stralende patronen weerspiegelen. Waar kan ik nog wél op vertrouwen, vraag ik me af. Ik geef zelf het antwoord. Op mijn liefde voor Mundanus. Die is echt. 

			Dan pak ik het dagboek weer op en lees hoe Copernicus aan Trismosin duidelijk maakt dat tijd door de omloop van de aarde en de andere planeten systematisch is opgedeeld in periodes. Hij ziet tijd als een klok waarbinnen het leven zich afspeelt en waarin de zon de uren slaat. Trismosin kon dit niet geloven, ook al besefte hij dat wat hij hoorde, de gedachten waren van de toekomst. Voor hem was de tijd een levend iets; iets wat kon dansen op muziek waarvan het ritme nooit hetzelfde was; iets wat kon vertragen, omkeren, tot stilstand komen, of vooruitsnellen naar de horizon, zodat tijd in het laatste geval zowel hier als daar kon zijn. Dat is wat de Rode Sulfur teweeg kan brengen: de gelijktijdigheid van twee momenten die in Copernicus’ omwentelingen van de bollen misschien wel duizenden jaren uit elkaar liggen. Voor Trismosin is de tijd een levende kracht, een danser die nooit stilstaat.

			Ik zwerf door een landschap van hoge bergen. Wind en rotsen, veel meer is er niet. In de verte tekent zich een eenzame boom af tegen de hemel, gedompeld in het licht van de volle maan. Daar moet ik heen. 

			Het pad, dat aanvankelijk recht en vlak oogt, lijkt te stijgen naarmate ik verder loop. Uiteindelijk moet ik zelfs over rotsblokken klimmen, en ik verwens mijn schoenen die hiervoor bij lange na niet stevig genoeg zijn. Op enig moment kom ik ten val, en ik tuimel bijna in een diepe kloof. Wanneer ik de boom eindelijk weet te bereiken, ben ik uitgeput.

			Ik zie een man, die geen man is. Hij lijkt van parelmoer, als het poeder van de judaspenning. Mijn hart vertelt me dat het Mundanus is. Ik wil hem omhelzen, maar weet dat ik slechts een wolk in mijn armen zou houden.

			Hoog in de boom zit een uil, die een groenachtig licht uitstraalt, als de gloed van Rode Sulfur. ‘Luister,’ spreekt de uil zonder te spreken. ‘Een wit zijden mannenhemd wordt naar de naaister gebracht en gestolen.’ De verschijning die Mundanus is, buigt diep naar de uil.

			Dan schrik ik wakker. Ik ben in slaap gevallen bij het vuur, met het dagboek van Trismosin op mijn schoot.

			Nadat ik het boek heb teruggelegd bij het ivoren kistje en het nog niet geactiveerde medicijn van judaspenning, loop ik naar beneden, het stille huis door naar de waskamer. Daar pak ik een van Helvetius’ witzijden hemden en neem het mee terug naar mijn laboratorium. Ik torn zorgvuldig de zoom los, leg het in het geheime compartiment en ga naar bed. 

			Ik heb Van Leeuwenhoek maar een paar keer eerder gezien, wanneer mijn vader de natuurkundigen van zijn tijd bij ons thuis ontving. Iedereen koesterde de diepste bewondering voor zijn opmerkelijke lenzen, maar tegelijkertijd werd hij uitgelachen om zijn observaties van onzichtbare animalcules. Hij werd niet als wetenschapper, maar als ambachtsman gezien. Tot overmaat van ramp was hij niet alleen geen lid van de Academie, maar bovendien een rijke winkelier, een geslepen zakenman. Hij behoorde tot het koopmansgilde, en de maatschappelijke kloof tussen regenten en gildes was onoverbrugbaar.

			Niemand wist hoe hij zijn opmerkelijke lenzen maakte… glazen bollen van hoge kwaliteit; hoe kleiner, hoe sterker. Het proces van slijpen hield hij zorgvuldig geheim. Hij liet iedereen in de waan dat hij bijna al zijn avonden en zijn vrije uren wijdde aan het slijpen van steeds kleinere lenzen die hij gebruikte in zijn microscopen. 

			Dat kon haast niet waar zijn, want volgens Helvetius had Van Leeuwenhoek al honderden microscopen vervaardigd en had hij de gewoonte een nieuwe te maken, telkens wanneer hij op een interessant specimen stuitte dat hij wilde bestuderen. De enige die Van Leeuwenhoek in vertrouwen had genomen, was Benedictus de Spinoza, een lenzenslijper net als hij. En niets zou Spinoza ertoe kunnen brengen zijn geheimhoudingsbelofte te verbreken. 

			Van Leeuwenhoek arriveert al vroeg: even voor tweeën. Tegen de tijd dat ik beneden kom, heeft Helvetius hem meegetroond naar Clara’s weefgetouw, trots als hij is op haar werk. Clara zelf staat met een vurige blos in een hoek van de kamer, terwijl Van Leeuwenhoek haar overlaadt met lof. Hij bekijkt de draad die ze van Gerda’s wol heeft gesponnen, onder een merkwaardig ogend vergrootglas. ‘De wol die u spint, is fijn als zijde,’ zegt hij keer op keer. ‘En kijk die lap eens! Dat zijn meer draden per vierkante duim dan ik hier in Holland ooit heb gezien!’ Hij draait zich om. ‘Helvetius, als je nicht op de traditionele manier aan goud wil komen, moet ze haar stoffen naar mijn winkel in Delft sturen. Ik maak een rijke vrouw van haar. Dat kan ik je beloven.’ Het klinkt joviaal, maar ook nogal onbehouwen. 

			Van Leeuwenhoek heeft een rond gezicht, dunne lippen en een klein snorretje onder zijn brede neus. Zijn grote grijze ogen kijken speurend en nieuwsgierig de wereld in. Zijn blozende wangen getuigen van een onwankelbare gezondheid en een groot uithoudingsvermogen. De weelderige krans van bruine krullen die tot op zijn schouders reiken, oogt niet als een pruik. Vergeleken bij zijn robuuste verschijning lijken wij allemaal wat zwak en minnetjes.

			‘Is dat nou een microscoop?’ Ik wijs op de lens waardoor hij Clara’s opmerkelijke weefkunst bestudeert. 

			Hij kijkt me niet-begrijpend aan. Dan schiet hij in de lach. ‘Nee, vrouwe Schweitzer,’ buldert zijn stem door de kamer. ‘Dit is gewoon een kleermakersloep. Daarmee tellen we het aantal draden per vierkante duim. Door een microscoop zou ik animalcules over elke afzonderlijke haar kunnen zien lopen. Deze loep vergroot tien keer, een microscoop minstens vijfhonderd keer. Ik zal het u laten zien.’ Hij loopt naar de koffer die hij bij zich heeft en haalt er een rechthoekig koperen plaatje uit van ongeveer twee duim lang, met daarop gemonteerd een schroefmechanisme dat uitloopt in een naaldpunt die wijst naar een uiterst kleine lens. 

			‘Het object dat ik wil onderzoeken wordt in de juiste positie gebracht via deze twee schroeven die aan de plaat zijn bevestigd.’ Hij wijst ernaar met zijn vlezige vingers. ‘Dan houd ik het geheel vlak voor het oog.’ Hij doet het voor. ‘Het vereist enige oefening. En scherpe ogen. U klemt de plaat horizontaal tussen uw wenkbrauw en uw wang, zoals de juwelier dat doet met zijn loep. Dan houdt u de microscoop stil met deze speciale tang.’ Hij geeft me het lensmechanisme, samen met een sierlijke langgerekte pincet. 

			Het mechanisme voelt aangenaam stevig. De lens is tussen twee dunne koperen plaatjes geklemd – met de uiterste precisie aan elkaar gelast – en zelfs nog kleiner dan ik aanvankelijk dacht. Nauwelijks groter dan de punt van een naald. Mijn ogen worden groot van bewondering. Ik ben vertrouwd met het instrumentarium van de alchemist, maar dit niveau van vakmanschap is nieuw voor me. Kon ik het maar aan Salomon Trismosin laten zien, denk ik. Zodat hij kennis kon maken met de triomf van onze Copernicaanse wereld. De scheiding tussen observator en het geobserveerde heeft tot wonderen van meetkunst geleid.

			‘Ik heb goed licht nodig,’ vervolgt Van Leeuwenhoek. ‘Het beste is een bewolkte dag zonder direct zonlicht. Vandaag is perfect. Deze microscoop heb ik speciaal voor het goud gemaakt,’ besluit hij trots.

			‘Ik begrijp niet waar je de tijd vandaan haalt om zulke minuscule lenzen te slijpen,’ zegt Helvetius hoofdschuddend. ‘Laten we naar boven gaan, naar mijn studeerkamer. We kunnen het grote raam aan de voorkant openzetten.’ 

			Er wordt instemmend geknikt. 

			‘Mag ik de suggestie doen dat u comfortabele bovenkleding draagt, zodat u niet wordt gehinderd in uw bewegingen?’ zegt Van Leeuwenhoek. 

			Ik neem Clara mee naar mijn laboratorium, waar we ons korset uitdoen en giechelend van opwinding een wijdvallend laboratoriumgewaad over onze naakte huid laten glijden. Plotseling omhelst ze me hartstochtelijk. ‘Ik hou zoveel van u, tante Marianne. Zo innig veel!’ 

			Alle terughoudendheid valt van me af, en ik geef mijn moederlijke gevoelens alle ruimte. 

			Wanneer we de studeerkamer binnenkomen, zit Van Leeuwenhoek al op een paarse leren bureaustoel bij het raam. Over het bureau ligt een biljartgroene lap stof met daarop twee plaatjes van wit porselein, met op elk een bergje goudpoeder. Helvetius doet net het raam dicht. Wanneer ik hem vragend aankijk, wijst hij met zijn ene hand naar het goudpoeder en met zijn andere naar het raam. ‘Wind,’ zegt hij ter verduidelijking. 

			Het zilvergrijze licht dat naar binnen valt, doet de kleuren oplichten in het verder nogal donkere, sombere vertrek. Anders dan wij Hollanders houdt Helvetius zijn gordijnen doorgaans dicht. ‘De mensen hoeven niet te weten dat ik aan het werk ben,’ luidt steevast zijn repliek wanneer ik zeg dat op de tweede verdieping toch niemand naar binnen kan kijken. Het zwart-witte marmer dat ook beneden op de vloer ligt, heb ik hier altijd een beetje misplaatst gevonden.

			‘Ik zal u de kijkpositie demonstreren,’ zegt Van Leeuwenhoek, die een oranje gewaad heeft aangetrokken dat het kille vertrek een zuidelijke warmte verleent. Hij recht zijn schouders en leunt heel licht naar achteren, zodat zijn rug een haakse hoek met zijn onderlichaam vormt. Zijn linkervoet plant hij stevig op de grond, dan slaat hij zijn rechterbeen over het linker. Met zijn rechterhand pakt hij de tang van de tafel, hij klemt hem om de microscoop en drukt het geheel bijna tégen zijn oogbol. Zijn linkerhand omklemt zijn rechterarm net iets onder de pols, waardoor hij die doodstil kan houden. ‘Ziet u?’ 

			Hij handhaaft zijn houding enkele seconden. Dan haalt hij een klein buideltje tevoorschijn met twee plaatjes van zwarte leisteen, elk met een gat erin, net groot genoeg om ze aan de punt van de naald boven de lens te bevestigen. Nadat hij het ene plaatje strak op de punt van de naald heeft gedrukt, draait hij aan het schroefmechanisme tot het minuscule horizontale oppervlak zich recht voor de verticale lenshouder bevindt. ‘Helvetius zal nu het gewone goudpoeder op het ene plaatje leggen en uw alchemistische goud op het andere. Dan draaien we aan de lens om het beeld scherp te krijgen en we beschrijven hardop wat we zien. Ik ga als eerste, daarna de dames. En jij gaat als laatste, Helvetius. Want jij weet wat wat is.’

			Hij geeft Helvetius de kleine zwarte plaatjes. Dan neemt hij opnieuw de kijkhouding aan en staart een volle minuut naar het goud dat Helvetius hem heeft aangereikt. Met een geoefende beweging haakt hij het plaatje vervolgens los en vervangt het door het tweede dat Helvetius heeft voorbereid. Hij sluit een minuut zijn ogen en kijkt opnieuw, nu naar het andere goudpoeder. 

			‘En?’ vraagt Helvetius gretig wanneer Van Leeuwenhoek de microscoop laat zakken.

			‘Ik heb geen verschil kunnen ontdekken. Ze zien er allebei precies hetzelfde uit. De twee soorten goud zijn niet van elkaar te onderscheiden.’

			Helvetius is zichtbaar teleurgesteld. En ik ook. Heimelijk had ik gehoopt dat er een verschil zou zijn tussen het natuurlijke goud en het in goud getransmuteerde lood.

			‘Vrouwe.’ Van Leeuwenhoek gebaart naar mij. Heel even ben ik me ervan bewust dat ik onder het laboratoriumgewaad naakt ben, maar dat vergeet ik zodra ik het instrument in de vereiste positie houd. Met mijn ogen dicht wacht ik tot mijn adem traag en regelmatig is, mijn greep ferm. Dan doe ik mijn rechteroog open. 

			Wat ik zie, is een soort schatkamer van wazige lichtvlekken. Ik draai aan de lens tot het beeld van het poeder scherp wordt... En ik zie grote op elkaar gestapelde rotsblokken van goud. Verbijsterd houd ik mijn adem in, waardoor het beeld weer vervaagt. Ik sluit opnieuw mijn ogen, wacht even en wanneer ik de gouden rotsblokken weer scherp kan onderscheiden, bestudeer ik het oppervlak. Ineens begrijp ik waarom goud in het Latijn aurum wordt genoemd, wat ‘stralende dageraad’ betekent. De ruwe vlakken vormen alle mogelijke hoeken, als een sneeuwbal van zonlicht bij het krieken van de dag. 

			Ik tuur nog aandachtiger, de stilte van deze microsfeer overweldigt me. Er heerst volmaakte rust. Dat verbaast me, en ik ben Van Leeuwenhoek innig dankbaar dat hij de wereld van het oneindig kleine voor me heeft geopend. 

			Wanneer hij zegt dat ik opnieuw mijn ogen moet sluiten, neemt hij de microscoop uit mijn hand. Even later drukt hij de pincet weer tussen mijn vingers en loodst hij mijn linkerhand naar mijn rechterarm, net onder de pols. Ik kijk nogmaals in de lens. En opnieuw zie ik schitterende rotsformaties, ruwe kristallen van het vroege licht van de ochtendzon. Van Leeuwenhoek heeft gelijk. Er is geen verschil. 

			Ik blijf staren, als in een esthetische trance. Mijn zoektocht naar verschillen heb ik opgegeven. Dan besef ik plotseling dat er in de wereld die nu onder de lens ligt, bepaald geen serene stilte heerst. Er beweegt niets, toch lijkt alles te vibreren alsof het ademt. De vorm is identiek. Wat ik zie is geen object, maar een levensvorm. Ik registreer een vitaliteit die zich met de mijne verbindt op een manier zoals het dode goud dat niet deed. Het is te vergelijken met de overeenkomst tussen een lijk en een nog levend lichaam, vlak voordat de geest eruit verdwijnt. Maar het gevoel dat wordt opgeroepen, is in beide gevallen volstrekt anders. In dit goud ademt onzichtbaar een ziel.

			‘Dit is ons goud,’ verklaar ik zonder een zweem van twijfel. ‘En het leeft.’

			‘Dit is inderdaad ons goud,’ bevestigt Helvetius. 

			Van Leeuwenhoek neemt de microscoop van me over. ‘Nee maar!’ roept hij verrast. ‘U hebt gelijk, vrouwe. De structuur van het metaal is in beide gevallen gelijk, maar dit laatste goud bezit dezelfde vitaliteit als de animalcules in een druppel water. Ik begrijp niet waarom ik het niet eerder heb gezien. Het krioelt van leven! De materie gedraagt zich als een plant die groeit!’ 

			In een plotseling inzicht begrijp ik de Steen zoals ik hem nooit eerder heb begrepen. In de wereld van de Rode Sulfur versnelt de tijd, waardoor de oneindig trage ontwikkelingsprocessen van mineralen als het ware worden omgezet in het groeitempo van onkruid, dat binnen een dag volledig ontwikkeld is. De tijdschaal volgens welke mineralen leven, is onvoorstelbaar veel groter dan die van planten. Metalen zijn extreem traag groeiende planten die tot goud rijpen! Dat lijkt ons onmogelijk omdat we geloven in één enkele uniforme tijd, die onverbiddelijk naar de toekomst beweegt, op het gestage ritme van een pendule waarvan het eindeloze tik-tak, tik-tak nooit verandert. Rode Sulfur verdicht de tijd en het verstrijken ervan; de Steen is de meester van de tijd. In mijn hoofd hoor ik de stem van Trismosin. Copernicus en hij hebben allebei gelijk!

			De volgende dag breekt de zon door en tegen de avond is er geen wolk meer te zien. Volgens mijn astronomisch jaarboek is de maan vol om precies eenentwintig uur en zevenenvijftig minuten. Om eenentwintig uur ga ik naar buiten, naar de stallen, opnieuw gehuld in Johanna’s Russische bontjas.

			Hendrik zit met zijn jenever op een stoel voor de stallen. De maan staat al hoog aan de hemel, bij het schijnsel ervan kan ik Hendriks rode neus duidelijk zien. Ik vraag hem verder te drinken in zijn kamers boven de stallen. Hij biedt me een glas aan, maar ik bedank beleefd. ‘Ik zat net aan uw vader te denken,’ zegt hij. ‘U gaat met de dag meer op hem lijken.’ Hij zwijgt even, dan voegt hij er gehaast aan toe: ‘Dat bedoel ik als een compliment, juffrouw Marianne. Een groot compliment.’

			Ik ben geroerd, dankbaar dat hij deel uitmaakt van mijn leven, als een dierbare herinnering aan de dagen van weleer.

			‘Dan ga ik maar naar boven.’ Hij tikt aan zijn pet. ‘Welterusten, juffrouw Marianne.’ Hendrik heeft er nooit aan kunnen wennen me ‘vrouwe’ te noemen, tot grote ergernis van Helvetius. 

			‘Welterusten, Hendrik. Moge de Heer vannacht over je waken.’

			Na een vluchtige buiging strompelt hij naar de trap aan de achterkant van de stallen. 

			Ik laat me op zijn stoel zakken. De exotische geur van het lynxbont roept iets wilds in me wakker terwijl ik omhoogkijk naar de maan in haar parelmoeren gloed. Ik reik in mijn zak, mijn vingers sluiten zich om de kleine fiool met het nog niet geactiveerde mengsel, en ik denk aan de vele keren dat vader en ik bij volle maan alchemistische procedures hebben uitgevoerd. Ik voel dat hij in de geest bij me is, dat hij over me waakt en mijn uit balans geraakte leven althans een zweem van zekerheid verleent. Ik herinner me onze gespannen verwachting en de onvermijdelijke teleurstelling wanneer het weer niet was gelukt een elixer te activeren. Ooit heb ik hem gevraagd hoe hij al die teleurstellingen, jaar in jaar uit, kon verdragen; hoe hij kon blijven streven naar iets wat hem telkens weer ontglipte. ‘Het is de passie van mijn verwachting die de drijfkracht vormt achter de transmutatie drijft. En die verwachting blijft, ondanks alle mislukkingen. Wanneer ik de hoop opgeef, is het voorbij. Teleurstelling is de prijs om in het spel te blijven.’ 

			‘Maar waarom zou u dat willen? In het spel blijven?’

			Met een weids gebaar wees hij naar de nachtelijke hemel. ‘De kosmos is levende verbeelding. Daar is hij uit opgebouwd. Wij worden door de kosmos verbeeld. Als we de wereld zien als een klok, zijn wij de tandraderen. Maar als we een levende, ademende wereld kunnen zien, maken wij deel uit van haar ziel. De wereld kiest ons. Het visioen neemt bezit van je. Ik ben gekozen door dit visioen: de geest die me ’s nachts mijn dromen stuurt, behoort tot dezelfde familie als de geest die de orde schept zoals we die ons daar voorstellen.’ Hij gebaarde nogmaals. ‘Dat alles zou ik niet willen inruilen voor een zekerheid die uitsluitend in mijn denken het bewijs ziet van mijn bestaan.’ In zijn woorden hoorde ik de echo van zijn nachtelijke discussies met meester Descartes, over diens Ik denk dus ik ben. ‘En dus heb ik voor de teleurstelling gekozen,’ zei mijn vader. 

			En daar zit ik nu, en opnieuw destilleer ik uit mijn dromen een brouwsel, waarbij ik me laat leiden door een geest uit het verleden die me met zijn onwankelbare overtuiging aan zich bindt. Had de geest van Trismosin bezit genomen van mijn ogen? Was dat de reden waarom ik door de microscoop van Van Leeuwenhoek het leven in ons goud kon zien? Zit ik gevangen in dezelfde zinloosheid als destijds met mijn vader, tijdens al onze experimenten? Maar is er overtuigender bewijs denkbaar dan de Rode Sulfur? Ik ben tot twee keer toe getuige geweest van een transmutatie. Ik heb het voor mijn ogen zien gebeuren. Maar waren dat wel míjn ogen? Of maak ik deel uit van een droom, word ik gedroomd door Trismosin? Het is in elk geval geen gewone droom. Dat weet ik zeker. Sinds de transmutatie is er veel gebeurd, en ik herinner het me nog allemaal. Dit avontuur duurt te lang en heeft te veel continuïteit om een gewone droom te kunnen zijn. Ik ben doorgebroken naar de grote droom zelf, waarin de maan mijn parel is. Ik voel de vertrouwde verwarring en probeer mijn onrustige, nerveuze ademhaling te kalmeren. Vlakbij slaat een klok, eerst vier keer hoog, dan tien keer diep galmend. Tien uur. De maan is vol.

			Vol verwachting haal ik de fiool uit mijn mouw. Achter het heldere glas ziet het brouwsel eruit als water. Moet ik iets zeggen? Een incantatie? Ik herinner me een uitspraak van Plotinus: dat de incantatie net zo belangrijk is als het medicijn zelf. Dus ik wacht tot er een lied in me opwelt. Dan begin ik te zingen, en ik luister naar de woorden die me vreemd zijn: 

			‘Sterren die me tot leven wekten,

			Maan die me koesterde,

			Vader die me onderwees,

			Moeder die me meenam naar de wereld aan gene zijde. 

			Moge de geest van de judaspenning

			Een zilveren brouwsel worden

			Dat de aarde wit kleurt.’

			Ik heb geen idee waarom ik dit zeg. De woorden spreken zichzelf. Ik sta op en keer me naar alle vier windrichtingen, waarbij ik de fiool hoog ophef naar de maan. Ik voel een beven uit de grond oprijzen, door mijn voeten, mijn benen, mijn lichaam, mijn arm, naar de fiool die krachtig in mijn hand begint te schokken. Ik registreer hoe het daarin geconcentreerde verlangen opstijgt naar de maan. Waanzin neemt bezit van me terwijl ik in het rond draai... sneller, steeds sneller...

			‘Dat moet wel sterk spul zijn wat u in dat flesje hebt, juffrouw Marianne.’ Hendrik hijst me weer op de stoel. Ik voel dat er een zwakke glimlach om mijn lippen speelt, terwijl ik de fiool stijf in mijn hand geklemd houd.

			Hendrik staat erop me naar binnen te brengen, naar mijn kamer. 

			‘Het waren er vijf, vrouwe.’ Mina de meid is in tranen. ‘Ik was doodsbang.’ Mina is nog erg jong, en ik voel me schuldig dat ik haar alleen op pad heb gestuurd. ‘Ze botsten telkens tegen me aan. Ik gilde het uit, en zij lachten alleen maar. Toen grepen ze de kleren die ik naar de naaister moest brengen en renden ze ermee weg. Ik kon er echt niets aan doen, vrouwe. Echt niet.’ Ze snikt onbeheerst. Heimelijk vervloek ik Mundanus om zijn gebrek aan consideratie. ‘Ga maar naar de keuken en vraag een glas warme chocolatl aan de kokkin. Nee, wacht. Ik ga met je mee.’ 

			In de keuken brandt een vonkend, knapperend haardvuur. Het is een heerlijke plek om op een druilerige februariochtend in weg te kruipen. We gaan op de houten bank zitten en kijken naar de kokkin die een grote pan staat te schuren. De wijde blauwe rok onder haar witte schort danst om haar heen op de maat van haar beweging met de staalborstel. De witte kap op haar sluike, donkere haar beweegt mee terwijl ze zich met al haar kracht op de pan stort. Ten slotte veegt ze het zweet van haar voorhoofd en kijkt op. ‘Vrouwe! Wat kan ik voor u doen?’

			‘Zou je voor Mina en mij een grote kop chocolatl willen maken? En voor jezelf.’ De kokkin kijkt blij verrast. Ze loopt naar de muur naast de boerderijdeur die naar buiten leidt, en pakt een tinnen pot van de plank. De inhoud controleert ze wekelijks, om te zien of er iemand van de chocolatl heeft gesnoept. Het is een zorgvuldigheid waar ze prat op gaat. Met een brede glimlach hangt ze een ketel boven het vuur en schept ze een royale hoeveelheid room uit de melkemmer. De blik in haar ogen verraadt hoezeer ze zich verheugt op de traktatie. Mina is op slag gekalmeerd bij het vooruitzicht van het verrukkelijke brouwsel dat ze anders alleen met Kerstmis krijgt. 

			Ik ben verbaasd dat het plan is gelukt. Blijkbaar heeft Mundanus dezelfde droom gehad als ik en deze – wrede – opzet bedacht om het zijden hemd de dag na volle maan te pakken te krijgen. Dat is me die drie koppen chocolatl ruimschoots waard. 

			‘Ze waren op zijde uit, vrouwe,’ zegt Mina. ‘Dat weet ik zeker. Een van de mannen trok het wit zijden hemd van de dokter uit de stapel. Dat met die losgetornde zoom. Hij rukte het uit de mand en hield het op naar de anderen. En toen klapten ze allemaal als bij een voorstelling in de schouwburg,’ besluit ze verontwaardigd. Ik doe mijn best zorgelijk te kijken, maar in mijn hart ben ik net zo blij als deze ‘onverlaten’ met hun trofee. Ik adem diep de verrukkelijke geuren in die zich door de warme keuken verspreiden. 

			Er zijn inmiddels twee weken verstreken, en ik heb nog steeds niets van Mundanus gehoord. Ik word ongeduldig. De spanning is bijna ondraaglijk. In de kranten lees ik dat Frankrijk ons eindelijk te hulp is gekomen; dat Lodewijk xiv onze vijand, Karel ii, de oorlog heeft verklaard. Er worden voorbereidingen getroffen voor vredesonderhandelingen in Breda. Alle partijen manoeuvreren zich in een zo gunstig mogelijke positie. Pamfletschrijvers spuien hun theorieën, de onderhandelaars hullen zich in stilte: Johan de Witt moet het wel razend druk hebben. 

			Voor het eerst sinds mijn vaders dood houd ik grondig schoonmaak in het laboratorium. Het is een ritueel om een nieuwe fase in mijn leven te markeren. Ik lees Trismosins dagboek, maar voel me lusteloos. Daarin kan zelfs het aanraken van de Rode Sulfur geen verandering brengen. 

			Clara slijt haar dagen met het spinnen van wol zo dun als zijde, waarvan ze de stof weeft die Van Leeuwenhoek zo uitbundig heeft geprezen. Samen met Elspeth heeft ze zich voorgenomen op zijn aanbod in te gaan. Van Leeuwenhoek is een succesvol stoffenhandelaar, met een bloeiende zaak in Delft. En na alle rampspoed die haar familie heeft getroffen, kan Elspeth het geld goed gebruiken. Clara’s lenige vingers werken sneller en beter dan die van het oudje. Niemand spint zo fraai en regelmatig als zij. Het zal niet lang duren of ze is door haar wol heen. Ik stuur Hendrik met een boodschap naar Hank en Klaas, dat ze alle resterende wol voor ons moeten bewaren, in de hoop dat Hendrik terugkomt met nieuws van Gerda, die inmiddels contact moet hebben gehad met Mundanus. Ik beloof ruimschoots meer voor de wol te betalen dan de hoogste winterprijs. 

			Bij terugkeer vertelt Hendrik dat Hank de wol de volgende dag komt brengen. Clara en Elspeth zijn euforisch. Ik popel van ongeduld en wijd me koortsachtig aan de schoonmaak van mijn laboratorium. Ondertussen loop ik regelmatig de studeerkamer van Helvetius in om uit het raam te kijken. 

			Wanneer Hank de wol komt brengen, drukt hij ons op het hart extra aandacht te besteden aan de tweede baal. Volgens Gerda is de kwaliteit daarvan uitzonderlijk fraai. Ze maakt het goed, vertelt hij, en ze reist regelmatig met de trekschuit naar Leyden, waar ze de stoffenmakers bezoekt en nog meer schapen koopt. Er klinkt bewondering in zijn stem en het is duidelijk dat hij haar onvoorwaardelijk vertrouwt. De boeren staan versteld van haar handelsgeest. Zelf kijken de meesten niet verder dan de opbrengst van het land.

			Sinds talloze stoffenmakers eerder deze eeuw uit het door de Habsburgers geregeerde Vlaanderen zijn gevlucht om aan religieuze vervolging te ontkomen, heeft Leyden zich ontwikkeld tot het centrum van de stoffenhandel. Een welvarende reus, na Amsterdam de tweede stad van de republiek, met meer dan zeventigduizend inwoners en een universiteit die onder wetenschappers bijzonder hoog wordt aangeslagen en waar grote denkers uit de hele christelijke wereld naartoe trekken. Religieuze verdraagzaamheid heeft in deze gouden eeuw zeker voor Leyden haar vruchten afgeworpen.

			‘Vertel me nog eens wat meer over uw vrouw,’ moedig ik Hank onschuldig aan. ‘We staan diep bij haar in het krijt.’ 

			‘Gerda ziet er beter uit dan ooit,’ antwoordt Hank. Zijn toespeling is maar al te duidelijk. Clara schiet in de lach en wisselt een vertrouwelijke blik met hem uit.

			‘Dus er is nieuw leven op komst,’ concludeer ik laconiek. 

			Zelfs Hank moet ervan blozen. We moeten allemaal lachen, en ik geef hem een fles van onze beste oude jenever, samen met een vorstelijk bedrag in zilveren florijnen voor de wol. Hij toont zich uiterst tevreden. En dat is goed. Want we kunnen hem maar beter te vriend houden. Tegen een royale omkoopsom is hij vast en zeker niet bestand. En naarmate Johan de Witt het goud harder nodig heeft, zou de prijs op het hoofd van Mundanus wel eens kunnen stijgen.

			Wanneer Hank is vertrokken inspecteren we de tweede baal en vinden een briefje.

			‘Vrijdag zestien uur,’ is alles wat erin staat. 

		


		
			7 

			Die vrijdag ben ik al voor dag en voor dauw op en bekijk ik zorgvuldig al mijn japonnen, aarzelend wat ik zal dragen. Ik voel me licht in het hoofd, als een schoolmeisje. Clara, die haar eigen romantische verwachtingen koestert, ga ik uit de weg. Nu een ontmoeting tussen ons drieën aanstaande is en onze onmogelijke toekomst op het punt staat te beginnen, kost het me meer moeite mijn jaloezie in te tomen, die uit haar kerker is ontsnapt en dreigt alles kapot te maken. Er is niemand die ik om raad kan vragen, en ik durf zelfs niet met mijn vader te praten, tot wie ik me in de geest anders maar al te vaak wend. Salomon Trismosin blijft nadrukkelijk zwijgen. Ik voel me in de steek gelaten, juist nu ik hunker naar hulp en goede raad. Regentenkind als ik ben, verafschuw ik opnieuw mijn eigen geëxalteerdheid, en ik concentreer me op de nuchtere, praktische vraag wat ik aan moet. Maar ondanks mijn uitgebreide garderobe ben ik al snel de wanhoop nabij, want ik kan niets vinden wat geschikt is. Zelfs niet de juiste schoenen. Uiteindelijk kies ik voor een sobere, zwart fluwelen japon, streng en uitnodigend tegelijk. Over Helvetius maak ik me geen zorgen. Die heeft niet in de gaten dat ik verliefd ben. Dat weet ik zeker. Mannen hebben geen gevoel voor dat soort zaken. Maar met Clara ligt dat anders.

			Om halfvier komen we bij elkaar in de rode kamer. Clara ziet er zo schitterend uit dat ik even geen woord kan uitbrengen. De hals van haar gele, met gouddraad geborduurde japon is zo laag uitgesneden dat het iedere man tot waanzin zou drijven. Maar Helvetius ziet het amper. Hij is nerveus, rusteloos, niet gewend te moeten optreden als hoofd van de familie. 

			‘Je vader had hierbij moeten zijn,’ zegt hij zacht. Ik druk liefkozend zijn arm, mijn ogen worden vochtig.

			‘Ik mis grootvader,’ fluistert Clara verlangend. 

			Mijn jaloezie verdwijnt op slag, verjaagd door de band van het bloed. ‘Wil iemand een glas wijn?’ vraag ik. ‘Het is misschien wat vroeg, maar we hebben tenslotte iets te vieren.’ Voordat iemand iets kan zeggen pak ik de kristallen karaf, schenk drie glazen in en hef het mijne. ‘Op Clara’s toekomst!’

			Ze is erg nerveus. In deze situatie zal ik de volwassene moeten zijn, dus ik spreek mezelf in gedachten streng toe en sla een arm om haar schouders. Samen lopen we de hal in. Helvetius blijft achter. 

			‘Maar wat doen we als oom Johann hem herkent?’ vraagt Clara met een klein stemmetje.

			‘Dat zien we dan wel weer. Het is niet moeilijk je oom voor de gek te houden.’ 

			Ze kijkt me vragend aan, maar ik voel me niet geroepen mijn uitspraak nader toe te lichten. 

			Dan wordt er aan de voordeur geklopt. Er gaat een schok door me heen, en ik loods Clara terug naar de rode kamer.

			Van achter de gesloten deur horen we een onbekende bronzen mannenstem, een octaaf lager dan de stem van Mundanus. Clara kijkt verward. Ik ben verbijsterd.

			Wanneer de deur opengaat, laat Mina een volslagen vreemde de kamer binnen: een rijzige, slanke man met lang, wit engelenhaar. Zijn huid is zo bleek dat het lijkt alsof hij ’s nachts leeft, alsof zijn huid nooit zon heeft gezien. Zijn sprekende ogen zijn lichtgrijs met een zweem van rood. Wenkbrauwen heeft hij niet. Ik schat hem op nog geen dertig. 

			‘Theodore is de naam,’ klinkt zijn welluidende bariton. Hij spreekt Latijn met een sterk Italiaans accent.

			Clara valt flauw. Helvetius schiet haastig toe, zonder verder nog acht te slaan op de onbekende bezoeker.

			Terwijl ik de bleke man aanstaar, gaapt er een wonderbaarlijke kloof tussen wat ik zie en wat ik voel. Mijn hart juicht in herkenning, mijn ogen zien een volslagen vreemde.

			‘Trismosins bleek-elixer is verbijsterend,’ fluistert hij. ‘Het verandert je in één nacht in een albino.’

			Onpasselijk van verwarring besef ik hoe de wereld die ik ken, als een spiegel in scherven valt. Wat achterblijft, is een verwrongen beeld van de werkelijkheid. De magie die voelbaar aanwezig is, heeft mijn rationele wereld in rook doen opgaan. 

			Wanneer Clara bijkomt, keert de bleke man zich naar haar toe. ‘Goedemiddag, juffrouw.’ Hij kijkt haar diep in de ogen. ‘Wat ziet u er lieftallig uit vandaag.’ 

			Haar blik is die van een opgejaagd hert, maar dan zie ik begrip dagen in haar ogen. Ze antwoordt niet meteen, ondoorgrondelijke emoties tekenen zich af op haar gezicht.

			‘Goedemiddag, Signor Theodore,’ zegt ze beverig. ‘U lijkt veranderd door uw reis.’

			‘Ten goede, hoop ik,’ luidt zijn hoffelijke weerwoord. 

			Clara weet niet wat ze moet zeggen. 

			‘Het gaat om het innerlijk,’ antwoord ik in haar plaats. ‘Mag ik u voorstellen aan mijn echtgenoot? Dokter Schweitzer, beter bekend als Helvetius.’ 

			‘Ik heb hoog over u horen opgeven, dokter Helvetius,’ zegt Mundanus in onberispelijk Latijn. ‘Uw faam is tot Venetië doorgedrongen.’ 

			Het compliment stemt Helvetius zo euforisch dat zelfs zijn slechte beheersing van het Latijn hem niet kan ontmoedigen. ‘Ik verheug me erop de fiancé van mijn nicht in mijn huis te mogen verwelkomen,’ zegt hij haperend.

			Nu is het de beurt aan Mundanus om verrast te zijn. Maar dat weet hij kundig te verbergen. Ik zie alleen een zweetdruppel op zijn bovenlip.

			‘We hebben de raadspensionaris uitgenodigd als eregast op het huwelijk,’ voeg ik eraan toe, om hem nog verder in verwarring te brengen. Want ik ben boos, uit mijn evenwicht gebracht door zijn transformatie. 

			‘Wat een eer,’ zegt hij langzaam. Zweet parelt op zijn sneeuwwitte voorhoofd, zijn stem klinkt onvast en ik kan de verleiding niet weerstaan misbruik te maken van de situatie.

			‘Ik ben dolgelukkig dat een telg uit zo’n illuster geslacht onze familie waardig acht om door een huwelijk met hem te worden verbonden.’ Ik klink uit de hoogte, maar wanneer ik de angst in de ogen van Mundanus zie, krijg ik onmiddellijk spijt van mijn kinderachtige gesar. ‘Mag ik u een glas wijn aanbieden? Een prosecco, te uwer ere?’ Mundanus buigt, opgelucht door mijn verzoenende aanbod van een wijn uit de streek ten noorden van Venetië.

			‘Ik heb een lange reis achter de rug, per trekschuit vanuit Leyden. Zou ik me misschien ergens kunnen opfrissen?’

			‘Natuurlijk,’ zeg ik haastig. ‘Wat onnadenkend van me! En ongastvrij. Het gemak is in de hal.’ 

			‘Met een Angrez doorspoeltoilet uit Frankrijk,’ voegt Helvetius er trots aan toe. ‘Het nieuwste van het nieuwste!’ 

			‘Ik zal het u wijzen,’ bied ik aan, geërgerd door de lompheid van mijn echtgenoot. ‘Clara, wil jij ondertussen een glas wijn inschenken voor je verloofde?’

			Eenmaal in de gang roept Mundanus me ter verantwoording. ‘Sinds wanneer ben ik Clara’s verloofde? En waarom?’

			‘Ik hou van je, Mundanus, meer dan je ooit zult weten. Maar je verloving met Clara is de enige manier om te zorgen dat je een erfgenaam krijgt. Bovendien ben je daardoor bevrijd van Johan de Witt. We zorgen dat we dicht bij elkaar wonen, en ik kan je je goud geven in de vorm van Clara’s bruidsschat zonder dat iemand ook maar enige verdenking zal koesteren,’ zeg ik gejaagd.

			Mundanus deinst ontsteld achteruit.

			‘Probéér het te begrijpen,’ smeek ik hem. ‘Alsjeblieft! In de naam van Salomon Trismosin. Het kan niet anders. Dat móét je begrijpen!’

			Hij schudt ongelovig zijn hoofd, maar wendt zich dan af om naar het gemak te gaan. 

			Geschokt loop ik terug naar de rode salon, waar Clara me onderzoekend opneemt.

			‘Hij is dolgelukkig om hier te zijn, vertelde hij,’ zeg ik. ‘En vooral om jou weer te zien.’

			Clara glimlacht.

			‘Het lijkt me een aardige kerel,’ luidt het oordeel van Helvetius. ‘Maar je had me wel mogen waarschuwen. Een albino! Daar schrok ik van. Ik heb diverse albino’s als patiënt gehad. Het is doorgaans niet erfelijk,’ stelt hij Clara gerust.

			Even later komt Mundanus de kamer weer binnen. ‘Ik voel me vereerd dat ik door de familie van mijn verloofde zo hartelijk word ontvangen,’ zegt hij met bulderende stem, alsof hij zijn angsten hoopt te verjagen door extra hard te praten. 

			De glimlach op Clara’s gezicht zou de zon doen verbleken. Ik besef ineens hoeveel ik van haar houd en slaak een diepe zucht. Niemand zegt iets. 

			‘Misschien kunt u ons wat over uw familie vertellen,’ stel ik voor om de impasse te doorbreken en mezelf de tijd te geven zijn veranderde uiterlijk te bestuderen. 

			‘Van vaderskant komt mijn familie oorspronkelijk niet uit Venetië,’ steekt Mundanus van wal. ‘Mijn vader was koopman in de Duitse gemeenschap in de stad en werkte in het bedrijf van zijn schoonvader. Mijn moeder was een Dolfin. De Dolfins zijn een koopmansgeslacht dat rechtstreeks afstamt van Marco Polo, via zijn dochter Moreta. Het huwelijk tussen mijn ouders zorgde voor nogal een schandaal, omdat mijn vader in de ogen van de Dolfins van te lage afkomst was. Hij stierf toen ik veertien was. Vanaf dat moment ben ik grootgebracht door mijn grootvader, Giovanni Dolfin. Hij stuurde me de hele wereld over, en zo kreeg ik contacten bij de Hollandse voc. Daar hoorde ik voor het eerst de naam Van Os.’

			Ik ben verbaasd hoe overtuigend Mundanus kan liegen. 

			‘Mijn laatste reis bracht me in India, waar ik kennismaakte met talloze ideeën die ik niet kon verklaren, en ik keerde terug naar Venetië met het voornemen filosofie te gaan studeren. Zo gezegd, zo gedaan, en ik begon mijn studie in Padua.’ Hij kijkt Helvetius aan. ‘De stad met de beroemde medische faculteit.’ Helvetius knikt, aangenaam getroffen. ‘Maar ik besefte al snel dat ik daar alleen de dogma’s van de Kerk van Rome zou leren en de doctrine van de inquisitie. Vandaar dat ik in Leyden ben terechtgekomen.’

			Ik luister bewonderend naar zijn web van leugens. De stelligheid waarmee hij zijn verzinsels presenteert, is zo bedrieglijk dat ik alles geloof wat hij zegt.

			‘In Leyden wordt nog steeds met waardering en ontzag over uw vader gesproken,’ fantaseert hij erop los. ‘Ik heb gehoord dat hij een groot mathematicus was en alles wist van het heffen van belastingen en het uitgeven van obligaties. En dat hij ook een van de belangrijkste adviseurs was van Johan de Witt. Omdat ik zelf koopman ben, was ik geïnteresseerd in de verhalen over uw vader. En over de familie Van Os.’ 

			Ik wil dat hij ophoudt. Hij gaat te ver en maakt het nodeloos ingewikkeld. Maar Helvetius luistert als betoverd. ‘En hoe hebt u Clara uiteindelijk ontmoet?’ vraagt hij gefascineerd. 

			Clara kijkt Mundanus vol verwachting aan. Ze hangt aan zijn lippen en gelooft hem op zijn woord, ook al weet ze dat alles wat hij vertelt, een aaneenrijging van leugens is! Wie had kunnen denken dat Mundanus zo’n briljante oplichter zou blijken te zijn? Zijn verandering in een gebleekte, engelachtige geestverschijning zou niet eens nodig zijn geweest, besef ik, ziende hoezeer hij ervan geniet de waarheid naar zijn hand te zetten.

			Op dit moment keert hij zich naar Clara. ‘Misschien zou jij dat deel van het verhaal willen vertellen, lieve.’ 

			Clara slikt. Mundanus zwijgt. Het is wreed wat hij doet. 

			‘Zal ik het doen?’ bied ik aan, ook al heb ik geen idee wat ik moet zeggen. 

			‘Nee, tante Marianne, laat mij maar.’

			Ik geef toe, razend nieuwsgierig naar haar verhaal. 

			Clara kijkt Helvetius aan. ‘Weet u nog dat ik een paar maanden geleden met Elspeth naar Leyden ben geweest? Om stoffen te kopen die we hier in Den Haag niet konden krijgen?’ Helvetius knikt. ‘Op enig moment moest Elspeth nog een andere boodschap doen, dus ik had wat tijd om alleen door de stad te zwerven. Ik ging naar de stoffenmarkt, en daar trof ik een opvallende verschijning. Blijkbaar stond ik hem aan te gapen, want hij kwam naar me toe en stelde zich voor.’ 

			‘Ik kon de verleiding niet weerstaan,’ draagt Mundanus zijn steentje bij. ‘Je zag er zo lieftallig uit, te midden van al die prachtige, kleurige stoffen.’

			Clara bloost. ‘We raakten aan de praat, en ik weet niet meer hoe het zo kwam, maar ik vertelde over grootvader. De tijd vloog om, en voor ik er erg in had waren er twee uur verstreken en kwam Elspeth terug. Sindsdien schrijven we elkaar.’

			Helvetius kijkt verstoord. ‘Ik zal een hartig woordje met Elspeth moeten spreken. Het is onvergeeflijk dat ze je alleen heeft gelaten, zonder chaperonne.’

			‘Toe, oom Johann, doet u dat alstublieft niet. Dankzij haar heb ik de man gevonden met wie ik mijn leven wil delen! Als u haar de mantel uitveegt, kijk ik u een week niet aan!’ dreigt ze als een stampvoetend klein meisje. ‘Daarna hebben we elkaar nooit meer zonder chaperonne gezien.’

			‘Dat klopt,’ sluit ik me aan bij het leugenaarscollectief. ‘Ik ben er sindsdien altijd bij geweest wanneer ze Signor Theodore ontmoette.’

			Daarmee is de woede van Helvetius gesust. ‘Laten we vanavond samen dineren en de band tussen onze families vieren,’ zegt hij moeizaam, in zijn beste Latijn.

			‘Moet je Signor Theodore niet vragen naar zijn financiële omstandigheden?’ vraag ik beminnelijk.

			‘Ik weet zeker dat jij dat al hebt gedaan, lieve,’ antwoordt Helvetius plagend. 

			‘Ik ben net als mijn vader. Voor mij gaat het erom of Clara uit liefde trouwt,’ zeg ik, hem herinnerend aan de tijd toen ik dacht dat mijn huwelijk ook op liefde was gebaseerd. Mijn hart gaat uit naar mijn echtgenoot, maar tegelijkertijd voel ik diepe minachting. Helvetius laat zich net zo gemakkelijk zand in de ogen strooien als de eerste de beste keukenmeid.

			‘Maakt u zich geen zorgen, dokter Schweitzer. De handelsmaatschappij van de Dolfins is een van de grootste in Venetië,’ stelt Signor Theodore hem gerust.

			Ik schrik van zijn bluf. Zijn grootspraak kan moeiteloos worden nagetrokken. En ik weet zeker dat Helvetius er vol trots tegen Johan de Witt over begint!

			Mundanus ziet de angst in mijn ogen en begrijpt onmiddellijk wat eraan schort. Hij haalt een vel perkament uit zijn zak. Compagnia Giovanni Dolfin, luidt het briefhoofd. Met daaronder: Palazzo Dolfin, Canal Grande, Venezia. Het is een aanbeveling van het hoofd van de compagnie, Giovanni Dolfin vi, waarin deze zijn kleinzoon, Signor Giovanni Theodore, aanbeveelt bij zijn bank, de Banca Monte dei Paschi di Siena, opgericht in 1472.

			Ik ben verbijsterd. ‘Is dit echt?’ Ik heb het nog niet gezegd, of ik heb er al spijt van. Maar mijn spijt komt te laat. Ik kan mijn woorden niet meer terugnemen.

			Helvetius verdiept zich in de brief, duidelijk ontstemd door mijn kwetsende opmerking jegens onze gast. Het druist in tegen alle wetten van de beleefdheid om zo openlijk en direct twijfels te uiten omtrent de authenticiteit van iemands geloofsbrieven. Helvetius zoekt naar woorden, maar wordt gehinderd door zijn beperkte beheersing van het Latijn.

			Mundanus schiet me te hulp. ‘U bedoelt of dit het originele document is? Mag ik u complimenteren met uw alertheid? Want u hebt gelijk, het is niet het origineel. Dat heeft mijn grootvader vóór mijn vertrek vijf maal laten kopiëren. Het origineel ligt bij de Banca Monte dei Paschi di Siena. Hoe wist u dat?’

			‘Mijn tante beschikt over een uitzonderlijk scherpe opmerkingsgave, Signor Theodore. Ze is een ingewijde in de Grote Kunst.’

			‘De handtekening ontbreekt,’ probeer ik me te herstellen. 

			‘Niet waar!’ protesteert Helvetius geërgerd. Hij wijst naar de onderkant van de brief. ‘Hier staat hij!’

			‘Ik ben verbijsterd, vrouwe. Dat is inderdaad niet de handtekening van mijn grootvader, maar van zijn secretaris, in zijn opdracht. Mijn grootvader moest naar zijn bankier in Siena en nam het origineel mee. Tegen de tijd dat de kopieerders gereed waren met de documenten, was hij al vertrokken. Kijkt u maar...’ Hij gaat naast Helvetius staan en wijst naar het perkament. ‘Boven de handtekening staat “Per volmacht”. Ik ben diep onder de indruk, vrouwe. U hebt amper een seconde naar het document gekeken!’

			Ik ben hem innig dankbaar voor zijn vindingrijkheid, maar geloof nog steeds dat het gaat om een vervalsing. Mundanus heeft nooit iets gezegd over de beroemde ontdekkingsreiziger Marco Polo die zijn voorvader zou zijn, noch over dat hij een telg is van een van de adellijke families in Venetië.

			‘Was er niet een generaal Dolfin?’ vraag ik, in een poging mijn kalmte en geloofwaardigheid te hervinden.

			Nu is Mundanus pas echt onder de indruk. ‘Inderdaad, vrouwe. Voor iemand in deze contreien beschikt u over een verbijsterende kennis. De eerste Giovanni Dolfin werd in 1356 de zevenenvijftigste doge van Venetië. Hij staat ten onrechte bekend als de generaal die verantwoordelijk is voor het verlies van Dalmatië.’

			‘Daar heb ik recentelijk over gelezen, als een voorbeeld van uiterst intelligent gevoerde onderhandelingen. In het artikel stond dat Dolfin, nadat hij in 1358 was verslagen bij Nervesa, bij de vredesonderhandelingen zijn maritieme overwicht in het Adriatische gebied wist te behouden door Dalmatië af te staan, in ruil waarvoor Hongarije ermee akkoord ging geen eigen vloot uit te rusten. Een van de Hollandse onderhandelaars in Breda, waar wij op ditzelfde moment vredesbesprekingen voeren met de Engelsen, voerde dit voorbeeld in de kranten op, met het advies aan Johan de Witt om de onderhandelingsstrategie van doge Dolfin te bestuderen. Maar ik denk niet dat De Witt bereid zal zijn ook maar iets af te staan, behalve misschien Nieuw Amsterdam in de koloniën.’

			‘En gelijk heeft hij!’ verklaarde Helvetius hartstochtelijk.

			Clara mengt zich in het gesprek. ‘Laten we vanavond niet over staatszaken praten. We hebben iets te vieren, dus dit is niet het moment voor politieke bespiegelingen.’

			‘Signor Giovanni Theodore,’ richt Helvetius zich plechtig tot onze gast, ‘ik geef u hierbij toestemming in het huwelijk te treden met mijn nicht, Clara de Chatillon.’

			Clara glimlacht stralend, Signor Theodore beleefd, ik wrang. 

			‘U bent een ingewijde in de Kunst?’ vraagt Mundanus wanneer we in de formele eetkamer hebben plaatsgenomen voor het diner.

			‘Ik assisteer mijn man,’ zeg ik met een afwerend gebaar. 

			‘Nee, dat is niet waar. Ik ben háár assistent,’ spreekt Helvetius me tegen. ‘Mijn vrouw is al sinds haar zevende met alchemie bezig.’

			‘Mijn grootvader was alchemist,’ zegt Clara ter verduidelijking. 

			‘Ik heb bij gerucht vernomen dat u betrokken was bij die beroemde transmutatie van vorige maand. Het is in de academie nog altijd het gesprek van de dag.’ Mundanus richt zich tot Helvetius. ‘In Leyden zijn ze erg sceptisch, als ik zo vrij mag zijn openhartig te spreken nu ik lid word van de familie.’

			Helvetius knikt nadrukkelijk. ‘Natuurlijk, Signor Theodore. Ik hoor graag wat er zoal wordt gezegd. Misschien kan ik er mijn voordeel mee doen. Ik overweeg over de transmutatie te publiceren, een pamflet dat in maart zou moeten verschijnen.’ Zijn hakkelige Latijn klinkt komisch, en ik verbijt een glimlach.

			‘Isaac Vossius, de beroemde bibliotheekwetenschapper, hekelt de transmutatie tegenover iedereen die het maar horen wil,’ vervolgt Mundanus. ‘Naar zijn mening zijn de betrokkenen veel te goedgelovig geweest. Die zogenaamde alchemisten, zoals hij ze noemt, zijn grotere oplichters dan tovenaars op een jaarmarkt. Aldus Vossius.’

			Helvetius knikt. ‘Dat heeft hij ook tegen Spinoza gezegd.’

			‘Als illuster bibliothecaris beschikt hij uiteraard over een grote kennis van de alchemie.’ Mijn stem druipt van het sarcasme.

			‘Inderdaad, vrouwe. Veel wetenschappers die worden geroemd om hun kennis op hun vakgebied, denken dat ze ook kunnen meepraten over onderwerpen waar ze zo goed als niets van weten.’

			‘Vossius heeft nooit een stap buiten zijn bibliotheek gezet,’ zet ik mijn aanval voort. 

			‘Volgens Spinoza heeft hij de edelsmid en de muntmeester die het goud hebben gekeurd, niet eens naar hun bevindingen gevraagd,’ merkt Helvetius op. ‘Spinoza vond zijn houding een wetenschapper onwaardig. Zelf benadert hij dit soort dingen ruimdenkend, zonder vooringenomenheid.’

			‘Ik heb hem helaas nooit ontmoet, maar er zijn weinig mensen voor wie ik zo’n diep respect koester als voor de grote Benedictus de Spinoza,’ zegt Mundanus. 

			‘Hij is een vriend van oom Johann,’ vertelt Clara trots. ‘Ik zal zorgen dat je nog vóór ons trouwen kennis met hem kunt maken.’ 

			‘Hij leidt nogal een kluizenaarsbestaan,’ merk ik op.

			‘Ik heb gehoord dat hij in Voorburg woont. Dicht bij Leyden, maar niet in de stad zelf. Dat hij dat niet wil,’ zegt Mundanus.

			‘Dat begrijp ik wel,’ verklaart Clara. ‘Mij trekt het ook niet, zo’n reusachtige stad met zoveel inwoners. Ik vind het heerlijk om af en toe naar Leyden toe te gaan, maar ik zou er niet willen wonen.’ 

			‘Waar zou je wél willen wonen, Clara?’ vraagt Mundanus oprecht geïnteresseerd. Het valt me op dat hij het ‘juffrouw’ inmiddels achterwege laat. 

			‘Hier in Den Haag, vlak bij tante Marianne. Misschien zouden we een huis in de buurt kunnen zoeken. Zou jij hier willen wonen, Giovanni?’ besluit ze timide, alsof ze is geschrokken van haar eigen vrijmoedigheid.

			‘Signor Theodore wil misschien wel in Leyden blijven, om zijn studies voort te zetten. In dat geval zal je moeten verhuizen, Clara,’ huichel ik.

			Ze kijkt me verdrietig aan. 

			‘Nee, vrouwe Schweitzer, als Clara dat wil, verhuis ik met liefde naar Den Haag,’ haast Signor Theodore zich te verklaren. 

			Ik veroorloof mezelf een diepe zucht, voor het eerst sinds het begin van ons gesprek. Het lijkt erop dat het plan gaat werken.

			‘U bent een grootmoedig man, Signor Theodore,’ zegt Helvetius lovend. ‘We zouden het hevig betreuren als onze nicht de stad verliet. Ze is als een dochter voor ons en de enige familie die we nog hebben.’

			‘Ik hoop dat u zich op uw plaats zult voelen, als lid van onze familie.’ Terwijl ik het zeg, voel ik me afschuwelijk onoprecht.

			‘Daar ben ik van overtuigd. Ik hoop net zoveel van haar familie te gaan houden als van Clara.’

			‘Nou, ík hoop dat je van mij een klein beetje meer houdt,’ zegt Clara lachend.

			Mijn gezicht verstrakt tot een masker. ‘Ik twijfel er niet aan of je zult hem dierbaarder zijn dan wie ook,’ zeg ik zacht, met een vluchtige blik op Mundanus. Mijn hart huilt.

			‘Kunnen we Signor Theodore uw laboratorium laten zien, tante Marianne?’ vraagt Clara wanneer we na het diner met ons tweetjes zijn. De heren hebben zich teruggetrokken in de studeerkamer van Helvetius om een pijp te roken en mannenzaken te bespreken. Ik ga akkoord, omdat ik niet weet wat ik anders moet zeggen.

			Dan wordt er aan de voordeur geklopt. Een koerier! We horen de dienstmeid naar boven rennen, naar de studeerkamer, even later gevolgd door zware voetstappen die gehaast de trap af komen. ‘De prins heeft een zware astma-aanval. Ik moet onmiddellijk naar het paleis,’ komt Helvetius zeggen.

			‘Wacht even!’ Ik haast me de trap op naar het laboratorium om de kleine fiool te halen met het medicijn waaraan Clara haar wonderbaarlijke genezing te danken heeft. De medicijnen die Helvetius voorschrijft, halen zo goed als niets uit. En het mag niet gebeuren dat de jonge prins sterft terwijl zijn oom Karel met ons over een vredesverdrag onderhandelt. Dan zou de verdenking kunnen rijzen dat Johan de Witt schuldig is aan de dood van de prins, met een escalatie van de oorlog tot gevolg.

			‘Alsjeblieft.’ Ik geef mijn echtgenoot het flesje. ‘Geef hem er nu drie druppels van, en morgenochtend weer drie. Clara heeft haar genezing hieraan te danken. Blijf de prins behandelen zoals je dat tot dusverre hebt gedaan, maar geef hem daarnaast dit! Alsjeblieft!’ Helvetius aarzelt. Ik kijk Mundanus aan, in de hoop op bijval, maar besef dat hij die niet kan geven. 

			‘Geef de prins die druppels, oom Johann!’ drukt Clara hem op het hart. ‘Het is een wondermiddel, en ik kan het weten!’

			Met tegenzin pakt Helvetius het kleine flesje van me aan en stopt het in zijn zak.

			‘Had ik al gezegd dat de prins van je onder de indruk was?’ Zijn stem druipt van het sarcasme. Hij heeft liever niet dat ik me met zijn praktijk bemoei, al helemaal niet sinds zijn behandeling Clara bijna fataal was geworden. Dat is iets waaraan hij liever niet wordt herinnerd.

			Nadat Helvetius is vertrokken gaat Clara ons voor, de trap op. Haar wijde japon met goudborduursel ritselt over de treden en langs de muur als wind die langs een rotswand strijkt. Ik loop achter Mundanus, met een gevoel alsof we haar ouders zijn, op weg naar een kamer vol sinterklaasgeschenken.

			Ze doet de deur van het laboratorium open. ‘Je bent hier eerder geweest, in je vorige gedaante,’ zegt ze kalm en in het Hollands wanneer we allemaal binnen zijn. Het valt me op dat ze een verandering ondergaat zodra ze overschakelt naar haar moedertaal. Dan is ze weer meer kind en praat ze gemakkelijker. Ben ik ook anders wanneer ik mijn moedertaal spreek? 

			‘Dat weet ik nog,’ zegt Mundanus, ook in het Hollands, zij het met een Frans accent.

			‘Waar heb je onze taal geleerd?’ vraag ik. Wat is waar, wat heeft hij verzonnen? Ik ben het spoor bijster.

			‘Op de schepen van mijn grootvader. We hadden Hollandse kapiteins, want die hadden de beste kaarten. En ze zeilden met een eigen bemanning. Ik werd meegestuurd om toezicht te houden op de handel. De mannen spraken geen woord Italiaans, dus ik had geen andere keus dan hun taal te leren. En snel ook.’ 

			‘Maar je accent klinkt Frans, niet Italiaans,’ zegt Clara weifelend.

			‘Ik heb een paar jaar in de Spaanse Nederlanden gewoond, tussen Fransen en Vlamingen.’

			‘Wie ben je?’ vraag ik, in de hoop dat hij mijn verbrijzelde wereld weer heel kan maken.

			‘Dat kan ik beter aan jou vragen. Jij hebt het brouwsel gemaakt waardoor ik zo ben geworden.’

			‘Dat heeft Trismosin gedaan!’ protesteer ik.

			‘Trismosin is al meer dan anderhalve eeuw dood,’ merkt Mundanus kalm op. We klinken als een kibbelend oud echtpaar.

			‘Wie is Trismosin en wat is het brouwsel?’ vraagt Clara.

			We waren haar bijna vergeten. Met een sierlijk gebaar wijs ik op Mundanus. ‘Dat kan hij je beter vertellen.’ 

			De spookachtig witte verschijning aarzelt even. ‘Laat ik beginnen met het brouwsel,’ zegt hij ten slotte.

			Clara neemt hem gespannen op. Ze is ongeduldig en verfrommelt nerveus een zakdoek.

			‘Op 7 februari, in de nacht vóór de volle maan, kreeg ik drie keer achter elkaar dezelfde droom. Ik loop door Venetië, vlak bij de Brug der Zuchten. Er komt een stokoude man naar me toe, met een witte balk. Hij gooit de balk omhoog. Die blijft in de lucht hangen, verandert in de volle maan en verspreidt een heldere parelmoeren glans. Dan zie ik een schermutseling op de kade naast het Dogepaleis. Vijf mannen overvallen een jonge vrouw met een mand wasgoed. Ik haast me om haar te hulp te schieten. Terwijl ze haar beschimpen, rukken ze de mand uit haar handen. Wanneer ze hem op de kade hebben gezet, halen ze Helvetius eruit, in een wit zijden hemd met een losgetornde zoom. Uitbundig lachend houden ze hem omhoog, alsof hij zo licht is als een veertje. Tegen de tijd dat ik ter plaatse ben, is alles verdwenen – de mannen, Helvetius, Venetië – en ben ik in Den Haag, vlak bij het huis van Helvetius. Het zijden hemd ligt op straat. Achter me hoor ik de stem van de oude man. “Raap op!” 

			Toen werd ik wakker. Na een tijdje viel ik weer in slaap en droomde ik hetzelfde.’

			Clara draait niet langer krampachtig aan haar zakdoek, maar luistert in vervoering, verrukt van zijn stem.

			‘Ik droom heel vaak, maar deze droom was wel heel uitzonderlijk. Mijn bijzondere dromen beginnen vaak bij de Brug der Zuchten. En dromen die drie keer in één nacht voorkomen, zijn zeldzaam.’ 

			‘Wat is de Brug der Zuchten?’ vraagt Clara.

			‘Dat is een bovengrondse doorgang, over de Rio di Palazzo, tussen de gevangenis en de verhoorkamers in het Dogepaleis. Gevangenen liepen over de brug naar de rechtbank om hun vonnis te horen, en dan weer terug. Dat was vaak de laatste keer dat ze de zon zagen. Voor ons, Venetianen, is de brug het symbool van het oordeel. Dus wanneer ik moet oordelen, en wanneer het gaat om een kwestie van leven of dood, richt ik mijn blik naar de Brug der Zuchten. En als ik de droom verkeerd uitleg, dan is de kans groot dat ik de zon voor het laatst heb gezien.’

			‘En wat was je verklaring voor deze droom?’ vraagt Clara gretig.

			‘Aanvankelijk had ik geen idee. Ik wist alleen dat ik er met iemand over moest praten. Wanneer ik mijn dromen aan anderen vertel, begrijp ik ze vaak beter. Die dag kwam Gerda langs. Ze helpt me met het inrichten van een laboratorium in Leyden, om nog meer medicijn te kunnen maken. Ik heb haar de droom verteld. Tenslotte weten we allemaal hoe slim en wijs ze is.’ 

			Clara en ik knikken instemmend.

			‘Gerda vraagt of de oude man al vaker in mijn dromen is voorgekomen. “Ja,” zeg ik. Of ik hem vertrouw, vraagt ze vervolgens. Ik antwoord opnieuw bevestigend. “Dan moet je doen wat hij zegt.” Daarna vraagt ze of ik nog thee wil. Dat is alles wat we erover hebben gezegd.’ 

			‘En dus ronselde je vijf schurken en gaf ze opdracht mijn dienstmaagd te overvallen,’ zeg ik verontwaardigd, maar tegelijkertijd kan ik een gevoel van bewondering niet ontkennen. 

			‘Wát heb je gedaan?’ Clara kijkt hem ongelovig aan.

			Hij glimlacht schaapachtig. ‘Precies wat je tante zei.’ 

			Clara is razend. ‘Mina had wel gewond kunnen raken! Die kerels hebben haar de stuipen op het lijf gejaagd.’

			‘Ik heb haar gekalmeerd,’ stel ik haar gerust, want als ik niet wil dat Clara buiten zichzelf raakt van woede en geschoktheid moet ik Mundanus te hulp komen. ‘Het liep uiteindelijk allemaal zo’n vaart niet. Ik heb haar twee koppen chocolatl en een zilveren florijn gegeven. Daar was ze erg verguld mee.’ 

			‘Ik had tegen die kerels gezegd dat ze alleen betaald kregen als ze de dienstmeid geen haar krenkten,’ haast Mundanus zich eraan toe te voegen. ‘En ik had een waarnemer meegestuurd, die mijn rol speelde als toeschouwer bij de gebeurtenissen in Venetië, bij het Dogepaleis. In de kraag van het zijden overhemd vond ik een minuscule fiool. Er zat een briefje bij met: “3 keer 3 druppels”. Dus ik heb ’s ochtends, ’s middags en ’s avonds drie druppels genomen. Dit is het resultaat.’ Hij spreidt zijn armen en wijst dan naar zichzelf. 

			‘Wat zal je hebben opgekeken,’ merk ik laconiek op. Clara schiet in de lach. Maar dan begrijp ik ineens wat er is gebeurd. ‘Je hebt drie keer de dosis geslikt. Ik bedoelde drie druppels, op drie achtereenvolgende avonden.’ Ik ben op slag ongerust. 

			‘U wist hiervan?’ vraagt Clara ongelovig.

			Dus ik vertel haar mijn deel van het verhaal: over het maken van het brouwsel, over de droom die ik had, en over de manier waarop de fiool uiteindelijk bij Mundanus is terechtgekomen.

			‘Heb je het judaspenningextract nog?’ vraagt Mundanus wanneer ik uitgesproken ben. 

			‘Genoeg om een heel leger van geesten te maken.’

			‘Clara zou het moeten gebruiken om haar wol te bleken. Daardoor krijgt de draad die ze ermee spint, magische vermogens. Judaspenning dwingt de drager tot oprechtheid. Wat het bleken betreft, ik weet de verhoudingen. Trismosin schrijft erover in zijn dagboek.’ 

			‘Wíé is Trismosin?’ vraagt Clara opnieuw.

			‘Dat kun jij haar beter vertellen,’ zeg ik tegen Mundanus. Voor het eerst heb ik het gevoel dat we samenwerken, als een span paarden die dezelfde kar trekken.

			Dan zie ik dat zijn ogen wegdraaien, en hij wankelt, alsof hij elk moment in elkaar kan zakken. 

			‘Mundanus? Wat is er?’ roept Clara angstig. ‘Wat is er aan de hand?’

			Ik vang hem nog net op tijd op en zet hem in een stoel bij het vuur. Zijn ogen zijn nog altijd weggedraaid. Maar ineens is alles weer normaal. 

			‘Wat gebeurde er?’ vraag ik bezorgd.

			‘Dat heb ik de afgelopen dagen al vaker gehad. Ik denk dat het judaspenningextract mijn geest heeft aangetast. Soms val ik weg. Dan zie ik een verblindend wit licht om me heen en ik voel me bijna gewichtloos, alsof ik omhoog val. Het gebeurt steeds vaker. Met steeds kortere tussenpozen. Vanmorgen gebeurde het op de trekschuit hierheen. Angstaanjagend, dat is het. Het maakt me bang.’

			Hem zijn angst horen toegeven maakt mij vervolgens ook bang. Doodsbang. Ik had gehoopt dat ik op hem kon steunen, dat híj me hierdoorheen zou helpen. Maar de overdosis van de tinctuur, die ik heb gemaakt, zou hem weleens fataal kunnen worden. Wat heb ik gedaan?

			‘Ergens in het dagboek staat iets over een tegengif,’ zegt Mundanus. ‘Ik kan me herinneren dat ik er jaren geleden over heb gelezen. Er is iets wat het bleken een halt toeroept. Trismosin schrijft erover. Ik ben alleen vergeten wat dat tegengif was.’

			Het is geen moment bij me opgekomen dat zelfs een grote denker als Trismosin feilbaar is. Ik heb hem onvoorwaardelijk vertrouwd, zoals ik als kind mijn vader onvoorwaardelijk vertrouwde. Maar misschien waren de druppels te giftig, misschien had Trismosin een fout gemaakt. Of misschien is het mijn fout en heeft Mundanus de druppels inderdaad te snel achter elkaar ingenomen. Stuurloos, ten einde raad, haast ik me naar het geheime compartiment. Clara’s aanwezigheid ben ik vergeten. Ik haal het ivoren kistje tevoorschijn en het in leer gebonden dagboek. Het beslaat meer dan duizend bladzijden. Hoe moet ik daarin vinden wat ik zoek? En zelfs al vind ik de juiste bladzijde, hoe weet ik of Trismosin niet weer een fout heeft gemaakt? Ik voel me meegezogen door een draaikolk van waanzin. 

			‘Hoe hebt u het brouwsel gemaakt, tante Marianne?’ vraagt Clara griezelig kalm.

			‘Met behulp van de Rode Sulfur.’ Ik haal een van de gele brokken uit het kistje en laat het aan Clara zien. ‘Dit is de Steen die leven heeft gered. Hij is honderdzestig jaar geleden gemaakt door Salomon Trismosin, Mundanus’ voorvader. En hij beheerst tijd en groei. De Steen bevat de kracht die ervoor zorgt dat planten groen worden.’

			‘Is dat alles wat u hebt gebruikt?’ vraagt Clara kalm en praktisch, alsof het niet om een zaak van leven of dood gaat. 

			‘Ik heb de Steen vermengd met de gemalen peulen van de judaspenning die we bij de verfmaker hebben gekocht. “De maanplant” noemde Trismosin het. Lunaria.’

			‘Zo noemt Elspeth het ook. Lunaria. Dus misschien kan de werking worden ontkracht door een tegengestelde kleur, zoals purpura, afkomstig uit Mediterrane schelpdieren. Elspeth mengt een heel klein beetje purper met judaspenning voor de kleur van de huid van de figuren op haar wandkleden.’

			‘Ze heeft gelijk. Dat was het!’ De stem van Mundanus klinkt zo zwak dat mijn hart verkrampt van pijn en ik word overvallen door moedeloosheid. ‘Dat is het tegengif. Purpura-tinctuur. Nu weet ik het weer. Tien gerstekorrels purpura vermengd met een raapzaad Rode Sulfur. En het moet bij nieuwe maan gebeuren.’

			Tinctuur is voor ons, alchemisten, de essentie. En tinctuur betekent kleur. Ik raadpleeg het astronomisch jaarboek. ‘Dat is vanavond, vrijdag 22 februari, om negenentwintig minuten over tien.’

			‘Ik heb purpura in mijn kamer. Om verf mee te maken.’

			De ogen van Mundanus draaien weer weg. ‘De aanvallen komen sneller. Steeds sneller,’ fluistert hij.

			Terwijl ik Clara’s purpura vermeng met het raapzaadje Rode Sulfur dat ik met mijn vaders mes van de Steen heb geschaafd, voel ik opnieuw een overweldigende moedeloosheid. Wat eerder een avontuur leek, voelt nu alsof ik bezig ben te verdrinken. Als het de taak van de alchemist is om materie te inspireren, dan ben ik daar niet toe in staat. Mijn rug doet pijn en het lijkt alsof ik van het ene op het andere moment jaren ouder ben geworden. Het zou me niet verbazen als mijn haar ook spierwit is geworden, net als dat van Mundanus. Mijn handen zijn als verdoofd. Ik kijk naar Mundanus, op de stoel bij het vuur. Hij begint er hoe langer hoe meer uit te zien als een geest. Nog even, en hij is niet meer dan een schim van wie hij was, als de spectrale aanwezigheid in mijn droom. En uiteindelijk verdampt hij, als mist. Ik kan de passie niet terughalen die ik voor hem heb gevoeld. De emoties putten me uit. Liever een tandrad in een klok die de tijd met voorspelbare regelmaat wegtikt, dan te moeten leven met deze voortdurend wisselende stemmingen. Ik laat ze allemaal in de steek... mijn vader, Trismosin, Mundanus... mezelf... Ik heb geen hoop meer, geen verwachtingen. Ik voel me omringd door een holle leegte. Toch smeult er diep binnen in me, nog dieper dan waar ik mijn jaloezie ooit heb weggesloten, een sintel. Nauwelijks merkbaar versnellen de bewegingen van mijn loodzware handen.

			Clara zit naast de sneeuwwitte schim die kort geleden nog een man was. Ze zingt in zijn oor, ze ziet hoe het leven uit hem wegstroomt. Toch zit ze kaarsrecht en hapert haar blik geen moment. Ze houdt de vlam van de hoop brandend, voor ons allemaal. En het is alsof ze met haar weversogen een glimp opvangt van de schering en inslag van onze toekomst, onze bestemming.

		


		
			deel drie

			Clara
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			De huid van Mundanus ziet eruit als zacht glanzende tafzijde; als rimpelloos albast waarin de gloed van het vuur wordt weerkaatst. Ik ben verrast door mijn eigen kalmte, door mijn stellig weten dat ik hem niet zal verliezen. Terwijl tante Marianne werkt aan het brouwsel dat we over nog geen uur zullen activeren, neurie ik wiegeliedjes in zijn oor. De alchemie waarover zij en Mundanus het hebben, is iets waar ik niets van begrijp. Voor mij is het gewoon magie. En ik voel ook niet de behoefte om te begrijpen wat er is gebeurd of wat er gaat gebeuren. Het enige wat ertoe doet, is dat ik bij hem ben. Mijn leven heeft altijd in het teken van mijn weefkunst gestaan; uren, minuten, momenten zag ik als weefsels van licht. Een paar weken geleden balanceerde ik op de rand van de dood, maar ik voelde nauwelijks angst toen ik in de schemerende wereld van de ijlkoorts vertoefde; er was geen weefsel dat scheurde, geen draden die rafelden, alleen het besef van delicate, ragfijne momenten. 

			Zo is het nu ook terwijl ik zijn gezicht streel en naar zijn gesloten ogen kijk. Ik weet dat hij van me wegglijdt, dat hij kan overlijden, maar ik heb hem bij me, en dat is het enige wat telt. 

			Het spel dat we met Johan de Witt spelen, heb ik van meet af aan vreemd en verontrustend gevonden. Ik schrijf er dagelijks over in mijn dagboek. De verhalen van de transmutatie heb ik gehoord, maar ik geef niet echt om goud, behalve om het goudpoeder waarmee ik het materiaal voor deze japon heb gekleurd. De rijke stof voelt als een koestering op mijn huid. Ik wil dat Mundanus me aanraakt, maar niet als dokter. Ik voel zijn hand in mijn haar terwijl ik het zijne streel, ik voel dat hij mijn ogen liefkoost terwijl mijn mond zijn gesloten oogleden kust. Ik ben wonderlijk gelukkig met deze man die ik niet herken.

			Het brouwsel is klaar. We moeten naar buiten. Wanneer de klok zevenentwintig over tien aangeeft is het zover, zegt tante Marianne. We zijn allemaal een draad in het grote tapijt, en de uren van de maan vormen de schering en de inslag. Als de draden elkaar niet zorgvuldig kruisen, wordt het weefsel lelijk en ongelijkmatig. Ik zie de wet van de wereld in de elegantie van het weefgetouw, in de vaardigheid van de wever en de verfijning van de draad. Dat inzicht heeft mijn leven een serene innerlijke rust en regelmaat gegeven die ik in de wereld om me heen niet heb kunnen vinden en die zo onontbeerlijk zijn voor een kind dat nauwelijks ouders heeft gekend en veel alleen was. 

			Met Mundanus tussen ons in dalen we de trap af. Ik hoor tante Marianne hijgen van inspanning. Haar krachten zijn de laatste jaren afgenomen, terwijl ik alleen maar sterker ben geworden. Hoewel hij steeds minder lijkt te wegen, drukt het gewicht van Mundanus nog altijd zwaar op ons. Ik luister dankbaar naar zijn ademhaling. 

			Op het erf voor de stallen brandt een olielamp. Hendrik zit ernaast en drinkt jenever. Zolang ik me kan heugen zijn hij en zijn fles oude klare onafscheidelijk.

			‘Kun je ons even helpen, Hendrik?’ vraagt tante Marianne. ‘Onze gast is onwel geworden. De dokter werd weggeroepen, en ik verwacht hem voorlopig niet terug.’ 

			Hendrik zet zijn glas zorgvuldig neer en werkt zich stram overeind. ‘Wat wilt u dat ik doe, juffrouw Marianne?’ 

			Ik kan er maar niet aan wennen dat hij haar ‘juffrouw’ noemt. Daardoor voelt het alsof mijn tante en ik van dezelfde generatie zijn.

			‘We moeten hem op het gras leggen, en daarna wil ik dat je naar de linnenkamer gaat om een deken te halen.’

			Even later verdwijnt Hendrik naar binnen.

			‘En nu?’ vraag ik aan mijn tante.

			‘Nu wachten we tot de klok twee keer slaat.’ 

			Hendrik komt terug met een stel dekens. Een daarvan leggen we onder Mundanus, de andere over hem heen. Hij ademt nauwelijks meer, soms stopt de ademhaling helemaal. Ik voel een schok, alsof diep binnen in me alles begint te draaien, terwijl aan de buitenkant van mijn lichaam niets beweegt. Ik verlies mijn evenwicht.

			‘Maak voort!’ roep ik naar tante Marianne. Ze knikt en heft de kleine fiool met het mengsel van Rode Sulfur met purpura naar de zilveren sikkel van de maan, waarbij ze het flesje krachtig schudt en bezweringen mompelt die ik niet begrijp. De inhoud van de fiool begint een paarse gloed te verspreiden. Hoe krachtiger ze schudt, hoe luider haar incantatie klinkt, hoe verder de paars opgloeiende aura reikt. De magie windt me op, mijn ademhaling versnelt. Plotseling zakt mijn tante uitgeput in elkaar. Hendrik helpt haar overeind en hijst haar op de stoel. Dan zet hij gulzig de fles jenever aan zijn mond. 

			‘Doe jij het maar,’ zegt tante Marianne met zwakke stem terwijl ze me het flesje aanreikt. ‘Drie druppels. Onder zijn tong.’ 

			In de hele stad slaan de klokken twee keer. Het is half elf.

			Wanneer ik me over Mundanus buig besef ik dat hij niet meer ademt. Het is allemaal zo snel gegaan.

			‘Hij ademt niet meer.’ Mijn stem klinkt leeg, dof. Ik probeer een hartslag te voelen. Maar die is er niet. ‘Hij is dood.’

			Mijn tante springt met een luide kreet overeind, buigt zich over hem heen en slaat hem hard in het gezicht. ‘Doe me dit niet aan, Mundanus. Waag het niet om dood te gaan!’ Ze rukt het flesje uit mijn hand, duwt zijn kaken van elkaar en schudt een regen van druppels in zijn mond. De paarse aura verleent zijn doodsmasker een griezelige glans. Ik wend me af, met een gevoel alsof ik vanbinnen dood ben. Dan zie ik uit mijn ooghoeken dat tante Marianne zich op de borst van Mundanus laat vallen. Gejaagd werkt ze zich overeind en doet het opnieuw.

			‘Tante Marianne! Niet doen! Laat hem rustig sterven!’

			‘Nee!’ roept ze luidkeels. ‘Nee, nee, nee! Hij gaat niet dood.’

			Maar Mundanus geeft geen teken van leven meer. Tante Marianne begint te snikken en fluistert hem in het oor dat hij terug moet komen. ‘In de naam van Trismosin!’ Maar het is tevergeefs. Mundanus heeft ons verlaten. Het verhaal eindigt abrupt, midden in een zin. Zelfs Hendrik heeft tranen in zijn ogen, de jeneverfles raakt snel leeg. Ik voel me net als toen mijn moeder en mijn grootvader aan de pest bezweken.

			‘Je had hem kinderen moeten baren,’ brengt tante Marianne kreunend en snikkend uit. ‘En ik heb hem de dood ingejaagd.’

			Ik knik, verblind en verdoofd. Het lot heeft de draad doorgesneden. Op mijn negentiende begin ik aan de epiloog van mijn leven.

			Alles wordt stil om me heen.

			Dan zie ik dat tante Marianne grootvaders scherpste mes in de glanzende tinctuur doopt en zonder ook maar één moment te aarzelen recht in het hart van Mundanus steekt.

			Ik begin te gillen, Hendrik schreeuwt, er gaat een huivering door het lichaam van Mundanus. ‘Kom terug!’ roept tante Marianne. Het gezicht van Mundanus vertrekt van pijn terwijl mijn tante de wond met de tinctuur besprenkelt. Het medicijn gaat op deze manier rechtstreeks naar het hart. Vervuld van ontzag besef ik dat ze het enige heeft gedaan wat hem nog kon redden: het medicijn direct in het hart inbrengen.

			‘Het komt goed,’ stelt ze hem gerust. Haar stem klinkt ineens anders, alsof ze tegen een klein kind praat dat pijn heeft. ‘We halen je erdoorheen. Jij hoeft alleen maar te ademen en je op de pijn te concentreren. Dat helpt je terug te keren naar het leven.’

			Tegen de tijd dat we hem naar het laboratorium hebben gebracht, verkleurt zijn huid van spierwit naar paars en wijnrood, en wordt ten slotte bleekblauw als de onbewolkte hemel in de winter. Ik overlaad zijn gezicht met kussen, terwijl tante Marianne de wond verzorgt en er een halve fles jenever overheen giet. Met in elke hand een aluinsteen drukt ze de messteek met haar volle gewicht dicht, net zo lang tot het bloeden stopt. Dan zegt ze me een soepele, los geweven lap stof uit mijn voorraad te halen. Wanneer ik terugkom bestrijkt ze de stof royaal met honing die ze uit de keuken heeft laten halen, ze verbindt de wond en dan is het afwachten. We kunnen verder niets meer voor Mundanus doen. Zijn ademhaling is inmiddels diep en regelmatig geworden. 

			‘Juffrouw Marianne,’ zegt Hendrik, die zich op de achtergrond heeft gehouden, maar op zijn post is gebleven om te zorgen voor voldoende jenever… voor de wond en voor ons moreel. ‘U noemde hem Mundanus. Maar die ken ik. Die heb ik ontmoet. Dit is dokter Mundanus niet.’

			‘“Mundanus” is een eretitel. Het betekent “wereldreiziger”. Deze man is ook een beroemde reiziger, net als dokter Mundanus. Een telg uit de grootste familie van reizigers in Venetië.’ Ze zegt het met trots. ‘Maar praat alsjeblieft met niemand over wat je hier vanavond hebt gezien en gehoord. Ook niet met dokter Helvetius. Met niemand. Kan ik daarop vertrouwen?’ Er klinkt gezag in haar stem. Hendrik knikt, en daarmee is de zaak beklonken. Hij zal het geheim meenemen in zijn graf. 

			Tegen de ochtend schrik ik wakker, met het hoofd van Mundanus in mijn schoot. We liggen op de geïmproviseerde matras waar Hendrik voor heeft gezorgd. Tante Marianne zit aan het voeteneind. Ze kijkt naar ons, met een ondoorgrondelijke uitdrukking op haar gezicht.

			‘Hij ziet er veel beter uit.’ Ze heeft haar benen gekruist in kleermakerszit en steunt met haar hoofd op haar hand.

			Ik buig me naar Mundanus, zijn gezicht heeft dezelfde kleur als de verf die Elspeth maakt van judaspenning vermengd met purpura. De kleur is te mooi om natuurlijk te zijn, maar dat ziet niemand, verwacht ik. Alleen wij. Zijn haar is een beetje rossig, zoals bij de Ieren, maar minder vurig. Ik ben benieuwd naar de kleur van zijn ogen wanneer hij straks wakker wordt. 

			‘Wat moeten we tegen oom Johann zeggen?’ vraag ik. ‘Hij is nu geen albino meer. Zijn huid doet denken aan de portretten van meester Vermeer.’

			‘Ik zeg gewoon dat ik hem een paar druppels van Mundanus’ medicijn heb gegeven. En dat dit het resultaat is. Dat gelooft hij meteen.’

			We zwijgen een poosje. Terwijl ik naar de ademhaling van mijn geliefde luister, weet ik dat we voor elkaar bestemd zijn.

			‘Je houdt van hem,’ zegt tante Marianne nuchter, bijna zakelijk. 

			‘Ja. Innig veel.’

			‘Dat is maar goed ook,’ is haar wrange reactie. ‘Geloof me, het valt niet mee om getrouwd te zijn met iemand van wie je niet houdt.’

			Ik weet dat ze doelt op haar soms ijzige relatie met oom Johann, maar het lijkt me ongepast om dat te laten merken.

			‘Denkt u dat hij ook van mij houdt?’ Tot mijn afschuw klinkt mijn stem beverig. 

			Ze aarzelt even. 

			‘Denkt u van niet?’ vraag ik geschrokken.

			‘O, neem me niet kwalijk. Natuurlijk houdt hij van je. Ik dacht aan vroeger, aan toen ik zelf verliefd was,’ zegt ze geheimzinnig.

			Ik zou willen dat ze me in vertrouwen nam. Want ik heb behoefte aan goede raad. Aan een moeder. 

			‘Vertel me over de liefde, tante Marianne. Alstublieft. Het is allemaal zo nieuw voor me. Wat moet ik erover weten?’

			‘Je weet toch wel wat je voelt?’ 

			‘Mijn gevoel zegt me dat ik alles met hem wil delen, dat ik nooit meer zonder hem wil zijn, nog geen uur,’ zeg ik vol overtuiging. Het ontgaat me niet dat ze ineenkrimpt. Heb ik iets verkeerds gezegd?

			‘Ik heb ook ooit van een man gehouden,’ zegt ze dan met een dromerige blik in haar ogen.

			‘Van oom Johann?’ vraag ik vrijmoedig. Het is voor het eerst dat we zo praten. Als vrouwen onder elkaar. 

			‘Ik heb aanvankelijk wel gedacht dat ik van Helvetius hield. Je grootvader heeft me de keus gelaten, maar hij had zijn twijfels. In zijn jonge jaren was Helvetius een buitengewoon charmante man. Toen hij uit Duitsland hierheen kwam, verdrongen de vrouwen elkaar om patiënt bij hem te worden. Hij verblindde me. Maar nu, als ik erop terugkijk, weet ik dat ik niet van hem hield. Ach, zo gaat dat...’ Ze valt stil. Er verschijnt een rimpel in haar voorhoofd.

			‘Wie was het dan?’

			Ze kijkt me vragend aan.

			‘Die man van wie u ooit hebt gehouden?’

			Ze aarzelt. Ik begrijp dat ze zich niet vrij voelt om er met mij over te praten. Ze is tenslotte mijn tante. En in onze kringen wordt hoe dan ook niet openlijk over de liefde gesproken, alleen indirect, via toespelingen. 

			‘Hij leidde een varend bestaan,’ vertelt ze. ‘Als koopman voer hij met onze schepen naar het Oosten, maar hij was oprecht en diepgaand geïnteresseerd in alchemie. Ik heb van hem zelfs nog meer geleerd dan van je grootvader. Door hem kreeg ik inzicht in de transmutatie. Wanneer ik bij hem was voelde ik...’ Ze zwijgt abrupt en ik durf niet verder aan te dringen.

			Ze komt kordaat overeind. ‘Ik hoor het rijtuig. Dat zal Helvetius zijn die terugkomt van de prins. Jij blijft hier, bij Mundanus. Ik ga naar beneden om met Helvetius te praten en te zeggen wat we hebben afgesproken.’

			Dankbaar en gelukkig blijf ik alleen achter met mijn meester die nog altijd vredig slaapt, met zijn hoofd in mijn schoot. Zijn herstel is een wonder! Toen tante Marianne vanmorgen het verband verwijderde, was er nauwelijks nog bloed te zien en had de huid rond de steekwond een gezonde bleekroze kleur aangenomen. De helende krachten van de Rode Sulfur zijn een zegen.

			Alsof hij mijn verlangen voelt slaat Mundanus zijn ogen op. Ze zijn nog altijd lichtgrijs, maar de rode albinokleur is eruit verdwenen. 

			‘Wat is er gebeurd?’ vraagt hij verward. 

			Ik breng uitvoerig en gedetailleerd verslag uit.

			‘Jullie hebben mijn leven gered,’ zegt hij dankbaar.

			‘Dat heeft tante Marianne gedaan. Ik had het nooit gedurfd! Een mes in je hart steken!’

			‘Maar jíj dacht aan de purpura-tinctuur. Dus jullie hebben het samen gedaan.’

			‘En omdat een mens verantwoordelijk is voor het leven dat hij redt, zal ik van nu af aan altijd voor je zorgen,’ zeg ik vol overtuiging. ‘Maar jij hebt mij destijds ook gered, dus ik hoop dat jij voor mij hetzelfde doet.’ Ik schenk hem een brede grijns, die hij beantwoordt met een zwakke glimlach. ‘Dat beloof ik,’ fluistert hij, en hij zegt het nog eens: ‘Dat beloof ik.’ Het blijft even stil. ‘Waar is Marianne?’ vraagt hij dan. Ik ben geschokt door zijn vertrouwde gebruik van haar voornaam. Maar ik denk er niet verder over na.

			‘Naar beneden. Helvetius is net thuisgekomen.’

			Hij knikt, sluit zijn ogen en zakt weer weg. Ik wieg hem in mijn armen, met mijn wang tegen de zijne. Dus dit is geluk. Tot op dit moment kende ik het alleen van horen zeggen.

			Na een tijdje hoor ik mijn oom en tante de trap op komen.

			‘En, hoe is het met de patiënt?’ vraagt Helvetius. Dan staart hij verbijsterd naar Mundanus. ‘Ik ken hem niet meer terug! Die Rode-Sulfurtinctuur is een wondermiddel, ik kan niet anders zeggen. Dokter Mundanus verdient ons diepste respect. Wist ik maar waar ik hem kan vinden! Het duurt niet lang meer, of we zijn door de panacee heen. En dan te bedenken dat ik er bij onze eerste ontmoeting geen enkel vertrouwen in had. Hoe heb ik zo onwetend kunnen zijn?’ 

			Zo ken ik mijn oom niet. Hij geeft zijn ongelijk nooit toe, en zo euforisch heb ik hem ook nog nooit meegemaakt.

			‘Wat is er gebeurd?’ vraag ik. 

			‘De prinses-douairière Amalia van Solms heeft ons uitgenodigd op paleis Noordeinde,’ vertelt tante Marianne zichtbaar verveeld. Ze is zelden onder de indruk van rangen en standen. Prinses Amalia is de grootmoeder van de jonge prins Willem en behalve zijn voogd ook de onbetwiste leider van de orangisten.

			‘Hoe kwam dat zo?’ vraag ik oprecht geïnteresseerd. Prinses Amalia is al twee generaties lang de centrale figuur in het sociale leven van Den Haag en ik ben opgegroeid met de roddels over haar koninklijke aspiraties.

			‘Toen ik gisteravond op het paleis kwam waren er al vier andere artsen. De prins had moeite met ademen. Door de astma kreeg hij amper lucht. Ze waren ’s middags begonnen met aderlaten, maar tegen de tijd dat ik arriveerde was zijn toestand dramatisch verslechterd. Ik heb de prins een paar druppels van het elixer van Mundanus gegeven, en binnen tien minuten was zijn ademhaling weer diep en regelmatig.’ Helvetius barst bijna van trots, alsof hij het elixer zelf heeft gemaakt. Alsof tante Marianne hem niet moest dwingen het mee te nemen. ‘Alle hovelingen stonden verbaasd, de andere artsen voelden zich vernederd. En mijn positie aan het hof en onder de adel was van het ene op het andere moment veranderd.’ 

			Ik zie hoe tante Marianne, die achter hem staat, in gespeelde ergernis de blik ten hemel slaat. Oom Johann voelt zich snel gevleid. 

			‘Hoe dan ook,’ vervolgt hij, ‘nu ben ík het die Mundanus moet zien te vinden. Aan het hof vragen ze allemaal om het elixer, voor hun zieke verwanten. Sommigen noemen het zelfs de bron van de jeugd. Prinses Amalia wil de garantie dat ik het elixer altijd paraat heb, en dus zoekt ze ook contact in de persoonlijke sfeer. Met míj, een gewone burger, zonder een druppel blauw bloed! Wist ik maar waar die vervloekte Mundanus uithangt!’

			Die doet op dat moment zijn ogen open. ‘Het spijt me dat ik uw vrouw en uw nicht zoveel last heb bezorgd, dokter Helvetius,’ verontschuldigt hij zich. ‘Het moet een geval van voedselvergiftiging zijn geweest. Inmiddels voel ik me alweer stukken beter!’

			‘Dat is u aan te zien,’ zegt Helvetius. Dan keert hij zich naar Marianne. ‘Weet jij niet waar ik die Mundanus zou kunnen vinden?’

			‘We hebben er een probleem bijgekregen. Behalve Johan de Witt zit jij nu ook achter hem aan.’ Haar stem druipt van minachting.

			Oom Johann doet alsof hij het niet hoort. ‘Is er niet een manier om aan de Rode Sulfur te komen zonder hem te verraden?’

			‘Je kunt mijn laboratorium gebruiken als je het medicijn zelf wilt maken,’ antwoordt ze uit de hoogte. Dan draait ze zich op haar hielen om en loopt de kamer uit. Helvetius schudt zijn hoofd om zijn onmogelijke positie. ‘De prinses vertelde me dat ze uw familie kent,’ zegt hij ten slotte tegen Signor Theodore. ‘Het schijnt dat háár familie jaren geleden, toen zij en haar ouders aan het hof van een straatarm, verbannen vorstenhuis dienden, contact heeft gehad met Giovanni Dolfin. Blijkbaar heeft uw familie hun toen een aanzienlijke som geld geleend, waarvan u ongetwijfeld nooit een duit hebt teruggezien. Hoe dan ook, de prinses heeft het gevoel dat ze bij u in het krijt staat, en dat kan voor ons alleen maar gunstig zijn. Ze nodigt ons uit op het paleis, zogenaamd om de gelukkige Van Os te ontmoeten die in het huwelijk treedt met een Dolfin uit Venetië. Het nieuws zal zich inmiddels wel door de hele stad hebben verspreid.’ Oom Johann wrijft zich vergenoegd in de handen. Ik begrijp ineens waarom tante Marianne hem ‘zo glad als een aal’ noemt.

			Ik kijk mijn verloofde aan. ‘Je moet je vooral niet verplicht voelen,’ zeg ik nadrukkelijk. 

			Mundanus schiet overeind en recht trots zijn rug. ‘Het zal me een genoegen zijn!’ zegt hij tegen oom Johann.

			Het dringt tot me door dat mijn leven er alleen maar gecompliceerder op wordt. 

			‘Heb jij enig idee waar Mundanus naartoe is gegaan nadat hij je had behandeld?’ vraagt oom Johann aan mij, met een ondertoon van wanhoop in zijn stem. 

			Ik kijk naar Mundanus, een lach borrelt in me op maar ik weet me te beheersen als ik me het beeld van tante Marianne voor ogen haal, die grootvaders mes in zijn borst stootte. 

			Mundanus en ik zitten met een kop chocolatl in het laboratorium. Hij staat op het punt weer naar Leyden af te reizen. Tante Marianne gaat met hem mee, om hem samen met Gerda te helpen bij het uitpakken van de kisten uit Venetië, met daarin een groot deel van het instrumentarium dat Salomon Trismosin heeft nagelaten: een complete alchemistische werkplaats uit het midden van de vijftiende eeuw. Er heeft zich tussen Mundanus en tante Marianne een hechte band ontwikkeld. Het is iets waar ik erg blij om ben.

			‘Wanneer ik terugkom gaan we op zoek naar een huis in de buurt,’ zegt hij.

			‘Hoeveel hebben we te besteden?’ vraag ik praktisch, als een echte Van Os.

			‘Ik heb genoeg goud gemaakt om desnoods een paleis voor je te kunnen kopen.’

			‘Dat hoeft niet, zolang ik maar genoeg ruimte heb voor de diverse weefgetouwen voor Elspeth en mij. En een heleboel kamers voor onze kinderen,’ voeg ik er blozend aan toe.

			‘Misschien moeten we een afzonderlijke werkplaats voor je kopen waar je je stoffen kunt verven. Sommige verf ruikt behoorlijk sterk,’ stelt hij enthousiast voor. 

			Mijn hart begint sneller te slaan bij de gedachte aan alle stof die we kunnen weven, aan de schitterende verf die we kunnen maken dankzij de alchemistische kennis van Mundanus. ‘Kun je me voor je vertrek nog laten zien hoe ik de tincturen van judaspenning en purpura moet gebruiken om er Gerda’s wol mee te verven?’ 

			Hij knikt nadrukkelijk. ‘Maak je geen zorgen. Dat vergeet ik niet. Ik zie liever dat ze voor wol worden gebruikt dan voor arme stervelingen zoals ik.’ Hij schenkt me grijnzend een blik van verstandhouding. 

			Ik voel me als betoverd terwijl ik naar zijn gezicht kijk. Drie dagen na die verschrikkelijke nacht is zijn huid definitief tot rust gekomen. Door de zwakke gloed die is gebleven, lijkt zijn gezicht permanent te stralen. De extracten hebben alle rimpels en pokputten verwijderd en de huid strak getrokken, waardoor hij amper dertig lijkt in plaats van tweeënveertig. De kleur van zijn haar is veranderd in een oogstrelend zilverachtig honingblond. Erg onnatuurlijk. Maar het past zo fraai bij zijn huid dat je daar helemaal geen erg in hebt. De krullen van de oude Mundanus zijn verdwenen en vervangen door sluik haar, zoals je dat bij Chinezen ziet. 

			Op mijn vraag naar zijn dramatische gewichtsverlies vertelde hij dat het lichaam voornamelijk uit water bestaat, en dat hij na het innemen van tante Mariannes tinctuur urenlang vloeistoffen had afgescheiden. Omdat hij als alchemist besefte dat de urine een bijzondere potentie moest hebben, had hij deze bewaard om er later mee te experimenteren. De eerste stap van veel alchemistische recepturen is het koken van de urine van een jeugdig iemand, vanwege de kleur. ‘Het produceert niet alleen een prachtige schakering goud, maar het is ook een uitstekend bijtmiddel voor verf,’ besloot hij zijn uitleg. 

			Een bijtmiddel zorgt dat de verf zich diep in de vezels vastzet, zodat de kleuren niet verbleken. In het dagboek van Trismosin werd melding gemaakt van de gedeelde oorsprong van de alchemie en het maken van verf, in de vroegste geschiedenis van het mysterieuze Egypte, toen ze hun doden balsemden en in een permanente staat tussen leven en vergankelijkheid hielden, die ze ‘mummie’ noemden. 

			Als Mundanus’ echtgenote zal ik met veel in aanraking komen dat nieuw voor me is. Ook nu al zou ik uren aan zijn voeten kunnen zitten, luisterend naar verhalen zoals dit. Ik begin de passie van tante Marianne voor de Grote Kunst te begrijpen en worstel met de vragen van iedere novice. Mundanus is een geboren leermeester. Tante Marianne zal optreden als zijn assistent, Gerda wordt zijn leerling. Samen zullen we een opmerkelijk viertal vormen. We zullen de onwaarschijnlijkste stoffen weven, geheimzinnige, helende tincturen creëren en de wereld verrijken met een onuitputtelijke stroom aan goede gaven. De toekomst heeft een magische glans.

			‘Laten we je tante vragen ons te helpen bij het verf maken,’ stelt Mundanus voor. Het intieme gebruik van haar voornaam heeft zich niet meer herhaald. Hij spreekt haar nu formeel aan met ‘tante Marianne’, wat nogal vermakelijk klinkt omdat hij tien jaar ouder is dan zij. Maar hoe merkwaardig het ook mag lijken, zo zijn onze gewoonten nu eenmaal. Wie in een familie introuwt, krijgt dezelfde rang, dezelfde plaats als zijn of haar eega. 

			Ik ga naar beneden om tante Marianne te halen en tref haar in de keuken, in gesprek met de kokkin over de maaltijden tijdens haar afwezigheid. Dus ik ga op de houten bank zitten, om te wachten tot ze klaar zijn. Het keukenhulpje schenkt een glas melk voor me in. Ik schat haar op een jaar of veertien. Ze is gekleed in de traditionele Zeeuwse dracht, met kleine zeilen van kant aan weerskanten van haar hoofd, bij elkaar gehouden door vergulde vierkanten spiegeltjes. Haar keurslijfje heeft diagonale gele strepen, de lange zeemansblauwe rok toont koket de zoom van een gitzwarte onderrok. Aan haar voeten draagt ze dikke zwarte kousen in houten klompen die een hels kabaal maken op de okerkleurige tegels. Tante Marianne ziet graag dat de dienstmeisjes in klederdracht werken. Volgens haar sterkt dat hun zelfvertrouwen. En ik denk dat ze gelijk heeft. Het is bovendien een lust voor het oog, al die verschillende stoffen; sommige zijn heel oud en kostbaar en al diverse generaties in de familie. Een vrouw ontleent trots en zelfvertrouwen aan stoffen die altijd met zorg zijn behandeld.

			‘Ga maar vast weer naar boven,’ zegt tante Marianne. ‘Ik kom zo bij jullie.’

			Terwijl ik de trap op loop verheug ik me erop nog even met mijn verloofde alleen te zijn, zonder chaperonne. Hij staat gebogen over de dikke alchemistische handleiding op de lessenaar links van de deur.

			‘Ze hebben geen idee waar ze het over hebben,’ zegt hij hoofdschuddend. ‘Ze zijn zoekende, maar tasten in het duister. Ik vertrouw geen boek van na 1500.’ 

			‘Maar er kwamen pas boeken toen Laurens Jansz Koster de boekdrukkunst uitvond. En dat was... in 1420?’

			‘Ik bedoel geschreven, niet gedrukt. Trismosins Splendor Solis is pas in 1595 voor het eerst in druk verschenen.’ 

			Ik ben dol op dit soort details. Die maken me gelukkig. Trouwens, op dit moment maakt alles me gelukkig. Maar ik geniet van details, van de kleine bijzonderheden. Zijn lange vingers lijken de bladzijden te strelen. De inhoud bevalt hem niet, maar het boek zelf koestert hij. Ik popel van verlangen naar de dag waarop die lange vingers mijn lichaam zullen strelen, ook de geheimste plekken die tot dusverre onberoerd zijn gebleven. Terwijl ik verleidelijk naar hem toe loop, voel ik me vrouwelijk, begeerlijk. Hij neemt me in zijn armen en trekt me dicht tegen zich aan.

			Ik sluit mijn ogen en wanneer ik ze weer opendoe, kijk ik recht in het misprijzende gezicht van tante Marianne. Haastig maak ik me los uit Mundanus’ omhelzing en ik doe twee stappen achteruit, waarbij ik bijna een tafeltje omvergooi. Het zwijgen van mijn tante maakt duidelijk dat ze ons samenzijn zonder chaperonne niet goedkeurt. En ze heeft gelijk. Het is inderdaad ongepast. Maar ook zo verrukkelijk!

			Mundanus is niet onder de indruk van haar afkeurende blikken. Hij kijkt haar aan, met zijn hoofd schuin, een zweem van ironie op zijn gezicht. ‘Tante Marianne?’ zegt hij met de nadruk op ‘tante’. 

			Ze wendt zich af, om haar gevoelens te verbergen.

			‘Tante Marianne,’ herhaalt Mundanus. ‘Voordat we vertrekken, moeten we de verf van judaspenning en purpura nog maken. Waar hebt u de extracten opgeborgen?’

			Tante Marianne loopt naar een ronde aardewerken pot en haalt er een sleutel uit. Dan maakt ze een onzichtbaar deurtje open, achter de haard. Naast de opgestapelde broodjes goud, die een warme gloed verspreiden, zie ik voorwerpen die ik niet kan thuisbrengen. Tante Marianne pakt een leren buideltje en geeft het aan Mundanus, zonder een woord te zeggen. Ik ben me bewust van de spanning tussen hen, maar begrijp de oorzaak niet. 

			Mundanus haalt twee fiolen uit de leren buidel. Ze zijn allebei nog voor driekwart vol. Wanneer hij ze omhooghoudt naar het raam zie ik dat de ene glanst als zilver, terwijl de inhoud van de andere stralend paars is. 

			‘Dat is genoeg voor minstens dertig balen wol,’ mompelt hij met een geconcentreerde frons op zijn voorhoofd.

			‘Marianne, mag ze je athanor gebruiken?’ 

			Opnieuw die intieme aanspreekvorm.

			‘Natuurlijk,’ antwoordt tante Marianne. Een glimlach verzacht haar gelaatstrekken.

			‘Wanneer je deze tinctuur gebruikt moet de wol geruime tijd op een lage, gelijkmatige temperatuur koken,’ legt hij me uit. 

			Ik knik en weiger me te laten afleiden door gepieker over hun relatie.

			‘Je moet meer water gebruiken dan anders, maar veel minder azijn. Gebruik je azijn als bijtmiddel?’ 

			Ik knik nogmaals. 

			‘Gebruik dan alleen kleurloze azijn,’ drukt hij me op het hart. ‘En zoals ik al zei, veel minder dan normaal. Het gaat erom dat de tinctuur als een dun laagje olie op elke vezel drijft. Dus neem een kwart van je gebruikelijke dosering. Tien druppels purpura of één druppel judaspenning per baal. En wanneer je ze vermengt, hanteer dan een verhouding van één op tien.’ 

			‘Waarom?’ vraagt tante Marianne.

			‘Omdat de lunaria-tinctuur veel krachtiger is dan die van de purpura. Die negen druppels werden me bijna fataal, maar ik heb begrepen dat je me royaal hebt besprenkeld met purpura. Je hebt me er zelfs mee in mijn hart gestoken. Misschien wordt de lunaria bij volle maan sterker geactiveerd dan de purpura bij nieuwe maan.’

			Het klinkt redelijk. Ik zal zijn instructies opvolgen en beginnen met een klein beetje wol. Als zelfs Trismosin zich in de verhoudingen kan vergissen, dan geldt dat zeker voor Mundanus. Ik heb ruime ervaring met het verven van wol. Bovendien kan ik Elspeth om raad vragen.

			‘Het beste is het om het proces in twee fasen te doen. Kook eerst een paar strengen wol in het kleine ei van de athanor. Houd de temperatuur laag en laat de tinctuur intrekken. Vervolgens gebruik je die eerste portie om de rest van de wol te verven, zoals je bij het bakken van zuurdesem brood begint met een zetsel. Zorg dat je altijd zo’n portie zetsel achter de hand houdt.’

			‘We moeten weg, Mundanus.’ Tante Marianne klinkt gespannen. ‘De trekpont wacht niet. Hij vaart af op een vaste tijd.’

			Mundanus neemt me in zijn armen. Het voelt ongemakkelijk, waar tante Marianne bij is. ‘We zijn over vijf dagen terug,’ fluistert hij in mijn oor.

			Ik heb tante Mariannes oven nog nooit gebruikt. Het is de beste die er te koop is, en ik weet dat hij urenlang dezelfde, uiterst lage temperatuur kan handhaven. ‘Het onsterfelijke vuur’, zoals alchemisten het noemen. Toen Mundanus de oven voor het eerst zag, werd hij overmand door afgunst, heeft hij me verteld. Hij had zelden zo’n ongeëvenaarde precisie gezien. Het is een van de eerste ovens die volledig van zwaar, dik gietijzer zijn gemaakt, en hij bestaat uit een hoge cilinder met daarop een scharnierend, koepelvormig deksel. Wanneer je dat optilt, zie je in de buik van de oven, waar de lucht wordt verhit, een bolvormige gietijzeren bol – het ‘ei’ – die rust op een lage driepoot. In dit ei bevindt zich het materiaal dat in gereedheid wordt gebracht voor transmutatie, in mijn geval de wol. 

			Tante Marianne heeft eieren van diverse afmetingen; het grootste is zo zwaar dat er twee sterke mannen nodig zijn om het te verplaatsen. Ik zal een van de kleine eieren gebruiken voor de eerste portie. 

			Aan de voet van de cilinder bevindt zich de vuurkist waarin plaats is voor grote hoeveelheden houtskool uit de haard naast de oven. Het geheel is perfect geventileerd, zodat de warmte zich gelijkmatig verspreidt en op dezelfde temperatuur blijft. Een blaasbalg is niet nodig. Uit de vuurkist van de athanor verdwijnt een pijp in het rookkanaal boven de haard.

			Eerst filter ik het water diverse malen door een stoffen zeef. Dan destilleer ik lang gerijpte azijn door deze te koken in een glazen vat met een lange tuit die condenseren mogelijk maakt door natuurlijke koeling. Uit de tuit druppelt een heldere, zuivere vloeistof – witte azijn – in een opvangbakje. Die doe ik bij het gefilterde water, waarop ik het mengsel in het ei giet. 

			Ik neem de tijd om me te concentreren, dan schud ik de fiool met de judaspenningtinctuur driemaal krachtig, ik voeg een druppel toe aan de inhoud van het ei en dompel de eerste portie wol, die ik heb voorbereid door herhaaldelijk wassen in koud water, zorgvuldig onder. In de tussentijd heeft het vuur in de haard voor houtskool gezorgd, die ik in de vuurkist van de athanor stop. Dan zet ik het ei in de buik van de oven en ik sluit het deksel hermetisch. Het daaropvolgende halfuur bid ik vurig voor een goed resultaat. 

			Wanneer ik uitgebeden ben, ben ik me bewust van de stilte in het donkere laboratorium en van mijn eenzaamheid nu Mundanus is vertrokken. Het is een nieuw soort eenzaamheid, anders dan wat ik eerder heb gekend. Want nu maakt een specifiek gemis het alleen-zijn extra pijnlijk. Ik luister naar het zachte geknisper van de houtskool in de vuurkist. Hoelang zou ik nog moeten wachten? Dat had ik aan Mundanus moeten vragen, maar dat ben ik vergeten. Onder normale omstandigheden zou ik een dergelijke hoeveelheid wol niet langer dan een halfuur koken. Anders gaat de wol klitten en na een uur is hij volledig vervilt. Maar in de athanor, die verwarmt met hete lucht, blijft het water onder het kookpunt, mede doordat Mundanus een van de kleine ventilatieopeningen in de buik heeft opengezet. Ik gok op drie uur als maximale verhittingstijd en besluit nog twee uur te wachten.

			Maar wanneer ik de verzegeling verbreek en in het ei kijk, lijkt het alsof er niets is gebeurd. Het water is gloeiend heet, maar ruimschoots beneden het kookpunt. De haartjes van de wol zijn dunner en zien eruit als zijde. Maar dat is het enige. Van vervilten is geen sprake. Dus ik sluit de athanor weer en besluit over vier uur terug te komen. Het is al laat op de avond. Buiten hoor ik de torenklok elf uur slaan. Oom Johann is al een uur geleden naar bed gegaan, uitgeput van alle opwinding van de vorige avond, en bezorgd over de vraag hoe hij zijn voorraad van het elixer kan aanvullen.

			Ik kijk in de vuurkist en doe er nog wat houtskool bij. Dan ga ik naar beneden, naar mijn kamer aan de achterkant van het huis, waar het wachten opnieuw begint. Starend naar een van de grote weefgetrouwen besef ik dat de draad die meester Van Leeuwenhoek heeft geprezen, aanzienlijk grover is dan de wol in de athanor. 

			Ten slotte kruip ik in de bed. Wanneer de klok vijf slaat schrik ik wakker uit een bijzonder aangename droom. Buiten is het nog donker, binnen is het koud. Ik laat me haastig uit de bedstee glijden en storm de trap op naar het laboratorium. Dankzij de sintels in de haard is het er heerlijk warm. De athanor voelt nog heet aan. Nijdig op mezelf omdat ik een druppel van de kostbare tinctuur heb verspild, verbreek ik het zegel en doe ik het deksel open, in de verwachting een bol vilt te zien.

			In plaats daarvan kijk ik in een lichtende gloed, als van duizenden vuurvliegjes, die afstraalt van wollen draden zo dun als spinnenzijde. Elk haartje staat op zichzelf, er is geen spoor van vervilten. Ik kan niet zien wat de gloed veroorzaakt, maar het licht lijkt te drijven op elke doorzichtige haar, precies zoals Mundanus heeft voorspeld. Het doet denken aan zonlicht dat wordt weerkaatst door spinrag, in een regenboog van kleuren die tegelijkertijd zuiver wit zijn. 

			Vol ontzag doe ik een stap achteruit. Dan laat ik me op de grond zakken terwijl de kamer zich vult met galmende gebeden. Het duurt even voordat ik besef dat het gezang uit mijn eigen keel opborrelt. Om me heen klinkt een lofzang – ‘Halleluja!’- zoals ik die ooit in een katholieke kerk heb gehoord, tijdens het feest van de Annunciatie. Boven het ei zie ik een stralenkrans opstijgen. 

			Haastig sluit ik het deksel, om te voorkomen dat er ook maar iets verloren gaat van de potentie van het zetsel, waarmee ik de rest van de wol ga behandelen. Ik weet niet of ik meer water moet toevoegen, maar voel intuïtief aan dat ik dat beter niet kan doen. Met een dik schort voor til ik het kleine ei uit de athanor, dan loop ik naar het grootste ei dat tante Marianne heeft, een kolos die bijna net zo groot is als de buik van de oven. Hij past er, samen met de driepoot, precies in, en dan is er nog net genoeg ruimte om de lucht tussen de buitenwand en de omringende baarmoeder te laten circuleren. 

			In de vele jaren dat ik inmiddels in haar laboratorium mag komen, heb ik tante Marianne dit enorme ei maar één keer zien gebruiken. Ik weet nog dat ze destijds drie bedienden liet komen om haar te helpen het in de athanor te zetten. In trance loop ik erheen. Moeiteloos til ik het op. Ik ben niet eens verbaasd over mijn eigen kracht, maar doe gewoon wat ik moet doen en zet het ei zorgvuldig in de athanor, zonder ook maar iets te merken van de hitte en het gewicht.

			Snel stook ik het vuur in de haard op zodat de vlammen hoog oplaaien. Dan wacht ik tot ik genoeg houtskool heb om de vuurkist van de athanor te vullen. De zorgvuldig gewassen wol doe ik in het grote ei, waarna ik de inhoud van het kleine ei erbij giet. Pas wanneer ik het koepelvormige deksel van het grote ei hermetisch heb verzegeld, zie ik dat mijn handen gloeien, alsof ze met een dun laagje magie zijn bedekt. Ik laat me weer op de grond zakken. Vervuld van een onuitsprekelijke loomheid staar ik naar mijn handen. En wanneer ik in slaap val droom ik van wolken en engelen zo licht en zacht als veren. 

			Rond vier uur ’s middags klopt Mina aan de deur van het laboratorium. Ik ben opnieuw in slaap gevallen.

			‘Vrouwe Elspeth is er, juffrouw Clara!’ roept het dienstmeisje. ‘Wat moet ik zeggen?’ 

			Inderdaad, wat moet ik zeggen? Wat moet ik in ’s hemelsnaam tegen Elspeth zeggen? 

			‘Zeg maar dat ik er zo aankom. Ik moet nog iets afmaken voor mijn tante. Dus zeg maar dat ze naar mijn kamer gaat. Ik ben aan een nieuwe lap begonnen op het getouw.’

			‘Goed, juffrouw.’ 

			Ik hoor haar snelle voetstappen naar beneden gaan. Mina heeft diepe bewondering voor Elspeth, dus ze koestert elk moment dat ze bij haar kan zijn. ‘Ik word later wever,’ heeft ze ooit tegen me gezegd. Grote dromen voor een boerenmeisje dat door de pest haar ouders heeft verloren en in rang net iets boven de keukenhulp staat. Sindsdien geef ik haar af en toe kleine opdrachten, en zodra ze even niets in het huishouden hoeft te doen, is ze bij de getouwen te vinden. 

			Ik haast me naar de athanor en til het deksel op. De witte stralenkrans van de judaspenning verblindt me, als een bliksemschicht die uit het ei omhoogschiet. Na enige tijd wordt de gloed minder fel en kan ik erin kijken. Met beide handen haal ik de ragdunne wol eruit en spreid hem op de grond uit. Ik houd wat apart en doe dat in het kleine ei, als zetsel voor de volgende portie. Dit moet Elspeth zien! Ik vertrouw erop dat ik wel een verklaring zal weten te bedenken. Een verzinsel, een alchemist waardig. 

			‘Mina!’ roep ik naar beneden. ‘Wil je juffrouw Elspeth vragen of ze boven komt?’

			Het duurt niet lang of ik hoor de langzame tred van de oude Elspeth, die vermoeid de steile trap op schuifelt.

			Wanneer ze het laboratorium binnenkomt en de wol ziet, houdt ze verbijsterd haar adem in. ‘Wat is dat?’

			‘Wol,’ antwoord ik, want ik heb nog geen verklaring bedacht. 

			‘Het lijkt helemaal geen wol,’ mompelt ze. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’ 

			Ineens krijg ik inspiratie. ‘Mijn verloofde heeft uit Venetië een nieuw soort verf meegebracht. Die wordt daar gemaakt door scheikundigen, vertelde hij. De verf ontdoet de wol van zijn pigmentatie, waardoor die doorzichtig lijkt als glas, en verzadigt hem vervolgens met een extract van glimwormen en vuurvliegen. De verf is erg kostbaar. Ik heb hem als verlovingsgeschenk gekregen.’ Het klinkt volkomen geloofwaardig. Mijn waardering voor de sterke verhalen van alchemisten stijgt.

			‘Verbazingwekkend,’ mompelt Elspeth, en ze herhaalt het nog een paar keer. ‘Het is dunner, delicater dan herfstdraad.’ Ze rolt er een balletje van en ziet dat haar handen beginnen te glanzen. 

			‘De kleur is er nog niet volledig in getrokken,’ waarschuw ik. ‘Dat duurt even.’

			‘Moeten we de wol wassen?’ vraagt ze, en ineens zijn de rollen omgedraaid. Meestal stel ík de vragen, aan háár. 

			‘Laten we wachten tot Signor Theodore terugkomt. Misschien weet hij het.’

			Elspeth is nog nooit in het laboratorium geweest. Tante Marianne laat er bijna niemand toe. ‘Heb je de wol daarin geverfd?’ Elspeth wijst naar de geopende athanor en het ei zonder deksel. 

			Ik knik. ‘Dat is een athanor. Een oven die heel langdurig, heel gelijkmatig kan verhitten, op een heel lage temperatuur. Het onsterfelijke vuur, noemen alchemisten het. De eerste portie, het zetsel, nam zes uur in beslag, een complete baal tien uur. Maar de wol is luchtig gebleven en heeft niets van zijn zachtheid verloren. Terwijl anders de hele boel vervilt zou zijn geweest, zelfs met zo’n lage temperatuur.’ 

			‘Opmerkelijk.’ Elspeth voelt aan de strengen en trekt verrast haar wenkbrauwen op. ‘En wat is het sterk. Veel sterker dan wol of zijde. En zo dun! Ik ben benieuwd hoe het zich laat spinnen en weven. Dat kunnen we nu ook al uitproberen. Het maakt niet uit dat de kleur nog niet helemaal is ingetrokken. Laten we een proefdraad maken met een spintol.’ Ze kiest een dikke pluk wol – voor zover het nog wol kan worden genoemd – en begint die met vaardige vingers uit elkaar te trekken. ‘Zulke fijne haartjes heb ik nog nooit gezien,’ zeg ze zacht, terwijl de strengen steeds dunner worden.

			Ik loop naar de deur en roep naar Mina of ze een spintol uit mijn kamer wil halen. Omdat ik niet wil dat ze het laboratorium binnenkomt, blijf ik in de deuropening op haar wachten. Dit stadium van het proces houd ik liever geheim. Over Elspeth maak ik me geen zorgen, maar Mina is een kwebbelkous.

			Ik pak de spintol van haar aan – een lange stok met een houten schijf aan de onderkant – en sluit de deur. Elspeth haalt een draad uit haar zak en bevestigt die net boven de schijf. Ze neemt de tol onder haar rechterarm en draait een streng van de extreem dunne wol om de draad. Dan laat ze de tol zakken zodat die aan de streng wol hangt en begint hem tussen duim en wijsvinger met de klok mee te draaien, onder het slaken van verraste kreten. Langzaam en geleidelijk ontstaat er uit de plukjes wol een gesponnen draad die zonder de zilveren gloed onzichtbaar zou zijn geweest. Zo dun en delicaat is hij. ‘Het is ongelooflijk,’ zegt Elspeth vol ontzag. ‘Ik heb het gevoel dat ik droom.’ 

			‘Dan dromen we hetzelfde, jij en ik.’

			Ze trekt de tol aan de draad omhoog, met een hardhandigheid waardoor een veel dikkere draad zou zijn gebroken. Maar deze is elastischer dan zijde, het enige materiaal dat de vergelijking kan doorstaan.

			‘Weet je zeker dat het wol is?’ vraagt Elspeth, nog altijd vol ongeloof. 

			‘Absoluut. Ik weet zelfs van welke schapen.’

			‘Je verloofde heeft goud in handen.’

			Ik glimlach.

			‘Ik ben zo benieuwd naar het resultaat als we met dit engelenhaar gaan weven!’

			Zo enthousiast heb ik Elspeth nog nooit gezien. Sterker nog, ik wist niet dat ze tot zoveel uitbundigheid in staat was. 

			‘Hoeveel verf heb je?’

			‘We hebben geen verf meer nodig,’ antwoord ik. ‘Het is net als bij broodbakken met zuurdesem. Je houdt telkens een beetje deeg apart voor de volgende portie. Zo kun je steeds weer verder. Tenminste, daar lijkt het op. Ik heb nu ook weer wat apart gehouden voor de volgende baal.’

			Elspeth wordt ineens praktisch. ‘We krijgen het druk, Clara,’ zegt ze met een grijns die ik gretig beantwoord. Het is gedaan met Elspeths financiële zorgen. Van Leeuwenhoek zal ons een vermogen betalen voor de stof die we van dit wonderbaarlijke spinrag gaan weven. 

			Twee dagen later staan er twee spinnewielen bijna onafgebroken te snorren. Een derde van Gerda’s wol is geverfd, telkens met hetzelfde resultaat, dankzij het zetsel dat ik apart houd. Mina hebben we inmiddels ook ingeschakeld. Haar werk is overgenomen door de keukenhulp uit Zeeland. Het duizelt de dienstmaagd, zo trots is ze dat ze mag meehelpen. Elspeth heeft het probleem van de gloed die aan onze handen kleeft, opgelost door een heel klein beetje ajuin aan het verfmengsel toe te voegen, bij wijze van extra bijtmiddel. Ik heb Hendrik naar haar huis gestuurd om Elspeths grote weefgetouw te halen. Dat zetten we in de hal, ondanks de protesten van oom Johann. Hendrik heeft ook een deel van de stallen voor ons vrijgemaakt, zonder dat de paarden er last van hebben. Het rijtuig van oom Johann staat onder een dekzeil op het erf. 

			Ik kom nauwelijks aan slapen toe en ben op het grote weefgetouw van Elspeth begonnen; een eer die ik dank aan mijn verloofde omdat hij de wonderverf heeft meegebracht.

			‘Je krijgt een bruidsjurk waar de Moeder van God je om zal benijden,’ zegt ze godslasterlijk. 

			Omdat de draad zo extreem dun is, zijn er per vierkante duim tientallen draden méér nodig, wat het werk traag en vermoeiend maakt. Maar het doet er niet toe, want terwijl ik de spoel dansend heen en weer laat schieten, droom ik van een stralende toekomst. 

			Na vijf dagen brengt een koerier het bericht dat het tegenzit met de zending uit Venetië, waardoor Signor Theodore en tante Marianne nog een paar dagen langer wegblijven. Daardoor kan ik mijn eerste lap ‘flonkerstof’ afmaken, zoals Elspeth het heeft genoemd. Vijftien el, over de volle breedte van het getouw.

			Tijdens het weven heb ik gemerkt dat het ragdunne spiegelende regenboogvlies beelden in mijn netvlies etst, zoals de beelden die op je netvlies blijven staan wanneer je in een felle lichtbron, zoals de zon, hebt gekeken. Donkere cirkels en stralende vierhoeken flitsen over de stof, zelfs als het licht in de stallen onveranderd blijft. Het is alsof mijn verbeelding zichzelf duidelijker ziet door zich langdurig op de flonkerstof te richten. Het doet me denken aan wat ik heb gehoord over de kunst van het schouwen, zoals waarzeggers en ingewijden in de magie dat doen, die het verleden en de toekomst in een kristallen bol kunnen zien. 

			Tante Marianne heeft me talloze malen het beroemde Engelse volksverhaal verteld over Bloody Mary. Een verhaal dat mijn bloed op Allerheiligenavond deed stollen. Ze had het ooit gehoord van de zeelieden die op de schepen van de voc voeren. In dat verhaal kreeg een jonge vrouw te horen dat ze achteruit de trap op moest lopen, met een handspiegel en een brandende kaars. De rest van het huis moest in duisternis gehuld zijn. Wanneer ze dan in de spiegel keek zou ze daarin het gezicht van haar toekomstige man zien. Maar zag ze in plaats daarvan de schedel van de Man met de Zeis, dan zou ze sterven voordat haar aanstaande man haar naar het altaar had kunnen leiden. 

			Ik heb nooit de proef op de som genomen, zodat oom Johann me plagend uitmaakte voor lafaard. Het verhaal maakte me doodsbang. Maar elk jaar aan het eind van de herfst, vlak voor het begin van de winter, smeekte ik tante Marianne erom. En elke keer nam ik me voor dat ik de donkere trap op zou lopen met een spiegel en een kaars, om het gezicht van mijn toekomstige man te zien. Maar het is er nooit van gekomen. 

			Hoe langer ik aan het weefgetouw zit, hoe meer ik tot de overtuiging kom dat de Rode Sulfur de flonkerstof een schouwende kwaliteit heeft verleend. Ik zeg niets tegen Elspeth, maar dezelfde fascinatie, dezelfde angst die me op Allerheiligenavond deed beven, doet me ook nu weer huiveren diep vanbinnen, terwijl mijn hart zich krampachtig samenbalt. Ik wil dat Mundanus terugkomt. Maar dan krijgen we opnieuw bericht dat zijn terugkeer is uitgesteld. 

			Wanneer de lap klaar is hang ik hem aan de muur van mijn kamer, als een reusachtig scherm voor het magische schimmenspel dat ik op een jaarmarkt heb gezien. Nadat de avond is gevallen en over het huis de stilte van het graf is neergedaald, zet ik een kaars op een lage kruk in het midden van de kamer en kruip ik in de bedstee. Ik knijp mijn ogen stijf dicht en doe ze pas weer open wanneer ik mijn angst onder controle heb. De vlam danst met elk zuchtje tocht een horlepijp. Boven de paarsblauwe kegel rond de lont flakkert het gele dwaallicht, omgeven door een stralenkrans van vluchtig oranje dat naar buiten toe steeds vager wordt. 

			Ik dwing mezelf alleen naar de vlam te staren en niet naar de flonkerstof erachter. Maar mijn blik wordt onweerstaanbaar naar de achtergrond getrokken, en in plaats van een tweedimensionaal doek zie ik een toneel met diepte, zoals in een schouwburg. Op dit toneel wordt een wereld geschapen. Aanvankelijk zie ik schimmen die lijken te zweven, en rijtuigen getrokken door donkere paarden. Ik verdring de angst die in me opkomt, en blijf kijken. Dan verschijnt er een eierschaal die van het toneel naar voren komt, de kamer in. Hij wordt groter, steeds groter, totdat hij breekt. Daarachter doemt een echte, reële wereld op, volledig in kleur. 

			Ik zie een man en een vrouw. Ze staan bij een alchemistische oven; het brons is door ouderdom bedekt met een groen patina. Mijn kamer en de kaars verdwijnen, en ik ben bij de man en de vrouw in hun laboratorium. De vrouw roert in een zwarte giet­ijzeren ketel die op de oven staat, de man bedient de blaasbalg. Het bovenlichaam van de vrouw is naakt, de man kijkt naar haar met een begeerte die het vuur in de oven hoog doet oplaaien. Ik hoor mezelf gillen, maar ze weten niet dat ik er ben. Mundanus staart gepassioneerd, in vervoering naar tante Marianne, de hitte doet haar roze huid vochtig glinsteren. 

			Opnieuw knijp ik mijn ogen stijf dicht, maar het gruwelijke beeld blijft op mijn netvlies gebrand. Wild om me heen schoppend spring ik uit de bedstee, en ik ren naar waar ik de kaars weet. Ik doe mijn ogen pas open wanneer ik de poten van het krukje over de vloer hoor schuiven. Het toneel dat de geest van de judaspenning heeft opgeroepen, is verdwenen. In de kamer heerst volmaakte duisternis. 
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			Na negen dagen komen Mundanus en tante Marianne eindelijk thuis met een grote kar vol spullen die naar het nabijgelegen pakhuis worden gebracht, dat Mundanus als opslagruimte heeft gehuurd. 

			Ik voel me ziek, gekweld door het visioen op de flonkerstof. Uit angst dat het beeld me tot in mijn dromen zal achtervolgen, durf ik niet te slapen. Ik houd mezelf telkens weer voor dat wat ik op de stof heb gezien, een fantasma is. Een illusie die voortkomt uit mijn jaloezie, omdat tante Marianne zo lang alleen is geweest met mijn verloofde, met wie ze de passie deelt voor de alchemie. 

			Ik denk aan wat mijn grootvader me heeft geleerd over het verschil tussen werkelijke verbeelding en fantasmagorie. Een fantasma is iets anders dan een imago. Dat laatste is echt, luidde zijn uitleg. Ik was nog een kind en ik weet nog goed hoeveel moeite het me kostte zijn redenering te volgen en te begrijpen. Ach, was hij maar hier, om me de weg te wijzen door dit spiegelpaleis.

			Een imago, aldus mijn vader, komt tot ons uit een echte droomwereld, waar het lichaam van degenen die daar leven ijler is dan de dunste sluier. Ze hebben een ziel net als wij, maar niet ons grove stoffelijke omhulsel. Hun lichaam is gemaakt van sterk verdicht licht, zodat het massief lijkt. Vanuit hun andere wereld komen ze als dromen tot ons.

			Fantasma’s daarentegen wonen achter onze ogen; ze zijn het schimmenspel van onze angsten en begeerten. We denken dat we ze in de echte wereld zien, maar in werkelijkheid nemen ze alleen vorm aan in ons hoofd. Hoe moet ik weten of de gruwelijke beelden die de flonkerstof me heeft getoond, zijn voortgebracht door fantomen of werkelijkheid? De nagedachtenis van mijn grootvader kan de vraag niet beantwoorden, en de onzekerheid maakt dat ik koorts krijg.

			Bij haar terugkeer uit Leyden is tante Mariannes eerste gang naar mijn kamer. Haar gezicht staat hevig bezorgd. 

			‘Ik hoor van Mina dat je opnieuw ziek bent geworden,’ zegt ze nerveus, terwijl ze de Russische lynxmantel van mijn moeder van haar schouders laat glijden. 

			Ik wil niet dat ze moeders bont draagt en neem me voor de jas terug te eisen. Maar niet nu. Een andere keer. Nu wil ik alleen maar dat ze weggaat. Want hoe kan ik haar vertellen dat het dit keer door háár komt dat ik er zo ellendig aan toe ben? Ik huiver wanneer ze een hand op mijn voorhoofd legt.

			‘Ach, lieverd, je gloeit helemaal! Ik zal Mundanus laten halen. Hij is in het pakhuis.’

			‘Heeft hij een oven meegenomen uit Venetië?’ vraag ik, ook al sidder ik voor het antwoord.

			‘Alles!’ Haar ogen beginnen te stralen. In haar opwinding vergeet ze haar bezorgdheid. ‘Instrumenten die ik nog nooit heb gezien! Wacht maar tot je weer beter bent. Je zult je ogen niet kunnen geloven!’

			‘Waarom duurde het zo lang?’ breng ik moeizaam uit.

			‘De mannen van Johan de Witt wilden alles zien wat we bij ons hadden. En omdat ze niet wisten wat ze zochten, duurde het een eeuwigheid. We kregen niet eens de tijd om ook maar iets van het instrumentarium in elkaar te zetten.’

			‘Zelfs de oven niet?’ Ik weet niet wat ik hoop dat ze zal antwoorden.

			‘Helemaal niets! We mochten nergens aankomen tot ze het hadden vrijgegeven. Omdat ik de raadspensionaris er niet persoonlijk in wilde betrekken, hebben we de tijd maar gedood met de oude manuscripten die ook deel uitmaakten van de zending. Wat ik niet allemaal heb gelezen! En wat we als mens niet allemaal kunnen leren! Daar is één leven bij lange na niet genoeg voor.’

			Opgelucht sluit ik mijn ogen. Ik kan de fantasma’s aan zolang ik weet dat ze niet meer zijn dan dat. Op slag begint de koorts te zakken. En bij het zien van de liefdevolle blik waarmee tante Marianne me aankijkt, besef ik hoezeer ik haar heb gemist. En hoezeer ik me door afgunst van haar heb laten vervreemden sinds die eerste keer dat Mundanus haar bij de voornaam noemde.

			Ze klimt in de bedstee en kruipt naast me. Dan pas ziet ze de grote lap flonkerstof, die over het getouw in een hoek van de kamer ligt. 

			‘Het is prachtig! De stof straalt helemaal.’ Ineens begrijpt ze het. ‘Heb je die met de judaspenning geverfd?’ vraagt ze bewonderend. Ze laat zich weer uit de bedstee glijden en loopt nieuwsgierig naar het getouw. Met haar rug naar me toe laat ze de stof als water door haar vingers stromen. ‘En zo zacht! Het lijkt wel dons! Ik heb nog nooit zoiets gezien.’ Wanneer ze zich naar me omdraait, is zij het die glanst. Haar ogen flonkeren. ‘Het zweeft!’

			Plotseling weet ik wat me te doen staat. ‘Ik maak een lang onderhemd voor u. Daarin voelt u zich als een engel.’

			‘Meen je dat? Doe je dat echt?’ Ze klinkt opgewonden, als een jong meisje dat een heel bijzonder cadeau heeft gekregen. Net als toen Elspeth me om advies vroeg, voel ik ook nu dat de rollen zijn omgedraaid. Op dit moment ben ik de volwassene en is mijn tante het kind. 

			Ik knik, vervuld van moederlijke genegenheid, terwijl ik denk aan het verlies dat we beiden hebben geleden. Toen ik afscheid moest nemen van mijn moeder, verloor zij haar vader. 

			Nu wonen we samen in het familiehuis, met het wapen van het geslacht Van Os – een os die een ploeg voorttrekt – boven de deur. Óns familiehuis, net zo goed het hare als het mijne. Ik voel me ineens zelfstandig, niet langer haar beschermeling, en ik ga een onderhemd voor haar maken dat haar zal omhullen met de glans van judaspenning. Dan zullen we zien wat er gebeurt.

			Dromerig, als betoverd haalt tante Marianne de ragdunne stof langs haar wang. De koorts trekt zich terug, mijn lichaam voelt weer aangenaam koel. 

			Wanneer Mundanus terugkomt uit het pakhuis ben ik bezig tante Mariannes maten op te nemen. Dus hij zal geduld moeten oefenen. Ik hoor hem rusteloos heen en weer lopen voor de deur. Het schenkt me voldoening hem te laten wachten. Even zie ik tante Marianne door zíjn ogen terwijl ik het meetlint rond haar borsten span, die zich uitnodigend welven, zacht deinend op haar versnelde ademhaling. Ze is zich bewust van de aanwezigheid van Mundanus. 

			Ondertussen denk ik eraan hoe ik als kind altijd bij haar in het grote hemelbed kroop wanneer ik bij mijn tante in huis was omdat mijn moeder weer eens niet voor me kon zorgen. En ik herinner me hoe ik genoot van haar geur, haar warme lichaam. Dan sloeg tante Marianne haar armen om me heen, ik legde mijn hoofd op haar borst, en door haar nachthemd heen voelde ik haar zachte welvingen onder mijn wang. Het vervulde me met een rozig gevoel van welbehagen. Geleidelijk aan verbleekt de herinnering, en terwijl mijn handen over haar huid glijden, voel ik hoe die tintelt, hoe haar hart klopt op het ritme van het geijsbeer van haar geliefde. Het visioen van de half ontklede vrouw bij het fornuis dringt zich opnieuw aan me op en ik knijp mijn ogen stijf dicht.

			‘Clara, wat is er? Voel je je weer niet goed?’ vraagt tante Marianne geschrokken. 

			‘Nee, maakt u zich geen zorgen.’ Ik probeer luchtig te klinken. ‘Een moment van zwakte, dat is alles.’ 

			‘Als ik niet beter wist zou ik denken dat je zwanger bent,’ zegt ze plagend, op de vertrouwelijke toon die ze zich als mijn tweede moeder heeft aangewend.

			We verkrampen allebei, zwijgend bevroren in gedeelde smart. Ik ben me scherp bewust van haar pijn, want ik weet dat mijn tante geen kinderen kan krijgen. Dat heeft ze me toevertrouwd na de overlijdens waardoor we allebei wees werden. Overweldigd door compassie laat ik mijn handen strelend over haar onderbuik gaan terwijl ik de maat van haar taille opneem. We kijken elkaar diep in de ogen, doordrongen van onze bloedband, en mijn afgunst verdwijnt. 

			Zodra tante Marianne zich weer heeft aangekleed en ik haar schoonheid objectief, niet gehinderd door emoties, kan bewonderen, mag Mundanus binnenkomen. Hij heeft slechts oog voor mijn tante, zodat mijn afgunst opnieuw de kop opsteekt. Tweestrijd woedt in mijn ziel, zoals tante Marianne en ik strijden om de liefde van Mundanus. In de spiegel die ik bij het opmeten heb gebruikt, zie ik ons allebei. Tante Marianne heeft een blos op haar wangen, ik ben nogal bleek. Haar schoonheid verlokt, sleurt het oog mee in een draaikolk van verleiding, terwijl ik beslist niet onaantrekkelijk ben, maar ook geen onuitwisbare indruk maak. 

			We lijken op elkaar. Dat valt niet te ontkennen. Maar zíj boezemt hartstocht in, ík inspireer op zijn gunstigst tot een waarderende esthetische beschouwing. Geen wonder dat Mundanus zich meer tot haar aangetrokken voelt. Mijn kille overwegingen verschralen me als een dorre bries. Ik besef dat het de geest van de judaspenning is die mijn oordeel stuurt. De beroering wijkt voor het besef van de waarheid, namelijk dat ik Mundanus nooit helemaal voor mij alleen zal hebben.

			Pas wanneer hij zich heeft verlustigd aan mijn tantes schoonheid, valt zijn oog op de lap stof.

			‘Het lijkt wel alsof hij van opaal is gemaakt! Kijk toch eens hoe hij het licht weerkaatst!’ Hij neemt de stof tussen zijn vingers, net zoals tante Marianne dat even eerder heeft gedaan. ‘De opaal wordt de gelukssteen genoemd, omdat hij de deugden van alle edelstenen in zich verenigt. Kijk eens hoe de stof glanst, hoe hij alle kleuren aanneemt wanneer je hem beweegt. De Kunst noemt dit “de staart van de pauw”. De staat waarin de Steen verkeert wanneer hij uit zijn sluimering ontwaakt.’ 

			De lessen van Mundanus kunnen me even gestolen worden. ‘Ik zal voor jou ook een hemd maken,’ begroet ik hem koel. Hij kijkt me aan, alsof hij me nu pas ziet. ‘Heb jij dit geweven?’ vraagt hij ongelovig.

			‘En geverfd, met judaspenning.’ Tante Marianne klinkt trots, zowel op mij vanwege het verven en het weven, als op zichzelf omdat zij de tinctuur heeft gemaakt.

			‘Ik heb je instructies nauwkeurig opgevolgd,’ zeg ik plotseling timide, omdat ik me met mijn gevoelens geen raad weet. ‘Ik heb het verven in twee fases gedaan. Eerst een kleine portie, bij wijze van zetsel, en vervolgens de hele baal. Hoe wist je dat het zo moest?’ 

			‘Wanneer je jaren met de Steen samenleeft, kun je zijn stem horen en fluistert die je zijn geheimen in wanneer je ze nodig hebt,’ antwoordt Mundanus. 

			Ik voel me heen en weer geslingerd tussen bewondering en haat. Hij heeft mijn leven gered, hij heeft me geleerd van hem te houden, maar hij begeert de vrouw die altijd als een moeder voor me is geweest.

			‘Doe je wambuis uit, dan neem ik je de maten op.’ Ik kijk toe terwijl hij het mouwloze leren jak uittrekt dat hij over zijn bovenhemd draagt, geheel volgens de mode onder de heren in de betere kringen. Hij speelt zijn rol perfect, in alles de tegenpool van de Mundanus die hij was in zijn vermomming als landloper. Ik zie een zweem honingblond in zijn lange sluike haar en vraag me af hoe het er gesponnen en geweven uit zou zien. Ik ben verrast door de onbewogenheid waarmee ik dat denk. Terwijl het meetlint zijn werk doet denk ik aan de fiool purpura-tinctuur die op me wacht, boven in het laboratorium van tante Marianne, weggeborgen in het geheime compartiment.

			Terwijl Mundanus en tante Marianne op zoek gaan naar een huis in de buurt, voel ik niet de behoefte me aan te sluiten. Ik beslis wel mee bij de uiteindelijke keuze, maar op dit moment ben ik te geboeid door de purpura-tinctuur, door de potentie ervan als verf, om me met huizen bezig te houden. Ik ben zelfs blij dat ze samen op pad gaan, want daardoor heb ik het rijk alleen met de athanor. Naarmate ik steeds meer vertrouwd raak met het onsterfelijke vuur, begin ik ook een plek voor mezelf te zien in grootvaders laboratorium. In tegenstelling tot zijn calvinistische tijdgenoten en verwant als hij zich voelde met de Florentijnse renaissance, had mijn grootvader ook in intellectueel opzicht diep respect voor vrouwen. Hij moedigde ons van harte aan onze creativiteit alle ruimte te geven en te woekeren met onze talenten. ‘Als de rijkbedeelden onder ons niet op onderzoek uitgaan, verkommert de maatschappij,’ was zijn motto. En dat gold in zijn ogen zowel voor mannen als voor vrouwen. 

			De athanor begint een vriend te worden, en ik betrap me erop dat ik tegen het gietijzeren instrument praat, dat ik het bemoedigend toespreek als harde werkers onder elkaar. Met de tinctuur in mijn hand leg ik mijn emoties het zwijgen op om naar de stem van de purpura te luisteren. Na enige tijd besef ik hoezeer deze verschilt van de judaspenning. De geest van de purpura wil rechtstreeks gebruikt worden, zonder een zetsel. 

			De paarsrode tinctuur is veel minder vurig dan de witte en moet in een veel grotere dosis worden gebruikt om de stof met zijn eigenschappen te doordringen. Aan één blik op de fiool heb ik genoeg om te concluderen dat ik met de volledige inhoud slechts één enkele baal wol kan verven. Ik vind het opwindend dat ik met de substanties bekend begin te raken. Ze zijn mijn leermeesters. Mijn reis naar de zelfstandigheid, los van de steun en begeleiding van wie ouder zijn dan ik, is in een stroomversnelling geraakt.

			Deze keer meng ik de witte azijn met de aluin als bijtmiddel vóórdat ik hem bij het gefilterde koude water in het grote ei giet. Dan zeg ik mijn gebeden, waarbij ik zo diep afdaal in mijn hart, in de bron van mijn wezen, dat ik vaag mijn eigen bloed proef. Ik schud de rode tinctuur krachtig om de geest ervan te wekken. Hoewel de fiool hermetisch is verzegeld, stijgt er een kardinaalrood-paarse stralenkrans uit op, die me omhult met een geur van zeezout. De verf is gewonnen uit mediterrane schaaldieren, en ik vermoed dat de Rode Sulfur de essence zo subtiel stimuleert dat het dwars door glas weet te dringen. 

			Ik ben me bewust van de zekerheid waarmee ik het proces observeer; een zekerheid die ik niet kan verklaren. Wanneer het hele laboratorium in een soort paarse heiigheid is gehuld, open ik de fiool en schenk ik de inhoud bij het azijnwater in het grote ei. Vervolgens voeg ik de wol toe en verzegel ik het ei. Ik vul de vuurkist van de athanor met de traagst smeulende sintels. Het rijpingsproces zal een volle dag en nacht in beslag nemen, weet ik zonder dat iemand me dat heeft verteld. De athanor fluistert me in dat ik de sintels tot driemaal toe zal moeten bijvullen. Na een diepe buiging verlaat ik het laboratorium.

			Terwijl ik beneden, in mijn kamer, de patroondelen voor de hemden uit de flonkerstof knip, denk ik aan mijn moeder, Johanna van Os. Van haar heb ik de kunst van het naaien geleerd. Het was het enige wat ze deed tijdens de lange periodes dat ze in bed lag: ze knipte, ze naaide, ze voegde de patroondelen samen tot prachtige kleren, rijk versierd met borduurwerk, waarachter niemand de pijn van de maakster zou vermoeden. Ik begreep nooit hoe mijn lijkbleke moeder in staat kon zijn tot het scheppen van zoveel schoonheid. Van haar heb ik de liefde voor stoffen geërfd, van haar leerde ik dat kleren een ziel hebben waarmee ik zorgvuldig moest omgaan. 

			Terwijl ik aan het lange onderhemd voor haar zuster werk, geven de sussende herinneringen aan mijn moeder me rust. Ik voel haar streling in de stof. Ik weet nog hoe ik wegkroop in een hoekje en nauwelijks durfde adem te halen, uit angst dat de gouvernante me zou wegsturen omdat ik onbelangrijke dingen moest leren. Urenlang kon ik naar de vaardige handen van mijn moeder kijken, in het besef dat mijn vingers de kunst rechtstreeks van de hare leerden. De stof was wat ons verbond. Soms zag ze me. Dan verscheen er een matte glimlach op haar gezicht, en ik wist dat ze me in bescherming zou nemen als mijn grootvader erop aandrong dat ik aan de studie ging, dat ik me in een Latijnse tekst verdiepte of zoiets. De wereld van mijn moeder is gevuld met overpeinzingen, met herinneringen en met de fraaiste borduursels. Al naaiend weet ik niet van wie de handen zijn die het onderhemd maken: van mij of van mijn moeder. 

			Wanneer tante Marianne en Mundanus die avond thuiskomen, kleurt een blos van bezieling het gezicht van tante. Tot mijn verbazing voel ik geen enkele afgunst. Integendeel, ik had liever gewild dat ze nog langer waren weggebleven. 

			‘Ik wist niet dat er zoveel mooie huizen te koop stonden,’ zegt ze wanneer we aan tafel gaan voor het diner. 

			‘De pest heeft voor een royaal aanbod gezorgd,’ zegt oom Johann met galgenhumor. Hij tast gretig toe en smult van de patrijs die de kokkin volgens het familierecept van tante Marianne heeft bereid. Zijn handen druipen van het vet. Ik weet hoezeer tante Marianne zich eraan stoort dat hij gevogelte met zijn vingers eet, maar in dit geval kan ik hem geen ongelijk geven. 

			‘Mijn pamflet, Het Gouden Kalf, verschijnt over een paar weken. Tegen het eind van maart,’ vertelt hij. 

			‘Heb je Mundanus onherkenbaar gemaakt?’ vraagt tante Marianne. 

			Ik verbaas me over de bezorgdheid in haar stem, want de huidige Mundanus lijkt in niets op degene die in december aan de deur stond.

			‘Ik beschrijf hem als een man met een normaal postuur, gekleed als een doopsgezinde, met een lang, smal gezicht, gitzwart steil haar en een vrijwel onbehaarde kin. Zijn leeftijd schat ik op een jaar of drieënveertig. En ik voeg er de veronderstelling aan toe dat hij uit Noord-Holland komt.’ 

			Mijn tante en ik schieten in de lach, terugdenkend aan de rijzige, bebaarde verschijning met bruine krullen en een onmiskenbaar Frans accent.

			‘Het pamflet wordt al vóór publicatie door de natuurwetenschappers gehekeld. Maar ze nemen niet de moeite navraag te doen bij Brechtelt. Ze weten al bij voorbaat zeker dat mijn verhaal een verzinsel is, omdat het niet waar kan zijn. Zelfs al is het echt gebeurd, dan nog kan het niet waar zijn, vinden ze. Alleen Spinoza heeft al mijn beweringen grondig nagetrokken.’ 

			‘De alchemisten in de oudheid voorspelden al dat er een tijd zou komen waarin de Kunst zou worden verworpen als een vorm van oplichterij, omdat de mensen niet meer in staat zouden zijn te bevatten hoe de Steen heeft kunnen ontstaan,’ zegt Signor Theodore kalm. ‘Ik ben bang dat u zult worden bespot.’

			‘Zolang ik het medicijn van Mundanus heb zal niemand me durven aanvallen. Maar wanneer dat opraakt, kom ik ernstig in de problemen.’ 

			Ik voel zijn angst en heb oprecht medelijden met hem. Kunnen we hem niet aan een nieuwe voorraad Rode-Sulfurtinctuur helpen? Ik besluit Mundanus er later over aan te schieten.

			‘Je kunt beter zorgen dat de jonge prins gezond blijft, Johann,’ zegt mijn tante. ‘De onderhandelaars van koning Karel bij het vredesoverleg in Breda zullen zelfs de kleinste verslechtering van zijn gezondheid als een daad van oorlog zien. De koning gebruikt zijn neef om de belangen van Engeland veilig te stellen.’ 

			‘Maar de prins heeft astma!’ roep ik uit. ‘Daar kan De Witt toch niets aan doen?’

			‘De mensen geloven wat ze willen geloven. Lood kan niet in goud veranderen. Dat is een feit, zelfs als het door de werkelijkheid wordt weerlegd,’ zegt Helvetius met een droefgeestige glimlach, in het besef dat hij zal worden beschimpt. ‘Die mening was ik amper een jaar geleden ook toegedaan, toen ik me uitsprak tégen de alchemie. Destijds waren mijn vrienden vol lof. Nu denken ze dat ik aan hersenverweking lijdt.’ 

			Ik zie de tragiek van een man wiens grootste wens het is om door zijn omgeving, door degenen die hij hoogacht, te worden geaccepteerd. 

			‘Hoe komt het dat Spinoza niet aan zijn excommunicatie ten onder is gegaan?’ vraag ik. Benedictus de Spinoza is elf jaar geleden uit de joodse gemeenschap in Amsterdam verbannen. Hij was toen drieëntwintig.

			‘Omdat de waarheid hem meer waard is dan een gemeenschap van dwazen,’ antwoordt Signor Theodore, met een klank van bewondering in zijn stem. ‘Het is het beste wat hem had kunnen overkomen, zeggen ze in Leyden. Daardoor heeft hij zich kunnen ontwikkelen tot een van de grootste onafhankelijke denkers van onze tijd. Hij geeft niet om eerbetoon, noch om het oordeel van anderen. Dat is waarschijnlijk de reden dat hij als enige uw verhaal onbevooroordeeld heeft nagetrokken.’

			‘Ik wou dat ik zo sterk was als hij,’ mompelt oom Johann.

			De volgende morgen doe ik de laatste portie sintels in de athanor. Ze zullen tot ’s middags blijven smeulen. Dan maak ik het ei open.

			Ik leg de laatste hand aan de twee hemden. Nu is het wachten op tante Marianne en mijn verloofde om ze te passen.

			De stof heeft me mijn jeugd in herinnering gebracht. De ware toedracht van alles wat er toen is gebeurd. Dankzij de stof ben ik erin geslaagd de moeder van wie ik hield, naar boven te halen vanonder het puin van mijn wrok over het feit dat ze vaak niet voor me kon zorgen. Na uren met de stof te hebben gewerkt, begin ik te ontdekken wat de eigenschappen zijn van de geest van de judaspenning. En heb ik ervaren dat daardoor beelden naar boven worden gehaald die ik zo diep heb weggestopt dat het lijkt alsof ik ze ben vergeten. 

			Ik vraag me af wat het effect op Mundanus en tante Marianne zal zijn wanneer ze de hemden aantrekken.

			Tante Marianne komt als eerste naar mijn kamer, opgewonden en vol verwachting, als een kind op kerstochtend. 

			‘Het is prachtig, Clara!’ Ze houdt het lange onderhemd omhoog en strijkt ermee langs haar wang. ‘Soms doe je me zo aan Johanna denken.’ In haar ogen lees ik de liefde voor haar zuster, en mijn ergernis en afgunst verdwijnen als sneeuw voor de zon. Ze knuffelt me hartstochtelijk en loopt naar de deur om het hemd in haar eigen kamer te passen.

			In de deuropening botst ze tegen Mundanus op. Ze giechelen als jonggeliefden en mijn boosheid keert in felle, kwaadaardige golven terug. Met een ijzig gezicht geef ik hem mijn geschenk, maar hij lijkt niets in de gaten te hebben. Hij heeft alleen maar oog voor het hemd, waar ik ondanks mezelf toch vol liefde aan heb gewerkt. Ik minacht de strijd die in me woedt. Het hemd voor Mundanus heb ik verfraaid met een zwierige halsdoek die moet worden gestrikt zoals de Engelsen dat doen. Ik weet zeker dat het schitterend bij zijn honingblonde haar zal staan. Hij bedankt me uitbundig en oprecht. Ik wend me af zodat hij niet ziet dat ik bloos. 

			Terwijl zij aan het passen zijn, haast ik me naar boven, naar het laboratorium.

			Het begint al donker te worden, buiten dwarrelt natte sneeuw op het plaveisel. Het vuur in de haard is gedoofd, de kamer in schemering gehuld. Onder het uitspreken van een gebed verbreek ik de eerste verzegeling van de athanor en til ik het koepelvormige scharnierende deksel op. De pannenlap trilt in mijn hand terwijl ik de bovenkant van het ei aanraak. Ik heb geen idee wat ik kan verwachten. Stoom ontsnapt met luid gesis wanneer ik het binnenste deksel opendoe. 

			Tot mijn diepe teleurstelling blijkt uit niets dat de wol in een verfbad heeft gelegen. Hij ziet er nog net zo uit als na het wassen met koud water. Ik doe een stap naar achteren, laat me op de stoel naast de lessenaar zakken en voel me een volslagen mislukkeling. De fiool is leeg. Ik heb alle purpura-tinctuur gebruikt. Nijdig verwijt ik mezelf dat ik ten onrechte heb vertrouwd op mijn vermogen met het materiaal te communiceren. Ik heb me voor de gek laten houden door de listigheden van Hermes Trismegistus, de bedrieglijke Driewerf Grootste beschermheer van de Grote Kunst, over wie grootvader me heeft verteld. In zijn gedaante als Hermes, de bedrieger, brengt hij je in de waan dat je inzicht hebt verworven, alleen om je duidelijk te maken hoe dwaas en onwetend je in werkelijkheid bent. 

			Een vreugdeloze lach welt op in mijn keel. Ik staar een tijdje roerloos voor me uit, nog altijd boos op mezelf. Dan werk ik me moeizaam overeind. Ik voel me oud, afgeleefd… een vooruitblik op wat ooit gaat komen. Wanneer ik mijn hand in het ei steek om aan de wol te voelen, flitst bij mijn aanraking een rode bliksemschicht knetterend omhoog. Er gaat een schok door me heen, mijn hart stopt met kloppen... een slag, twee slagen...

			Wanneer het weer begint te slaan, staat mijn bloed in brand en ruikt mijn huid verschroeid. Ik besef dat ik achteruit ben gedeinsd. Langzaam loop ik weer naar voren, en wanneer ik in de athanor kijk, zie ik dat de wol een diepe scharlakenrode kleur heeft aangenomen. Ik móét er weer aan voelen, ik word er als door een magneet naartoe getrokken. Deze keer wordt mijn meest intieme zelf geprikkeld. Een tinteling trekt door mijn buik omhoog. Nog nooit was ik me zo bewust van mijn vrouwelijkheid, en terwijl ik mijn ogen sluit weet ik dat ik deze stof helemaal voor mezelf wil. Dat ik er de schitterendste kleding van ga weven die me onweerstaanbaar zal maken. Voor mezelf en voor anderen.

			Wanneer ik de steile trap afdaal ben ik niet meer de vrouw die ik was. Ik ben veranderd. Voortvarend, zelfverzekerd loop ik met de scharlakenrode wol in mijn armen naar het weefgetouw in de stallen, weg van de nieuwsgierige blikken van Mundanus en mijn tante. Er valt natte sneeuw, maar ik merk het amper.

			‘Kan ik u helpen, juffrouw Clara?’ vraagt Hendrik, die op zijn vaste plekje zit onder de overkapping, zoals altijd met een fles jenever onder handbereik. 

			‘Nee, dank je, Hendrik. Ik kom alleen iets wegbergen.’

			Aan de blik waarmee hij me aankijkt, zie ik dat ik niet langer het kleine meisje ben van juffrouw Johanna. Zijn ogen volgen me met nauwverholen bewondering. Ik voel dat hij me ziet als vrouw. De blik die, licht vertroebeld door de jenever, over mijn lichaam gaat, is de blik van een man. Het stoort me niet. Dankzij de wol in mijn armen ben ik me sterk bewust van mijn sensualiteit. Tegelijkertijd houd ik mijn adem in en zou ik het liefst onzichtbaar zijn. 

			Pas wanneer ik de staldeur achter me dicht heb getrokken, durf ik uit te ademen. Ik laat me op de stoel voor het getouw zakken. De schering is nog opgespannen met de wol uit het bad van judaspenning, klaar voor het weven van een nieuwe lap flonkerstof. Ik betrap me erop dat ik de scharlaken wol omarm als een bron van leven. Een wilde lach welt op in mijn keel, maar ik houd me in, en ondertussen stromen de tranen over mijn wangen. Ze vallen op de met purpura geverfde wol, waar ze diep karmozijnrode vlekken achterlaten.

			Na even te hebben genoten van deze grillige combinatie van gevoelens voel ik me plotseling dorstig. Ik leg de wol in een lege kist waar paardenvoer in heeft gezeten, en loop weer naar buiten. In de keuken drink ik een paar kroezen melk, zo gretig dat de room langs mijn kin druipt. Terwijl ik mijn mond afveeg zeg ik tegen de kokkin dat ik vanavond niet mee-eet. Nog een laatste slok melk, en voordat de kokkin bezorgd kan vragen of ik me niet lekker voel, ben ik de keuken al uit. 

			Ik haal een spinnewiel uit mijn kamer en loop ermee naar de stallen. Daar druk ik de wol hartstochtelijk tegen me aan, alsof ik word herenigd met mijn minnaar. Ik gun me een moment om te genieten van de bedwelmende zachtheid, voordat ik de kist naast het spinnewiel zet. Zorgvuldig, als in trance begin ik met kaarden. Ik ontwar de scharlakenrode weelde en schik de vezels zo dat ze min of meer evenwijdig aan elkaar liggen. Het is alsof ik een zacht pulseren voel, waardoor een tintelende sensatie vanuit de wol, via mijn handen en mijn armen door mijn ruggengraat trekt, helemaal naar mijn staartbeentje, terwijl de holtes in mijn kaak zich openen voor de zuivere, frisse avondlucht. De wol ruikt nog naar de zee. Deze draad is robuuster, aardser, minder etherisch dan die van de judaspenning. Ik voel, ik weet, met onweerlegbare zekerheid dat ik hem door de schering van judaspenning moet weven die al op het getouw is gespannen. Nog altijd in hoger sferen spin ik sneller dan ooit, me ervan bewust hoe de kracht vanuit mijn ruggengraat in de draad stroomt. Ik werk zo geconcentreerd dat ik het niet meteen in de gaten heb als tante Marianne binnenkomt. Pas na een tijdje kijk ik op en besef ik dat ze er al even moet staan. Roerloos. Alleen haar ogen bewegen en kijken naar mij, in mijn wereld van wol.

			‘Ik wil even met je praten. Als vrouwen onder elkaar,’ zegt ze ten slotte. ‘Schikt dat?’ 

			Ik twijfel. Wat er tussen mij en de wol is, voelt als liefde, en ik wil niet dat iemand die bijzondere band verstoort. Anderzijds weet ik dat tante Marianne het onderhemd van judaspenning draagt, rechtstreeks op haar naakte huid, en ik ben benieuwd naar het effect. Ik wil weten of de judaspenning haar dwingt tot waarachtigheid. 

			‘Hoe voelt het om judaspenning te dragen?’ vraag ik dan ook.

			‘Vanaf het moment dat ik het hemd over mijn hoofd liet glijden, voel ik me meegevoerd naar een wereld voorbij schijn en uiterlijkheden. Ik word gedwongen de dingen te zien zoals ze zijn. In hun soms grimmige naaktheid,’ antwoordt ze verrukt en ontsteld tegelijk. 

			Ik ontwaak uit mijn trance en ik wil de waarheid weten. ‘U bent verliefd op Mundanus, hè?’ Mijn stem klinkt verrassend neutraal.

			Ze bloost, verrast door mijn directheid. Dan knikt ze. Tussen ons gaapt een ravijn van stilte. Ik wacht op de woorden die de kloof zullen overbruggen.

			‘Toen ik tussen de kratten uit Venetië zat, met daarin het laboratorium van de grote Salomon Trismosin, was de opwinding die ik voelde, bijna ondraaglijk,’ vertelt ze. ‘Sommige instrumenten zijn eeuwenoud, afkomstig van Arabische alchemisten. Ik begroette elke fles, elke pot zoals ik een oude meester zou begroeten. Als laatste kwam de oven tevoorschijn. Van brons, met een groen patina. De onderdelen werden op de grond uitgespreid. Die oven heeft ooit in het huis van de meester zelf gestaan! Ik werd dusdanig meegesleept door mijn verbeelding, dat de komst van de mannen van De Witt bijna voelde als een bevrijding. Elk nieuw en onbekend instrument versterkte mijn passie voor de Kunst, en in het verlengde daarvan mijn liefde voor Mundanus.’

			Het feit dat ze het toegeeft, voelt als een opluchting. Het wantrouwen, de verdenking was erger dan het zeker weten. Ik zwijg nog altijd en laat mijn handen strelend over de purpurakleurige wol gaan. 

			‘Nadat hij de transmutatie had geperfectioneerd en grote hoeveelheden Rode Sulfur had gemaakt,’ vervolgt tante Marianne, ‘gaf Trismosin de Venetiaanse kooplieden opdracht hun ogen goed de kost te geven in de wereld van de Moren en elk alchemistisch instrument en toebehoren dat ze konden vinden, mee terug te nemen. Hij hield al zijn aankopen bij in grote lederen leggers, met vermelding van geschiedenis en plaats van herkomst. De spionnen van De Witt waren niet in de leggers geïnteresseerd. En ze verstonden natuurlijk geen Latijn, dus Mundanus en ik konden vrijuit praten.’ 

			Ze valt stil en kijkt me aan. Wanneer ze de draad van haar verhaal weer oppakt sluipt er een klank van ongemak in haar stem. ‘En al pratend deed een nieuw element zijn intrede in onze relatie. Ik besefte ineens dat ik me een leven zonder Mundanus niet meer kon voorstellen. Op het moment dat ik hem in het hart stak, raakte onze bestemming onderling verweven. Hij voelde het net zo, maar we begrepen het geen van beiden. Toen het mes zich in zijn lichaam boorde, deed ik iets waartegen alles in me zich verzette. Maar daardoor werd ik een deel van hem, daardoor creëerde ik één hart dat voor ons beiden klopt. 

			Aanvankelijk weigerde ik het toe te geven. Mundanus is jouw verloofde! Maar waanzin overmeesterde me, en ik moest me erbij neerleggen: Mundanus en ik waren één. Tegelijkertijd was ik me bewust van wat ik jou had aangedaan. Ik besefte pijnlijk dat ik jou in mijn waanzin had meegesleept. Toen ik het onderhemd van judaspenning aantrok, voelde ik me naakt, overladen met schaamte, en ik huilde om de pijn die ik je had gedaan. Uitgerekend jou voor wie ik als een moeder had gezorgd. En toen je niet aan tafel verscheen werd ik ongerust. Ik haastte me naar boven, naar het laboratorium. Maar daar was je niet. Dus ik rende weer naar beneden. In je kamer was je ook niet. Toen wist ik dat je hier moest zijn.’

			Ze staat nog altijd in de deuropening en buigt haar hoofd, in afwachting van het vonnis. 

			Ik voel dat de wol me weer opeist. Haar woorden verdwijnen naar de achtergrond, worden opgeslokt door de vergetelheid, want de wol is op dit moment belangrijker voor me dan de dramatische ontwikkelingen tussen haar en Mundanus en mij. Ik ben ondergedompeld in de scharlakenrode geest van zeeschelpen, in een wereld waarin Venus aan het firmament verschijnt.

			‘Tante Marianne?’

			Ze slaakt een zucht van verlichting. Mijn zwijgen moet een beproeving voor haar zijn geweest.

			‘Kunnen we dat gesprek later voeren?’ Ik wijs op de wol. ‘Ik wil dit graag afmaken voordat ik iets anders doe.’

			Mijn reactie verrast haar. Ze had zich ongetwijfeld voorbereid op vergiffenis of een veroordeling en niet verwacht dat ik geen belangstelling zou hebben. Bezeerd, afgewezen wendt ze zich af, maar ze draait zich onmiddellijk weer om, alsof haar nu pas iets opvalt. Ik besef dat ze zich tijdens haar bekentenis nauwelijks van iets anders bewust is geweest; dat ze had geoefend om haar schaamte te overwinnen en te zeggen wat ze op haar hart had. Nu pas kijkt ze me aan. Nu pas ziet ze me echt, en ziet ze ook de wol. 

			‘Is die met de purpura-tinctuur geverfd?’

			Ik knik, en ook al vraag ik niet of ze binnenkomt, ze is zo gefascineerd dat ze dat onuitgenodigd toch doet en rechtstreeks naar de wol loopt. Voordat ik haar kan tegenhouden, begraaft ze haar handen erin. Maar dit is míjn wol, mijn eigen wol, die alleen gevoelens heeft voor mij. Dat ze mijn wol betast, ervaar ik als een grotere aanslag op mijn innerlijke rust dan het hele verhaal dat ze me zojuist heeft verteld.

			‘Het is prachtig,’ zegt tante Marianne ten slotte. Maar haar lof klinkt weinig bevlogen. Ze voelt het niet. Ze begrijpt het niet. De wol spreekt niet tot haar, de wol houdt niet van haar. Ze is niet in staat de potentie ervan te voelen, besef ik tot mijn reusachtige opluchting. De wol doet me denken aan het in de steek gelaten eendenei dat ik als kind ooit heb gevonden. Ik hield het warm in mijn bedstee, en toen het eendje uit het ei kroop, volgde het me overal, alsof ik zijn moeder was. De grote mensen lachten me uit, om mijn eendje dat me door het hele huis achterna liep. Datzelfde gevoel heb ik bij de wol: dat die bij me hoort. Alleen bij mij. En dat gevoel is wederzijds, daar ben ik van overtuigd. Op het moment dat de rode bliksem uit het ei omhoogschoot en mijn hart deed stilstaan, werden de wol en ik in elkaars ziel geëtst en raakten we vervuld van de wens om voor altijd samen te blijven. Iets vergelijkbaars moet tante Marianne hebben gevoeld toen ze het in purpura gedrenkte mes in Mundanus’ hart stak. Ik begrijp het volledig, maar het doet ook woede in me oplaaien.

			‘Eerlijk gezegd voel ik meer magie in de wol die je met de judaspenning hebt geverfd,’ zegt tante Marianne.

			‘Ik ben blij dat u dat vindt,’ antwoord ik koel, zonder verder uit te weiden. 

			Er valt opnieuw een ongemakkelijke stilte. ‘Tante Marianne,’ zeg ik ten slotte. ‘Ik ben een vrouw, mijn hart laat zich niet bedriegen. U houdt van Mundanus. En ik weet dat hij met ú het bed wil delen, niet met mij. Ik ben niet meer dan de fokmerrie in het drama dat jullie opvoeren.’ Ik klink verbitterder dan ik had gehoopt en zwijg abrupt.

			Tante Marianne buigt haar hoofd, berustend in haar straf, welke deze ook mag zijn. Ze doet me denken aan de flagellanten die zichzelf geselden tijdens de pest, als boetedoening voor hun zonden. Maar ik ben niet van plan mijn tante ter wille te zijn.

			‘Ik wil zijn kinderen,’ zeg ik kalm, en ik weet dat het waar is. 

			Tante Marianne laat zich huilend op de grond zakken. Dit is moeilijker te verdragen dan straf. Even geniet ik van mijn eigen wreedheid. Ze mag van hem houden zoveel als ze wil, maar ze kan hem geen kinderen schenken. Dan krijg ik medelijden met haar. 

			‘Ik ben woedend op u geweest, tante Marianne. Woedend omdat u me in deze situatie had gebracht. Woedend omdat u me min of meer hebt uitgehuwelijkt aan een man die alleen maar oog heeft voor u. Het maakte me ziek, ik kreeg er koorts van. Want ik begreep niet waarom u me dat aandeed.’ 

			‘Ik kan het je uitleggen,’ zegt Marianne zwakjes, maar ik leg haar met een handgebaar het zwijgen op.

			‘Wat uw redenen ook mogen zijn, het doet er niet langer toe. Toen de koorts brak besefte ik dat ik de weg die voor me is uitgestippeld, zal moeten volgen. Het is onvermijdelijk. Ik heb in dezen geen eigen wil. Ik voel dat ik word geleid door een hogere macht, een macht die verder reikt dan wat u en Mundanus vermogen: een bestemming die ik kan voelen wanneer ik de wol aanraak die met judaspenning is geverfd. Ik dien een doel dat uitstijgt boven de vraag of een man van me houdt of niet. Begrijp me niet verkeerd. Ik zal blijven vechten voor zijn liefde. Het enige wat ik van u eis, is dat u nooit, maar dan ook nooit het bed met hem deelt.’ De ijzeren vastberadenheid die ik voel, verbindt me met de kern van de aarde. ‘Wat geweest is, is geweest. Dat hoef ik niet te weten. Maar het mag nooit meer gebeuren. En verder heb ik één verzoek, waarvan ik hoop dat u het zult honoreren. Wanneer ik met Mundanus trouw, wil ik dat u me door het gangpad naar hem toe brengt, als mijn getuige voor Gods aangezicht.’
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			‘Het ruikt afschuwelijk!’ klaagt Gerda. 

			‘Dat moet ook,’ zeg ik. ‘En trouwens, je komt van een boerderij. Dus je bent gewend aan de geur van de stal, van mest.’

			‘Dit is veel erger! Hier val ik bijna van flauw!’

			‘Misschien heb ik het te lang bewaard. Maar ik had niet eerder de kans er iets mee te doen.’

			We zijn bezig althans enige orde te scheppen in het pakhuis dat ik heb gehuurd voor de instrumenten en andere spullen die ik uit Leyden heb meegenomen, en dat ik voorlopig als mijn laboratorium wil gebruiken. De inhoud van de grote glazen potten oogt bruin en verrot. Het is de urine die ik heb opgespaard in de dagen nadat ik het bleek-elixer had gebruikt. Er moet een toepassing voor zijn. Ik ken de verhalen over Duitse alchemisten die urine zouden hebben getransmuteerd in een geheimzinnige chemische verbinding die ze ‘het element van de duivel’ noemen, en waarvan ze geloven dat het de voorloper is van de Steen. Ik hoopte met mijn urine – na het innemen van de druppels verloor ik zoveel vocht dat ik dramatisch ben afgevallen – de basis te hebben voor een buitengewoon krachtige versie van dat element. Het enige wat ik over de bereiding van deze duivelssubstantie weet, is dat de urine geruime tijd moet rotten voordat ze klaar is voor gebruik. Volgens sommigen zou de geur tegen die tijd zo verschrikkelijk moeten zijn dat een onervaren ingewijde ervan flauwvalt. 

			‘Diep inademen door je neus,’ zeg ik tegen Gerda terwijl we ons over de onwelriekende potten buigen. Ze vertrekt vol walging haar gezicht. ‘Vooruit!’ commandeer ik. De alchemistische toetsing moet worden uitgevoerd. Zelf ben ik aan stank gewend na alle gruwelijke geuren die ik in mijn leven heb opgesnoven.

			Gerda doet wat ik zeg en staat op slag te tollen op haar benen.

			‘Mooi zo. De urine is klaar voor destillatie.’ Ik zeg dat ze naar buiten moet gaan, om een frisse neus te halen. Maar ze protesteert, koppig als ze is, en zegt dat ze niets van het procedé wil missen.

			Ik ben erg gesteld geraakt op Gerda die zich heeft ontpopt als een uitstekende leerling. Mijn gedachten gaan terug naar wat ze zei toen ze me voor haar ogen zag veranderen in een albino-witte geestverschijning nadat ik het bleek-elixer had ingenomen. Na de weerzinwekkende moord op haar broer was het de verschrikkelijkste ervaring van haar leven. Tijdens de pest, toen overal om haar heen de mensen op gruwelijke wijze wegrotten, had ze de nodige verschrikkingen meegemaakt, maar mijn transformatie had bovendien het huiveringwekkende aspect van het bovennatuurlijke. Ze had haar toevlucht gezocht in het gebed. 

			Toen ze die dag mijn laboratorium in Leyden binnenkwam, had ze me op bed aangetroffen en me met geen mogelijkheid wakker kunnen krijgen, vertelde ze me later. Mijn gezicht leek bedekt met een dunne, onafgebroken rimpelende laag gesmolten boter. Haar eerste gedachte was dat er iets aan haar ogen mankeerde, totdat ze besefte dat de rest van haar omgeving even roerloos en scherp waarneembaar was als altijd. De kolkende laag op mijn gezicht verdikte langzaam tot een gladde zalf, terwijl mijn haar verkleurde van donker tot glanzend, smetteloos wit en de krullen eruit verdwenen. 

			Ze gilde het uit, met een gevoel alsof ze in een schilderij van Hieronymus Bosch was beland, omringd door de martelingen van de hel. Toen het rimpelen van de boter stopte, keek ze in het gezicht van een man die tot een buitenaards ras leek te behoren, met een huid die haar deed denken aan de sneeuwpoppen die ze als kind ’s winters maakte. Toch oogde ik niet als een lijk, zei ze. En ook niet als een geest; meer alsof ik was gemaakt van het kleurloze gras dat onder een steen groeit. 

			Toen ik wakker werd en haar aankeek, zag ze dat mijn irissen stralend rood waren alsof daarachter een brein van vuur zetelde. Gerda wist hoe de inhoud van de schedel eruitzag, want ze had voor haar familie, op zondag na de kerk, talloze malen koeienhersens bereid. Hersens golden als een traktatie en waren grijs, waardoor de iris blauw zou moeten zijn, omdat de ogen de vensters zijn van de geleiachtige ziel daarachter. Dat mijn ogen in de donkere kamer een rode gloed verspreidden, moest volgens Gerda komen omdat mijn hersens gloeiden als sintels. 

			Mijn stem was aanvankelijk zwak geweest en veel lager dan daarvoor, alsof ik zware staven zilver had ingeslikt. In de uren na mijn ontwaken had ik de ene na de andere emmer vol geplast en haar geïnstrueerd zoveel mogelijk potten te verzamelen om de urine in te bewaren. Ook al had ik nog geen idee van de toepassing, ik wist dat ik de urine niet mocht weggooien.

			Het pakhuis waarin ik me hier in Den Haag tijdelijk heb gevestigd, heb ik gekozen vanwege de bijzonder grote haard met daarboven een machtige schoorsteen.

			Nu de urine klaar is voor gebruik, instrueer ik Gerda een vuur van de negende graad aan te leggen. Dan stuur ik haar de stad in voor de grootste ketel die ze kan vinden en die in de enorme vuurkuil past. Tijdens haar aanwezigheid zorg ik voor het vuur. Wanneer ze terugkomt met een reusachtige metalen ketel, gedragen door drie mannen, zetten we die rechtstreeks op het vuur en gieten alle stinkende, verrotte urine erin. De mannen maken zich kokhalzend uit de voeten, zodat Gerda achter ze aan moet rennen om ze hun geld te geven.

			Het is begin april, een koude ochtend, en natuurlijk regent het. We hebben alle ramen opengezet in de enorme, grotendeels lege ruimte met zijn hoge plafonds en muren van rode baksteen. Hoewel het grootste deel van de stank door de schoorsteen verdwijnt, ruikt het in het laboratorium naar de laagste kringen van de hel. Het element dat ik probeer te maken, behoort dan ook toe aan de duivel.

			Eerst koken we de urine in tot een bruine pasta. Die verhit ik vervolgens op een hoog vuur. De damp koel ik met behulp van water en vang ik op als condens. Wat overblijft is een witte, wasachtige substantie. Buiten begint het inmiddels te schemeren. De gruwelijke stank is verdwenen. Gerda en ik staren naar de witte koek, ongeveer zo groot als een kleine worst. Met het vallen van de avond wordt het binnen ook steeds donkerder. 

			‘Kijk!’ roept Gerda uit. In het schemerlicht is te zien hoe de pasta een stralende, groene gloed verspreidt, nog sterker dan die van de Rode Sulfur. Ik breek er een heel klein stukje af en gooi het in de smeulende sintels, om te zien hoe de substantie op vuur reageert. Tot onze grote schrik laait er een zuiver witte lichtflits op. 

			Ik besef onmiddellijk wat we hebben gecreëerd. Tijdens mijn reizen heb ik erover gehoord, maar ik heb het nog nooit met eigen ogen gezien. Dit is de legendarische phosphorus mirabilis, de wonderbaarlijke drager van licht. En ik voel dat ik een stap dichter bij het creëren van de Steen ben gekomen. Wanneer ik dat tegen Gerda zegt verschijnt er een brede glimlach op haar gezicht.

			Uitgeput vallen we ten slotte in slaap, ieder op onze eigen matras, aan weerskanten van de ruimte. De fosfor staat tussen ons in, op de tafel bij de haard.

			Wanneer we wakker worden is de witte pasta verdwenen. We zoeken overal. Maar het is tevergeefs. De fosfor kan niet verdampt zijn. De substantie was tot de hoogste concentratie ingedikt; alle niet-essentiële bestanddelen waren door het vuur verteerd. Tot mijn ontsteltenis kan ik niet anders dan concluderen dat de pasta is gestolen. Maar hoe heeft de dief weten binnen te komen? Ik heb alle gebruikelijke voorzorgsmaatregelen genomen en ramen en deuren hermetisch gesloten. Sporen van braak zijn bovendien nergens te vinden. Dus misschien was de substantie toch niet stabiel. Maar dat kan ik me nauwelijks voorstellen. In gedachten loop ik elke stap in de bewerking na, en ik kan geen moment aanwijzen dat er vluchtigheid kan zijn geïntroduceerd.

			Praktisch als ze is, gaat Gerda de stad in om brood en kaas te kopen, want we zijn uitgehongerd. Ik heb behoefte aan frisse lucht, dus ik loop mee naar buiten.

			Wanneer ik de deur uit kom zie ik hem staan, vlak bij de hoek. De zon weerkaatst als zilver in zijn Ottomaanse dolk. Ik weet onmiddellijk dat hij de dief is en zet het op een rennen. Terwijl hij vlucht, kijkt hij uitdagend over zijn schouder en lacht zijn bijna lichtgevend witte tanden bloot. In een oogwenk is hij om de hoek verdwenen. Wanneer ik daar aankom is hij nergens meer te zien.

			Gerda is de andere kant uit gelopen, en wanneer ik diezelfde richting insla vraag ik me af of ik iets over de dief zal zeggen. Beter van niet, besluit ik.

			Bij terugkomst in het laboratorium zit hij bij het vuur, op een van Trismosins krukken uit Venetië. Gerda laat gillend de boodschappen uit haar handen vallen. Ik trek mijn mes.

			‘Dat hebt u niet nodig,’ zegt hij glimlachend, met huichelachtige welwillendheid. Zijn diepe, welluidende stem lijkt in tegenspraak met zijn jeugdige uiterlijk. ‘Ik kom u alleen bedanken voor het element van de duivel.’ In wilde woede stort Gerda zich op hem. Hij blijft roerloos zitten, zonder zelfs maar zijn dolk te trekken.

			‘Gerda!’ roep ik geschokt, vrezend voor haar leven.

			Ze grijpt hem naar de keel, maar haar hand schiet door, dwars door hem heen, en ze struikelt over de lege kruk. Toch zit hij er nog steeds. Een fantoom in zijn zuiverste vorm. 

			Hij draait zich om naar Gerda die dodelijk is geschrokken. ‘Het spijt me,’ zegt hij met een onoprechte glimlach.

			‘Wie ben je?’ schreeuw ik. 

			‘Een magus, net als jij, Theodore Mundanus,’ antwoordt hij beleefd. De glimlach maakt plaats voor een brede grijns. Zijn gezicht is van een grote schoonheid. Ik ben opnieuw getroffen door zijn fosforescerende tanden en zie iets in zijn ogen wat me op de een of andere manier bekend voorkomt. 

			‘Je bent een fantoom,’ roep ik, razend door zijn kalmte en geschokt dat hij mijn naam kent.

			Hij knikt. ‘Ik kan mijn aanwezigheid overal projecteren waar ik wil.’

			Daar heb ik van gehoord. Een magus legt zich te ruste, daalt diep in zichzelf af en projecteert zijn droompresentie elders, in een zodanig geconcentreerde vorm dat anderen hem kunnen zien. Er wordt beweerd dat wie de geheimen bezit van de Rode Sulfur, de ware meester van tijd en ruimte, ertoe in staat is. Het is te vergelijken met het vermogen van de flonkerstof, maar dan zonder dat er stof of een andere concrete materie voor nodig is. Een magus die over dit vermogen beschikt, kan elke gewenste gedaante aannemen en ziet er in het echt waarschijnlijk heel anders uit, met als gevolg dat ik hem – of haar – dan niet zou herkennen.

			‘Maar een fantoom kan niets optillen. Dus ook het element van de duivel niet. Dat moet je lichaam hebben gedaan. Je bent vannacht fysiek aanwezig geweest in mijn laboratorium.’ 

			Hij knikt opnieuw, volstrekt onaangedaan.

			Gerda kijkt hem woedend aan, met een blik vol wraakzucht en venijn. ‘Jij hebt mijn broertje vermoord,’ bijt ze hem toe. Haar stem klinkt schril, schurend, als vlijmscherpe nagels.

			Even flakkert zijn gedaante als het rusteloze licht van een kaars. Hij verdwijnt, maar wordt onmiddellijk weer zichtbaar. Gerda’s venijn heeft hem verrast. Ze trekt de kruk onder vandaan, zodat hij in de lucht blijft hangen, en staart hem aan met zo’n hartstochtelijke haat dat hij opnieuw verdwijnt, nu voor enkele ogenblikken.

			‘Je lost wel erg gemakkelijk op,’ constateer ik tevreden. ‘Blijkbaar ben je je potentie aan het verliezen. Je Rode Sulfur is op, waar of niet? Je fysieke lichaam is zwak, dus je bent uit op alles wat Rode Sulfur in zich draagt. En dus heb je je aan Peter vergrepen en zijn hart en zijn lever opgegeten, want ik had hem met het elixer behandeld. En de fosfor die je hebt gestolen, bevat zoutkristallen van de Steen. Je móét Rode Sulfur hebben omdat het leven je dreigt te ontglippen!’ 

			Als om te bewijzen dat ik gelijk heb, wordt hij zo doorschijnend als mist.

			‘Maar je krijgt mijn Rode Sulfur niet!’ roep ik bulderend, met alle kracht die ik in me heb.

			De fantoomverschijning glimlacht weemoedig. ‘We zullen zien,’ fluistert hij. Dan is hij verdwenen.

			Gerda vlucht in mijn armen en snikt onbeheerst, terwijl ik haar dicht tegen me aan houd. Ik vind het een opluchting dat mijn vijand zich eindelijk heeft blootgegeven, maar ik besef dat deze wanhopige magus de dreiging van York en De Witt in de schaduw stelt. Dat ik word opgejaagd door de drietand van de duivel.

			‘Niemand mag het weten,’ druk ik Gerda streng op het hart. ‘Angst speelt het fantoom alleen maar in de kaart. Dit blijft onder ons.’

			Ze knikt ernstig, vastberaden.

			De hele republiek is in rep en roer. Het vredesoverleg in Breda leidt tot niets, het volk wanhoopt bij het vooruitzicht van een oorlog waaraan geen einde lijkt te komen. Vanwege al deze commotie merkt, op de criticasters na, niemand de verschijning op van Het Gouden Kalf. De geruchten over het maken van goud zijn verdrongen door het historische belang van het moment terwijl Holland het vonnis afwacht van de grootmachten Engeland en Frankrijk. Een beslissende overwinning is nodig om de patstelling te doorbreken.

			Marianne heeft ermee ingestemd haar man te vergezellen naar het diner ten paleize. Ze vindt dat ze Helvetius moet steunen nu zijn publicatie door wetenschappers is weggehoond. Prinses-douairière Amalia had met haar oude huisvriend, de dichter Constantijn Huygens, over hem gesproken, vertelde Helvetius. Huygens had het pamflet naar zijn zoon Christiaan gestuurd, de beroemde wetenschapper en wiskundige die recentelijk naar Parijs was verhuisd om toe te treden tot de Franse Academie van Wetenschappen, die vorig jaar door Lodewijk xiv is opgericht. 

			Christiaan Huygens had Het Gouden Kalf in een brief aan zijn vader vernietigend bekritiseerd. Hij vond de publicatie te infantiel om ook maar enige wetenschappelijke aandacht te rechtvaardigen, zoals Constantijn de prinses-douairière had laten weten. Toen dat Helvetius ter ore kwam, had een diepe neerslachtigheid hem overvallen. De uitnodiging van prinses Amalia, om met zijn gezin op Paleis Noordeinde te komen dineren ter ere van mijn verloving met Clara, kwam dan ook als geroepen, want hij wist dat Christiaan op dit moment weer even in het land was en bij zijn vader verbleef. 

			Van Marianne hoorde ik dat de oude Constantijn Huygens zijn in classicistische stijl opgetrokken palazzo dertig jaar geleden schuin tegenover de residentie van de familie Van Os had laten bouwen, aan het Plein. En dat de prinses-douairière zowel Constantijn Huygens als diens zoon Christiaan ook voor het bewuste diner had uitgenodigd. 

			Marianne vertelde me bovendien over haar gesprek met Clara, waarna ze ervoor waakte te lang in mijn gezelschap te zijn. Ik miste haar verschrikkelijk en had er moeite mee Clara in de ogen te kijken. Vandaar dat ik zoveel mogelijk tijd doorbracht in mijn laboratorium, geconcentreerd op mijn poging fosfor te maken, met daaraan toegevoegd een kleine dosis sterk verdunde Rode Sulfur. 

			Ik nam een bewaker met een verminderd reukvermogen in dienst om onze experimenten te beschermen, ook al wist ik dat de magus me voortdurend, bij alles wat ik deed in de gaten hield. Als hij zijn zichtbare gedaante kon projecteren, dan moest hij ook overal ónzichtbaar aanwezig kunnen zijn. Ik had het griezelige gevoel dat er voortdurend iemand over mijn schouder meekeek. Dus ik gaf Gerda opdracht zich te concentreren op haar intense woede jegens de moordenaar van haar broer en een pentagram van vurige haat rond ons laboratorium te visualiseren. Tenslotte had de magus haar haat al eerder, tijdens hun mentale treffen, niet kunnen weerstaan. 

			Het diner op Paleis Noordeinde zal plaatsvinden op donderdag 14 april, de verjaardag van Christiaan Huygens. De jonge Huygens was uit Parijs overgekomen om de Hollandse zaak te bepleiten bij de Franse diplomaten die als bondgenoten van de Republiek met Engeland over vrede onderhandelen. Ter ere van zijn verjaardag zou hij de dag in zijn ouderlijk huis doorbrengen, maar hij zag ernaar uit om ’s avonds op Paleis Noordeinde te dineren en de discussie aan te gaan met de arts die zoveel respect genoot aan het prinselijk hof, maar die zulk bijgelovig gebazel publiceerde. 

			Christiaan was zijn carrière begonnen als diplomaat, maar in tegenstelling tot zijn vader had hij de politiek al op jonge leeftijd vaarwel gezegd en zijn roeping gevolgd door zich te wijden aan de nieuwe wetenschappen van Galilei. Zijn vader, Constantijn Huygens, was secretaris geweest van zowel stadhouder Frederik Hendrik, innig betreurd echtgenoot van prinses Amalia, als van haar zoon Willem ii, vader van de huidige prins Willem. Je zou kunnen zeggen dat Christiaan met de Oranjes is opgegroeid. 

			Er is me verteld dat prinses Amalia, die betrekkelijk weinig opleiding had genoten, altijd aardig tegen Christiaan is geweest, die zelfs als jongetje al in zes talen met zijn vader kon converseren. Het schijnt dat de prinses hem bewonderde om zijn scherpe geest. Ze kende geen groter genoegen dan de vorstenhuizen uit heel Europa in haar paleis ontvangen. Ambitieus als ze was, vond ze het buitengewoon spijtig dat de prinsen van Oranje slechts stadhouder waren en geen koning. Maar dankzij haar contacten slaagde ze erin haar zoon, Willem ii, uit te huwelijken aan Maria Stuart, de zuster van de Engelse koning Karel ii. Als onbetwiste matriarch van het huis van Oranje gold Amalia als een politieke factor om rekening mee te houden. Ze was de verpersoonlijking van het verzet tegen de republikein Johan de Witt, die ze zowel wantrouwde als respecteerde. Andersom gold hetzelfde. 

			Op die veertiende april verzamelen Marianne, Helvetius, Clara en ik ons al om drie uur ’s middags, met de bedoeling dat we om vier uur richting paleis vertrekken. Ik kom met opzet vroeg, in de hoop Marianne nog even alleen te kunnen spreken, want ik weet hoezeer ze hecht aan stiptheid. Het is voor het eerst in bijna een maand dat ik haar zie. Ik ben zo nerveus als een verliefde jongeling en heb veel zorg besteed aan mijn kleding. Bij een beroemde kleermaker heb ik een olijfgroen pak laten maken, met een turkooisblauwe sjerp waarop het familiewapen van de Dolfins is geborduurd: een schild met drie springende dolfijnen onder en boven elkaar en met in de linkerbovenhoek een kruis. Over mijn pak draag ik een zwartfluwelen cape met een zilverblauwe voering. Om Clara een plezier te doen heb ik onder mijn mouwloze wambuis het met judaspenning geverfde roesjeshemd aangetrokken.

			Alsof ze op me heeft gewacht, doet Marianne zelf de voordeur open. In haar ogen lees ik dat ze mijn verliefdheid met dezelfde vurigheid beantwoordt. Vol bewondering laat ik mijn blik over haar schitterende japon gaan. Het zachte okergeel heeft een zweem van goud, de diep uitgesneden hals is koket voorzien van een inzet van witte kant. De japon valt soepel om haar rondingen, als water dat golft en rimpelt.

			Gejaagd gaat ze me voor naar de bordeauxrode salon. Helvetius is zich aan het kleden, Clara heeft zich die ochtend nog niet laten zien, dus we hebben even een moment alleen. Omdat tijd kostbaar is, lucht ik mijn hart zodra ze de deur achter ons heeft dichtgetrokken. 

			‘Waarom zie ik je nooit meer?’ Ik doe mijn best niet verwijtend te klinken. 

			‘Je staat op het punt met Clara te trouwen,’ antwoordt ze verdrietig. Er schitteren tranen in haar ogen.

			‘Daar was ik niet mee akkoord gegaan als ik had geweten dat ik jou daardoor kwijtraakte,’ verklaar ik hartstochtelijk.

			‘Je kunt me niet kwijtraken. Dat zal nooit gebeuren. Echt niet!’ Ze schrikt van haar eigen luide stem. ‘Ik hou van je,’ fluistert ze. 

			‘Waarom zie ik je dan niet?’ vraag ik opnieuw. ‘Ik kan aan niets anders denken. Met als gevolg dat ik niet tot werken kom.’ De wanhoop van de afgelopen weken, die ik heb verdrongen met mijn koortsachtige geëxperimenteer om fosfor te maken, komt in volle omvang naar boven.

			Marianne is zichtbaar van streek. Het laatste wat ze wil, is me pijn doen. ‘Begrijp het alsjeblieft,’ zegt ze smekend. ‘Ik doe het voor Clara. Ze weet van onze liefde, en daar wordt ze ziek van. Ze wil niet dat we ooit nog het bed delen, en dat heb ik haar beloofd. Wat kon ik anders doen?’

			Ik kreun bij het vooruitzicht dat ik haar naakte lichaam nooit meer tegen het mijne zal voelen.

			‘We moeten elkaar via de metalen liefhebben, in het laboratorium,’ vervolgt ze met bedrieglijke kalmte. ‘Maar dat kan ik op dit moment niet opbrengen. Ik hunker te zeer naar je om met je samen te zijn en niet in je armen te belanden. Ik kom pas bij je terug wanneer ik je badende godin kan zijn in het alchemistische, hermetisch verzegelde vat. Als ik niet meer gek van verlangen word naar je kussen. Totdat we onze passie op die manier kunnen beleven, zonder dat we er fysiek door worden meegesleurd, zal je op me moeten wachten. Alsjeblieft! Ik kom naar je toe zodra ik mezelf onder controle heb. Eerder niet. Hoeveel pijn het me ook doet.’

			We kijken elkaar aan, overweldigd door teleurstelling en verdriet, ons bewust van het offer dat we brengen aan de opdracht van Trismosin, aan de toekomst van de Rode Sulfur.

			‘Misschien komt er ooit iets goeds uit voort,’ zeg ik bedroefd, zonder overtuiging.

			‘Misschien worden we ooit een klein beetje wijzer,’ antwoordt ze glimlachend, met dezelfde melancholie.

			‘Dat betwijfel ik.’ Mijn hand sluit zich om de hare, ik voel de ringen aan haar vingers.

			Wanneer we elkaar in de ogen kijken, zien we daarin de strijd tussen wanhoop en vurige liefde.

			Er naderen voetstappen. Haastig nemen we afstand. Er gaapt een kloof tussen ons, waarvan ik betwijfel of die ooit zal worden overbrugd. 

			Helvetius komt binnen. Zijn gezicht staat nerveus. Zijn kleding oogt rommelig. Het is duidelijk dat hij hulp nodig heeft. Marianne gaat naar hem toe om zijn kleren te fatsoeneren. Onder een cape van zwarte satijnzijde draagt hij een conventioneel vest met stoffen knopen… sommige niet dicht. Zijn brede witzijden kraag is niet goed gestrikt en daardoor gerimpeld waar hij plat zou moeten zijn. De kousen onder zijn kniebroek zijn van een andere kleur zwart dan de broek. Marianne corrigeert zoveel mogelijk en stuurt hem ten slotte terug naar zijn kamer om andere kousen te gaan halen.

			‘Hoe moet het nu verder? Ik kan niet zonder je,’ zeg ik, nog altijd wanhopig.

			‘Dat hoeft ook niet. Ooit kom ik bij je terug. Dat beloof ik. We zullen wel een manier weten te vinden.’ Met haar sussende, bezwerende woorden probeert ze de rauwe emoties te maskeren die ook haar verscheuren.

			Opnieuw klinken er gejaagde voetstappen op de trap. Helvetius komt binnen met een paar kousen, die hij verwisselt waar wij bij zijn. Marianne is geschokt door zijn gebrek aan decorum. Hij moet wel doodsbang zijn dat hij zich zo laat gaan.

			‘Waarom ben je zo nerveus?’ vraagt ze.

			‘Vanwege Christiaan Huygens.’ Er klinkt angst in zijn stem. ‘Een van de grootste denkers van onze tijd. Hij zal me de grond in boren. En dat waar de prinses bij is!’

			‘Je hebt het leven van haar kleinzoon gered. Dat is veel belangrijker dan welk wetenschappelijk debat ook!’ verklaart Marianne nadrukkelijk.

			‘Misschien kan ik een bijdrage leveren,’ zeg ik met mijn meest oprechte zilveren bariton. ‘Ik bezit een zekere kennis van zowel de alchemie als de nieuwe wetenschappen van Galilei. Dus u kunt tijdens het gesprek op me rekenen.’

			Helvetius lijkt niet overtuigd, maar hij oogt niet langer als een hulpeloze bedelaar.

			Lichte voetstappen op de marmeren vloer kondigen de komst van Clara aan. 

			Ik houd mijn adem in, het bloed raast naar mijn wangen. Ze is veranderd, getransformeerd. Het meisje is verdwenen. Hier staat een zelfverzekerde vrouw met een dierlijke sensualiteit die de kamer vult met een stralende gloed, alsof er een ster uit de hemel in ons midden is neergedaald. Ze draagt een simpel gewaad van zijdeachtige stof met de glans van roze parelmoer, als de binnenkant van een schelp. De stof weerspiegelt alle kleuren van de regenboog, maar keert toch telkens weer terug naar een blozend roze. Het gewaad vangt het licht van de middagzon, voert het dansend mee in subtiele groentinten en kleurt ten slotte weer parelmoer. Vanuit de hoge taille, net onder het middenrif waaiert de japon wijd uit naar de grond. Het bovenlijfje met de laag uitgesneden hals komt in het midden bij elkaar in een grote zilveren broche… een sieraad van haar moeder dat ik Marianne ook heb zien dragen. Blijkbaar heeft Clara hem teruggevraagd. 

			Haar decolleté toont net de aanzet van haar borsten, de jeugdige halslijn laat de schouders zoveel mogelijk vrij, tot waar voor- en achterlijfje bij elkaar komen in sierlijk opgenomen plooien. De mouwen zijn onder de ellebogen teruggeslagen en afgebiesd met kostbare kant uit Vlaanderen. 

			Maar het meest opvallend aan haar verschijning is haar houding. Ze loopt met een sensuele zelfverzekerdheid en neemt bezit van de kamer alsof de ruimte om haar heen haar toebehoort en ten dienste staat. De verandering die ze heeft ondergaan, zetelt in haar diepste wezen en is net zo verbijsterend als mijn eigen, uiterlijke transformatie. Dankzij haar aangeboren bescheidenheid heeft Clara’s gebiedende aanwezigheid niets opdringerigs en is ze alleen maar verleidelijk. 

			Het ontgaat zelfs Helvetius niet. ‘Clara, wat zie je er bekoorlijk uit! Het vervult me met trots om je aan de prinses-douairière en prins Willem te mogen presenteren.’ Haar schoonheid lijkt hem althans even af te leiden van zijn zorgen.

			Marianne wordt door haar nicht in de schaduw gesteld, als een zon die wordt verduisterd door de maan. Aan de verbijstering op haar gezicht zie ik dat ze zich bewust is van een nieuwe toekomst die zojuist de kamer is binnengekomen.

			‘Signorina...’ is alles wat ik kan uitbrengen.

			Clara begroet me een hoffelijk neigen van haar hoofd, dan loopt ze naar haar oom om hem op de wang te kussen. ‘Het wordt een heerlijke avond, oom Johann. Ze zullen diep van u onder de indruk zijn.’ 

			‘Daar ben ik nog niet zo zeker van,’ mompelt Helvetius timide.

			Marianne neemt kordaat een besluit. ‘Je ziet er beeldig uit, lieverd,’ zegt ze. ‘Maar het wordt koud vanavond. En met die blote schouders... Ik heb altijd gewacht op een geschikt moment om je de witte lynxjas van je moeder te geven. Draag hem vanavond. En van nu af aan altijd. Daar zou je me erg gelukkig mee maken.’ 

			Clara kijkt Marianne met vochtig glinsterende ogen aan, ontroerd door de aangeboden olijftak. Dan omhelst ze haar tante. 

			Ik voel me een voyeur, maar het ontgaat me niet dat Marianne heen en weer wordt geslingerd tussen moederliefde, jaloezie, en afgunst op de jeugd. 

			Hendrik heeft opdracht gekregen van de jenever af te blijven tot hij ons vanavond weer heeft thuisgebracht. Een koetsier die naar drank ruikt, doet afbreuk aan de respectabele indruk die we willen maken. De livrei waarin hij op de bok zit, heeft hij niet meer gedragen sinds hij Mariannes ouders naar de landhuizen van andere regentenfamilies reed. Het uniform bestaat uit een zwarte overjas met een dubbele schoudercape zodat het water ervan af kan stromen als het regent. Op de bovenste cape is in bescheiden formaat het wapen van de familie Van Os geborduurd. Hendrik draagt zijn hoge hoed met trots, en zijn ogen staan helder. Een rit naar het paleis geeft hem de kans zich te koesteren in zijn volle glorie als koetsier. Het rijtuig glanst als nooit tevoren; de twee paarden zijn geborsteld tot ze glommen. 

			Wij heren rijden achteruit en zitten tegenover de prachtige vrouwen die we mogen escorteren. Helvetius staart met een lege blik uit het raampje, ongetwijfeld volledig in beslag genomen door de vernedering die hem te wachten staat. Er parelen zweetdruppeltjes op zijn bovenlip.

			Ik voel me uit mijn evenwicht gebracht door de aanblik van mijn jeugdige verloofde in de bontjas die Marianne altijd droeg. Naast Clara, die met haar nieuw verworven zelfverzekerdheid alle aandacht naar zich toe trekt, lijkt Marianne te verbleken. Vergeleken bij haar nichtje is ze plotseling oud. Ik probeer te negeren dat haar huid, haar hele houding verslapt oogt; hoe Clara lijkt bezield door de onsterfelijkheid van de jeugd. De bontjas maakt haar zo mogelijk nog verleidelijker, bijna onweerstaanbaar, en ik voel een overweldigende begeerte naar mijn verrukkelijke verloofde. Ineens ben ik ermee verzoend – om maar eens een eufemisme te gebruiken – dat ik met háár voor nakroost zal moeten zorgen. Ik probeer mijn begeerte te maskeren en veroorloof me een vluchtige blik terwijl ze dromerig uit het raampje van het rijtuig staart. 

			Marianne ziet het, haar gezicht verstrakt van pijn, hoezeer ze ook haar best doet niets te laten merken. We kijken elkaar zwijgend aan. Met haar ogen probeert ze me te zeggen dat ze zich schikt in het onvermijdelijke, maar haar houding spreekt een andere taal. Ik sluit letterlijk mijn ogen voor de werkelijkheid, maar de schuld blijft; een vermorzelend schuldgevoel omdat mijn passie zich trouweloos naar mijn verrukkelijke jonge bruid heeft gekeerd. Marianne en ik hebben geen greep meer op de ontwikkelingen, het lot lijkt te genieten van het spel dat het met ons speelt. Wat begon als een plan – rationeel, hoe indirect en beladen ook – is een poppenspel geworden, waarin een kosmische poppenspeler aan de touwtjes trekt. Wanneer ik mijn ogen weer opendoe en onze blikken elkaar kruisen, ben ik me bewust van een gedeelde hulpeloosheid. Het lot heeft zich tegen ons gekeerd.

			Het paleis van prinses Amalia is okergeel met indrukwekkende vleugels voorzien van zuilengalerijen aan weerskanten van het plein aan de voorkant. Hendrik brengt het rijtuig tot stilstand voor de entree met Ionische zuilen. Bedienden in livrei volgen het protocol van de koninklijke hoven in Europa. Het uiterlijk vertoon suggereert dynastieke grootsheid en riekt naar de ambities van de bewoonster. Clara, die eruitziet als een sprookjesprinses, lijkt niet in het minst onder de indruk. Net als haar tante geeft ze niets om koninklijke pracht en praal, die zo strijdig is met de calvinistische soberheid van de regentenklasse. Ze zweeft de witte marmeren treden op, gehuld in het weelderige bont van haar moeder waaraan de wilde geur kleeft van de verre Russische steppen.

			Helvetius moet hier al talloze malen geweest zijn, maar hij toont zich onverminderd onder de indruk van zijn omgeving. De uitdrukking op zijn bleke gezicht is verbijsterd, als van een door de meute opgejaagd hert.

			Voor mij geldt dat paleizen me vertrouwd zijn. Ik ben erin opgegroeid. Het Palazzo Dolfin aan het Canal Grande in Venetië is aanzienlijk eleganter dan dit ongeïnspireerd teruggrijpen op de oude Grieken. Paleis Noordeinde geeft me het gevoel dat het te krampachtig, te streng imiterend een verfijning aan de dag probeert te leggen, die ons speelse Italianen is aangeboren. 

			Wanneer we ook de binnentrap hebben beklommen, betreden we een ruimte met de besloten sfeer van de vertrekken in een Hollands huis waar het daadwerkelijke leven van de bewoners zich afspeelt. Lakeien nemen onze jas aan. In het vertrek, met een lambrisering van donker hout, zorgen de jachttrofeeën aan de muren en de grote open haard waarin het vuur lustig brandt, voor de onnavolgbare sfeer die door de Hollanders zelf ‘gezellig’ wordt genoemd. Ik vang vluchtig een glimp op van Mariannes gezicht. Ze heeft haar kin naar voren gestoken, als de boeg van een rank schip dat zorgvuldig manoeuvrerend door het water snijdt. Wanneer een lakei Clara’s jas aanneemt, waardoor haar blote schouders weer onbeschermd zijn, zie ik haar onzekerheid terugkeren. Ze ziet er verrukkelijk uit! Ik kan mijn ogen nauwelijks van haar afhouden. 

			Dan komt prinses Amalia van Solms de kamer binnen. ‘Dokter Schweitzer, ik waardeer het bijzonder dat u kon komen,’ zegt ze in vloeiend Frans, daarmee aangevend dat de conversatie in die taal zal worden gevoerd. ‘Ik moet mijn andere gasten verontschuldigen. Christiaan Huygens is onderweg uit Breda, maar had wat vertraging opgelopen. Dus we verwachten hem op zijn vroegst om acht uur. En zijne excellentie Constantijn Huygens wandelt in de tuinen achter het paleis, waar hij met prins Willem over Hollandse poëzie discussieert. U weet dat mijn kleinzoon een hartstochtelijk botanicus is, dokter Schweitzer, en het is altijd een voorrecht om een groot dichter als gast te hebben,’ besluit ze informeel.

			Het wordt een avond in kleine kring; intiem, zonder hofceremonieel. Met deze bijzondere eer wil de prinses haar dankbaarheid tonen jegens Helvetius en getuigen van haar vriendschappelijke betrekkingen met vader en zoon Huygens.

			Ik buig met Italiaanse zwierigheid, Helvetius neigt stijfjes het bovenlijf en Marianne en Clara maken een reverence.

			‘En deze lieftallige jongedame moet de aanstaande bruid zijn,’ babbelt de prinses-douairière verder om ons op ons gemak te stellen. ‘U hebt smaak, Signor Theodore,’ complimenteert ze mij, duidelijk aangenaam getroffen door Clara’s betoverende aanwezigheid. ‘En u, vrouwe Schweitzer, u zult wel trots zijn op uw nicht. Ik heb uw vader nog gekend. Trouwens, dat geldt waarschijnlijk voor iedereen hier in de residentie. Ik zou niemand kunnen bedenken die niet op enig moment wijze raad van hem heeft gekregen. Gaat u zitten.’ Ze richt zich weer tot ons allemaal en gebaart uitnodigend naar de vergulde stoelen, bekleed met een fluwelen bloemdessin. De krullende armleuningen en naar binnen gebogen poten zijn uitbundig en gevarieerd verfraaid met houtsnijwerk. Bovendien zitten ze verrassend comfortabel, een staaltje Frans vakmanschap. 

			Met haar vierenzestig jaar oogt de prinses opmerkelijk goed geconserveerd, een sterke vrouw met minder rimpels dan men op haar leeftijd zou verwachten. Haar ogen kijken met een kalme intelligentie de wereld in, en het is haar aan te zien dat ze over een grote mensenkennis beschikt. Ondanks haar licht terugwijkende kin straalt ze een genadeloze vastberadenheid uit, waaraan haar bescheiden dienstbaarheid nauwelijks afbreuk kan doen en die haar tot een indrukwekkende persoonlijkheid maakt. ‘We hebben veel aan de familie Dolfin te danken, Signor Theodore,’ zegt ze hoffelijk. ‘Als jong meisje heb ik met mijn familie korte tijd in het Palazzo Dolfin verbleven. Uw grootvader, Signor Giovanni Dolfin, heeft ons destijds buitengewoon gastvrij en grootmoedig onthaald. Het is me een vreugde iets terug te kunnen doen voor zijn gastvrijheid. U bent hier altijd welkom.’ 

			Haar welwillende, vriendschappelijke houding verrast me, want ze heeft de naam hooghartig te zijn. Het kan niet anders of ze heeft een bedoeling met dit bezoek, een ambitie die veel verder gaat dan van gedachten te wisselen over alchemie en de nieuwe wetenschappen van Galilei. Amalia van Solms heeft grootse plannen met het huis van Oranje. Ze is eigenhandig bezig met het smeden van een koninklijke dynastie. Een project dat momenteel hapert, maar daardoor laat ze zich niet ontmoedigen in haar overtuiging dat de Oranjes zijn voorbestemd voor de grandeur waar ze zelf zo vurig naar verlangt. Als dochter van een graaf aan het hof van een koning die na een korte regeerperiode werd onttroond, reisde ze al op jonge leeftijd met haar ouders heel Europa door. Uiteindelijk belandde het gezin als rijke vluchtelingen in Den Haag. Daar ontmoette de prinses de toekomstige stadhouder met wie ze een politiek aantrekkelijk huwelijk sloot, en die ze bovendien oprecht was toegewijd. Ze zal er alles aan doen om de macht die ze heeft verworven, te behouden.

			‘Het stemt me innig dankbaar dat u een dochter van een van onze grote Hollandse geslachten tot bruid hebt gekozen,’ vervolgt ze. De prinses beheerst als geen ander de kunst van het vleien en complimenteren. Ik zie dat Marianne instinctief haar waakzaamheid verhoogt, terwijl Helvetius straalt van trots. Voor het meten van de complimentendruk is hij de perfecte barometer.

			‘Voordat de andere gasten arriveren,’ begint de prinses… nu komt het, denk ik, en ik begrijp onmiddellijk dat de andere gasten met opzet laat zijn. ‘Ik hoor van mijn kleinzoon dat de raadspensionaris u laat volgen, vrouwe Schweitzer. En dat zijn mannen uw zending uit Venetië aan een grondige inspectie hebben onderworpen, Signor Theodore.’ 

			Mariannes gezicht verraadt twijfel; wie moet ze meer wantrouwen, de prinses of de raadspensionaris. 

			‘Ik hoop dat u daarvan geen nadelige gevolgen hebt ondervonden,’ gaat de prinses verder. ‘En ik kan u zeggen dat ik me ernstig in verlegenheid gebracht voel door de onbeleefdheid van ons land jegens een man met een verheven positie als de uwe, Signor Theodore. Namens onze republikeinse regering bied ik u mijn welgemeende verontschuldigingen aan. In de huidige overheidskringen zijn hoffelijkheid en decorum helaas een ondergeschoven kind.’

			‘Wat hebt u nog meer gehoord, hoogheid?’ De beleefdheid druipt van mijn stem. Het is me nog niet duidelijk welke spel ze speelt, maar ik vertrouw erop dat haar bedoelingen snel duidelijk zullen worden.

			‘Er is me ook ter ore gekomen dat de raadspensionaris op zoek is naar een zekere dokter Mundanus, van wie wordt vermoed dat hij het goud heeft gemaakt waarover u in uw publicatie spreekt, dokter Schweitzer.’ 

			Helvetius knikt, verrast door haar geïnformeerdheid.

			‘Deze dokter Mundanus schijnt boeren te hebben genezen van de pest met een vergelijkbaar medicijn als dat u mijn kleinzoon hebt toegediend.’ 

			De wenkbrauwen van Helvetius schieten omhoog, zijn vlezige lippen beginnen te trillen.

			‘Omdat het gesprek vandaag de geloofwaardigheid van de alchemie als onderwerp heeft, heb ik wat inlichtingen ingewonnen. Mijn bronnen vertellen me over een Steen der Wijzen, die ook wel de panacee wordt genoemd omdat deze, zelfs in uiterst kleine hoeveelheden, alle ziektes kan genezen. Behalve dit medicijn zou de Steen ook goud kunnen maken. De raadspensionaris is in het goud geïnteresseerd, vanwege de oorlog met Karel van Engeland, de oom van mijn kleinzoon. Mij gaat het om de panacee, gezien de problemen die mijn kleinzoon met zijn gezondheid heeft. Dus het lijkt erop dat de raadspensionaris en ik hetzelfde doel nastreven. Volgens mijn bronnen zou u weleens kunnen weten waar we deze dokter Mundanus kunnen vinden. Ik wil de raadspensionaris vóór zijn. Anders zal de hele Steen in goud worden omgezet en blijft er voor het medicijn niets over.’ Ze richt zich tot ons gezelschap als geheel en glimlacht in de stilte die valt, in afwachting van een reactie.

			‘Ik geloof inderdaad dat het medicijn waarmee ik uw zoon heb behandeld, afkomstig was van de Steen die ik ook bij mijn transmutatie heb gebruikt,’ weet Helvetius ten slotte enigszins gesmoord uit te brengen.

			‘Dat is precies wat ik ook heb gehoord. En dat u het medicijn heb gekregen van de boeren die voor uw zieke nicht hebben gezorgd, op verzoek van deze dokter Mundanus. Hij zou het medicijn bij hen hebben achtergelaten, maar zij hebben het niet meer. Dus ik ga ervan uit dat u het nu in uw bezit hebt.’

			Ze maakt er geen geheim van dat ze overal haar spionnen heeft en dat we haar vragen maar beter naar waarheid kunnen beantwoorden. 

			Dan richt de prinses zich rechtstreeks tot mij. ‘Het kan niet anders of u bent ook een ingewijde in de Kunst, Signor Theodore. Tenslotte hebt u een compleet laboratorium uit Venetië laten komen. Kent ú deze dokter Mundanus toevallig?’

			‘Hoe weet u zo zeker dat dokter Mundanus en ik niet een en dezelfde zijn?’ Ik kijk haar glimlachend aan, klaar om de degens te kruisen. ‘De gelijktijdigheid van de transmutatie, uitgevoerd door dokter Helvetius, en van de aankomst van het laboratorium is opmerkelijk toevallig, vindt u niet?’ Ik zie dat Marianne haar adem inhoudt.

			De prinses begint te lachen. ‘Die gedachte is ook bij ons opgekomen, en bij de raadspensionaris. Maar onze bronnen verzekeren ons unaniem dat dokter Mundanus er zo anders uitziet dat we die mogelijkheid kunnen uitsluiten. Dokter Mundanus schijnt een onverzorgde verschijning te zijn, met een haveloze baard, een pokdalig gezicht en een getaande huid. Hij heeft donkere krullen en diep kastanjebruine ogen. Verder spreekt hij vloeiend Hollands met een Vlaams-Frans accent. En hij zou ergens in de veertig zijn.’

			‘Ik ben blij te horen dat we in niets op elkaar lijken.’ Ik schenk haar mijn verleidelijkste glimlach en zet mijn Italiaans accent extra zwaar aan.

			‘We hebben zorgvuldig navraag naar hem gedaan bij de boerenfamilie waar het spoor van de geheimzinnige dokter eindigt,’ vertelt de prinses. 

			‘Gelukkig maar. Want ik moet er niet aan denken in het kruisvuur tussen u en Johan de Witt terecht te komen!’ zeg ik met geveinsde opluchting.

			‘Ik hoop niet dat de boeren onheus zijn behandeld.’ Clara’s stem klinkt streng van bezorgdheid. 

			‘Ze zijn goed betaald voor hun inlichtingen. We hebben een nauwkeurige beschrijving van ze gekregen, die overigens sterk afwijkt van de uwe in Het Gouden Kalf.’ Bij die laatste woorden richt de prinses zich weer tot Helvetius. ‘Ik zou bijna denken dat u zijn identiteit geheim wilde houden.’

			Helvetius weet niet wat hij moet zeggen. De woorden blijven in zijn keel steken, hij kan alleen maar kuchen om lucht te krijgen.

			‘In dat geval was het een blijk van vooruitziendheid, beste oom,’ schiet ik hem te hulp. ‘Blijkbaar zit de hele Republiek der Verenigde Nederlanden achter hem aan.’

			‘Maar waarom verdient hij bescherming?’ vraagt de prinses.

			‘Omdat je de man die het leven van je nicht heeft gered, niet verraadt,’ verklaart Marianne hartstochtelijk.

			De prinses knikt begrijpend, ongetwijfeld denkend aan de heilzame invloed van het medicijn op haar kleinzoon. ‘Is het niet magisch wat het medicijn weet te bewerkstelligen?’

			Marianne knikt heftig. ‘Het lood voor mijn ogen zien transmuteren in goud is het grootste wonder dat ik ooit heb mogen aanschouwen!’

			‘Ik probeer me er een voorstelling van te maken,’ merk ik op. ‘Helaas is het mij in mijn alchemistische queeste nog niet gelukt door te dringen tot het ultieme mysterie. En God weet dat ik het heb geprobeerd.’ Ik besef dat ik met vuur speel door te huichelen terwijl ik mijn hemd van judaspenning draag. 

			De spanning is gebroken, het gesprek verschuift naar de vredesbesprekingen in Breda, totdat de deur opengaat en vader en zoon Huygens binnenkomen, samen met prins Willem.

			‘Daar is de jarige!’ De prinses staat op om haar gasten te begroeten. De lichte kromming van haar rug, samen met de inspanning die het haar kost om haar weelderige gestalte uit haar stoel omhoog te werken, verraadt haar leeftijd. ‘Gefeliciteerd en moge dit nieuwe levensjaar je vervulling brengen. Het vervult ons met dankbaarheid dat je aanwezig kunt zijn. En met trots.’ 

			Het ontgaat me niet dat ze is overgeschakeld naar het formele, koninklijke meervoud. Ik neem aan dat het te maken heeft met de aanwezigheid van de oude Constantijn Huygens, die haar herinnert aan de jaren dat ze de vrouw was van stadhouder Frederik Hendrik. ‘Excellentie,’ begroet ze haar oude vriend. ‘We hebben u gemist, de afgelopen weken!’ 

			‘Hoogheid,’ antwoorden vader en zoon Huygens onder het maken van een formele buiging. Prins Willem, die achter hen staat, buigt ook. Hij heeft een bochel, iets wat zijn fraaie kledij maar nauwelijks weet te verhullen. Het ontgaat mijn artsenblik niet dat de zestienjarige prins het kwetsbare, bleke voorkomen heeft van een astmalijder. Boven de smalle, gewelfde neus kijken zijn gevoelige ogen droefgeestig de wereld in. Om zijn mond ligt een trek van kalme berusting. 

			Hij kijkt Marianne aan, met dezelfde ontregelende blik als bij haar bezoek aan Johan de Witt, aan het Binnenhof, waarover ze me destijds heeft verteld. Het is de blik van een weeskind. Zijn vader stierf al voor zijn geboorte, zijn Engelse moeder heeft nooit veel om hem gegeven en maakte er geen geheim van dat ze aan haar koninklijke broer de voorkeur gaf boven haar zoon. Uiteindelijk ging ze terug naar Engeland, met achterlating van haar zoon in het Den Haag van Johan de Witt.

			Ook prinses Amalia van Solms lijkt me geen vrouw die een kind intimiteit en geborgenheid weet te bieden. Helvetius heeft me verteld over de onthoofding, vorig jaar oktober, van ritmeester Buat, een man in wie de jonge prins een groot vertrouwen stelde. Bovendien raakte hij zijn geliefde privéleraar kwijt, die werd ontslagen door Johan de Witt. Het is dan ook geen wonder dat prins Willem in zijn eenzaamheid aansluiting zoekt bij Marianne. Ze schenkt hem een moederlijke glimlach. Ik zie de blik van herkenning die ze uitwisselen. Vluchtig, maar lang genoeg om een band te smeden.

			Dan maakt de prins een buiging naar Helvetius. ‘Ik heb nog niet de kans gekregen u te bedanken, dokter. U hebt mijn leven gered. Ik voel me de laatste weken zoveel beter dat ik uw diensten niet nodig heb gehad. Het verheugt me dan ook zeer dat u ons komt bezoeken.’

			‘De prins stond erop dat u met uw familie naar het paleis kwam.’ Zijn grootmoeder neemt hem liefdevol op. Misschien schuilt er toch meer warmte in haar dan ik dacht. Tenslotte is ze als kind zelf ook eenzaam geweest, op de vlucht met haar ouders door heel Europa. 

			Wanneer de jonge prins Clara ziet, reageert hij als een echte man, diep onder de indruk van haar stralende schoonheid. Clara maakt een reverence, maar lijkt zich meer bewust van Christiaan Huygens die haar met onverholen bewondering aangaapt. De jonge wetenschapper heeft lichtgrijze ogen, zijn donkere krullen vallen als een waterval op zijn schouders. In een kokette beweging keert Clara hem vluchtig haar blote rechterschouder toe, in het besef van het effect dat ze ineens op mannen heeft. Het bloed stijgt naar haar gezicht, haar hals kleurt roze.

			‘Signor Theodore.’ De zoetvloeiende stem van de oude Constantijn Huygens doet me opschrikken uit de vervoering die Clara in me wekt. ‘Ik hoop dat u van onze stad geniet. Is Den Haag niet het mooiste dorp van Europa?’ Door zich indirect, met lovende woorden voor zijn stad te verontschuldigen laat hij zien dat hij een man van de wereld is. Als burger van het kosmopolitische Venetië, zal ik iets aardigs over Den Haag moeten zeggen, zonder neerbuigend te klinken. ‘Het ligt naar mijn smaak wat te noordelijk. Ik geef de voorkeur aan ons zuidelijke klimaat boven dit land van regen en kou. Maar de nieuwe architectuur van Den Haag is opmerkelijk. En dat geldt ook voor de inwoners.’

			De prinses mengt zich in het gesprek. ‘Geen stad ter wereld kan zich meten met Venetië. Ik hoop dat mijn kleinzoon de kans krijgt het ooit te bezoeken.’

			‘Dat zou ik maar al te graag willen,’ zegt de jonge prins verlegen, maar met een ondertoon die zijn gewiekstheid verraadt. ‘Misschien kan ik wel samen reizen met mijn lijfarts en zijn familie.’ 

			Marianne toont zich verrast door de vrijmoedigheid waarmee de prins haar op het gemoed probeert te werken. Er ontgaat prinses Amalia maar weinig, dus ze kijkt Marianne aan, met een uitdrukking van ontluikend begrip op haar gezicht. 

			‘Ik bewaar dierbare herinneringen aan het Palazzo Dolfin aan het Canal Grande,’ verklaart ze. ‘Bent u er ooit geweest, vrouwe Schweitzer? U moet er beslist naartoe, nu u daar familie hebt.’ 

			Marianne zwijgt, met stomheid geslagen.

			Christiaan Huygens neemt het woord. ‘Ik heb ernaar uitgezien u te ontmoeten, dokter Schweitzer. We hebben een diepgaand verschil van mening. Zo diepgaand dat het tot de wortels van onze huidige, moderne tijd reikt.’

			 ‘Laten we met serieuze conversatie wachten tot we aan tafel zitten. Dan kunt u ons ook vertellen over de vorderingen die in Breda worden gemaakt. Nu drinken we eerst een aperitief. Sherry, port, jenever, wat mag het zijn, dames en heren? Ik bedien u persoonlijk.’ 

			De prinses kijkt me recht aan. Ik ben me bewust van een uitzonderlijke eer die ons wordt bewezen. En die een opmerkelijke breuk vormt met het protocol. Gevoelig voor rangen en standen als ze is, bedient de prinses-douairière haar gasten nooit persoonlijk. Haar familie moet wel een buitengewoon aanzienlijk bedrag van mijn grootvader hebben ‘geleend’. 

			De prinses luidt een belletje. Een lakei in fraaie livrei komt binnen met een blad vol karaffen en glazen. Ze gebaart dat hij het op een tafel moet zetten en kwijt zich van haar taak. ‘Wat mag het zijn?’ vraagt ze nogmaals. 

			Er valt een verbouwereerde stilte. 

			‘Kijkt u me nu niet aan alsof ik nog nooit een aperitief heb ingeschonken,’ zegt ze ontwapenend, zich bewust van de ongemakkelijke ontvangst van haar grootmoedige gebaar. ‘Signor Theodore, u als eerste. Ik wil graag iets terugdoen voor de welwillendheid die uw familie me heeft betoond.’ 

			Mijn status stijgt op slag dramatisch. Helvetius kijkt me met open mond aan. Clara straalt, ondanks zichzelf toch onder de indruk en trots dat ze mag delen in de eer die haar verloofde wordt bewezen. Alleen Marianne blijft onverstoorbaar, zij het dat ze zo mogelijk nóg waakzamer lijkt. Constantijn Huygens vindt de situatie verwarrend, terwijl Christiaan zijn uiterste best doet Clara niet al te opvallend aan te gapen. De enige die niets in de gaten heeft, is prins Willem. Hij heeft zich speels over een grote bruine hond gebogen die onopvallend de kamer is binnengeglipt. Een buitenstaander die ons zag, zou kunnen denken met een familietafereeltje te maken te hebben. 

			Ineens weet ik wat er aan de hand is. Prinses Amalia heeft geld nodig! Mocht ze misgrijpen naar het alchemistische goud, dan wil ze een nieuwe lening bij mijn grootvader afsluiten. Prins Willem is sinds vorig jaar april Kind van Staat, en het is algemeen bekend dat De Witt de prinses-douairière, als voogdes van de jonge prins, heeft moeten afkopen met een aanzienlijk staatspensioen. Onder orangisten werd hier en daar gemopperd dat ze haar kleinzoon aan de republiek had verkocht. Haar vorstelijke ambities en de daarbij passende levensstijl hadden haar financieel in moeilijkheden gebracht, waardoor ze geen andere keus had dan het royale aanbod van haar politieke tegenstanders te accepteren. 

			Het is duidelijk welk spel er wordt gespeeld achter de schermen van dit diner. De oude Constantijn Huygens is hier niet alleen als vader van Christiaan om de verjaardag van zijn zoon te vieren, maar ook als vertrouweling van prinses Amalia. Hij is jarenlang haar naaste adviseur geweest in staatszaken en financiële kwesties. Nu pas valt mijn blik op de portretten die overal aan de muren hangen en die het nog jonge huis van Oranje, dat is ontstaan uit rebellie en op amper een eeuw dynastieke aanwezigheid kan bogen, verbinden met de gevestigde koningshuizen van Europa: de Habsburgs, de Bourbons en de Stuarts.

			Ambities zijn kostbaar. Zowel de jacht op dokter Mundanus met zijn Steen der Wijzen als op mijn familieconnecties wordt geïnspireerd door de behoefte aan goud. 

			De sobere eetzaal behoort duidelijk tot de privévertrekken van de prinses. Opnieuw een eerbewijs. Slechts twee lakeien staan onopvallend voor indrukwekkende portretten geflankeerd door zuilen, aan weerskanten van een enorme Delfts blauw betegelde haard. Daarboven hangt een schilderij dat Frederik Hendrik voorstelt, gekleed in wit en goud, met een veer op zijn grote hoed. De stadhouder is gezeten op een reusachtig wit steigerend paard. 

			In het midden van de kamer staat een fraaie ronde notenhouten tafel, gedekt voor acht personen. De stoelen, ook van notenhout, zijn bekleed met karmozijnrood fluweel. Op het glanzende tafelblad zijn tinnen borden en kannen, bokalen van gesneden kristal en bestek met gouden handgreep met zorg geschikt. De robuuste donkere houten vloer glimt als een spiegel – de Hollanders gaan er prat op dat hun huizen uitblinken in orde en netheid – en maakt, in combinatie met de brandende kaarsen op tafel, dat de kamer baadt in een zachte gloed. De prinses houdt van donkere kleuren gecombineerd met verzadigde tinten rood. 

			Op een tafeltje bij de haard staat een grote globe van de hand van Jodocus Hondius uit Amsterdam, daterend uit het begin van de eeuw: een bol bedekt met schitterende gravures voorstellende de wereld voor zover die toen bekend was. Christiaan Huygens loopt ernaartoe en is zichtbaar onder de indruk. ‘Wat een schitterend exemplaar, hoogheid. Buitengewoon zeldzaam en moeilijk aan te komen.’ 

			Hij is nog altijd verdiept in de globe wanneer Clara naast hem komt staan, maar ik zie aan hem dat hij zich scherp bewust is van haar nabijheid. Ik voel jaloezie opkomen en de behoefte mijn verrukkelijke bruid in bescherming te nemen. ‘Kijk eens hoeveel gebieden toen nog onbekend waren en niet in kaart gebracht,’ hoor ik hem zeggen. ‘Inmiddels zijn we zestig jaar verder en weten we al zoveel meer. Dat is het mooie van de nieuwe wetenschappen van Galilei: we kunnen onze krachten bundelen, we behouden wat we met zekerheid kunnen vaststellen en we verwerpen datgene waarvan we weten dat het voortkomt uit gefabuleer en bijgeloof. Waar lege plekken zijn op een kaart schrijven ze: “Hier leven monsters”. De wereld die we niet kennen, bevolken we met onze nachtmerries. Als ik cartograaf was zou ik een globe kunnen maken die aanzienlijk accurater is dan deze, met minder ruimte voor monsters en andere verzinsels.’

			‘Zoals alchemie,’ merkt Clara droogjes op. 

			Hij kijkt haar aan. Het is duidelijk dat hij niet weet wat hij moet zeggen. En dat hij haar onweerstaanbaar vindt. Hij werpt me een afgunstige blik toe. We kunnen elkaar de hand schudden. 

			‘Neemt u plaats, alstublieft,’ zegt de prinses. Zelf gaat ze tussen Constantijn Huygens en mij zitten. Clara zit aan mijn andere kant, een privilege dat ze het eerste jaar van ons huwelijk zal behouden. Daarna schrijft de etiquette voor dat ze bij formele diners niet langer naast haar echtgenoot komt te zitten. Christiaan zit aan haar linkerhand en daarnaast Marianne, die prins Willem als tafelheer heeft. Rechts van hem maakt Helvetius de kring rond. Omdat we informeel dineren, vrijwel zonder lakeien, trekt Christiaan voor Clara de stoel naar achteren. Ik doe hetzelfde voor de prinses, en prins Willem voor Marianne. Pas wanneer de dames hebben plaatsgenomen, volgen de heren hun voorbeeld. 

			Tot na de soep en het zoete intermezzo wordt er genoeglijk gekeuveld en op de jarige gedronken. Pas wanneer de gebraden patrijzen op zilveren schalen worden binnengebracht, vraagt de prinses aan Christiaan Huygens hoe de onderhandelingen in Breda verlopen. 

			‘Als de republiek niet spoedig een spectaculaire overwinning weet te behalen, kan er van serieuze vredesonderhandelingen geen sprake zijn. De handen van de Fransen zijn gebonden zolang koning Karel het militaire voordeel heeft.’ Hij kijkt bijna schuchter in de richting van de prins. Koning Karel is tenslotte Willems oom. 

			‘Maakt u zich geen zorgen,’ antwoordt de prins gedecideerd. ‘Er kan over mijn loyaliteit geen misverstand bestaan.’ 

			Prinses Amalia knikt om duidelijk te maken dat ze allemaal aan dezelfde kant staan in dit conflict. ‘Johan de Witt komt steeds meer onder druk te staan om een beslissende aanval uit te voeren. Maar wat er ook van de raadspensionaris kan worden gezegd, hij is een man die naar harmonie streeft en gekant is tegen oorlog. Daar speculeren de Engelsen op. Ze wachten simpelweg tot de Hollanders zich uit hun tent laten lokken, met de Fransen aan de zijlijn.’ 

			‘De raadspensionaris verkeert in grote problemen,’ mengt Constantijn Huygens zich in het gesprek. De anderen luisteren in eerbiedig zwijgen. Huygens senior geldt als een van de meest gerespecteerde oudere staatslieden van het land en als een kundig diplomaat. Een subliem diplomaat zelfs, als de Hollanders hun afkeer van grote woorden overboord zouden zetten. Zijn grijze krullen zijn dunner dan die van zijn zoon, waardoor zijn voorhoofd terrein wint. Ze omlijsten een intelligent gezicht met grote grijsgroene dichtersogen en met een mond die nooit onnadenkend maar altijd zorgvuldig formuleert. Hij is een scherp waarnemer van de menselijke dwaasheid die hij met droge humor beziet. ‘De Witt zal tegen zijn inborst in moeten handelen en voor een daad van agressie moeten kiezen. Maar door falend beheer is de vloot niet op haar volle oorlogssterkte.’

			‘De Witt zal ons verrassen,’ zegt prins Willem met een overtuiging die je eerder zou verwachten bij een veel ouder iemand. ‘Ik ken hem. Zijn staatsmanschap is boven elke twijfel verheven.’ Zijn steun aan de man door wie zijn leven amper een paar maanden geleden zo’n verdrietige wending heeft genomen, is opmerkelijk. Ooit zal hij zelf een groot staatsman zijn. Wijsheid begint met het respecteren van je tegenstander.

			‘Laten we het hopen,’ zegt Christiaan met een zucht. ‘Hij zal snel en onverwacht moeten toeslaan.’

			‘Is de patrijs niet verrukkelijk?’ vraagt de prinses, daarmee aangevend dat het onderwerp is afgerond. De patrijs smaakt inderdaad uitstekend. Na wat heen en weer gepraat over het sombere weer van de laatste tijd keert Constantijn Huygens zich naar Helvetius. 

			‘De prinses heeft me uw publicatie laten zien over de transmutatie waarvan u getuige bent geweest. Zou u ons daar iets over kunnen vertellen? Het klinkt buitengewoon opmerkelijk.’ Hij slaagt erin volmaakt neutraal te klinken. 

			‘Ik heb begrepen dat uw zoon zich er verre van lovend over heeft uitgelaten,’ antwoordt Helvetius afwerend en in strijd met de etiquette, die voorschrijft dat het gesprek soepel verloopt.

			Voordat Christiaan Huygens kan reageren, stelt de prinses een toost voor. ‘Op het pamflet van de hand van de man die het leven van mijn kleinzoon heeft gered.’ Hiermee geeft ze duidelijk de grenzen van de wellevendheid aan, die door het onnadenkende stuurse antwoord van Helvetius onder druk zijn komen te staan.

			‘Goed gesproken!’ valt de oude Huygens haar met luide stem bij.

			‘Ik hoor dat de nieuwe wetenschappers de alchemie afwijzen,’ schiet Clara haar oom onverwacht te hulp, in de zekerheid dat een bijdrage van haar kant Christiaan uit zijn evenwicht zal brengen. En ze heeft zich niet vergist.

			‘Het druist in tegen alles waar de nieuwe wetenschappen voor staan,’ weet hij uit te brengen.

			‘Ik dacht dat zorgvuldige observatie een kenmerk was van de nieuwe wetenschappen,’ voert Marianne aan, buitengewoon overtuigend in haar geveinsde verrassing. ‘Maar niet één man van de wetenschap heeft zich gemeld om de beweringen te controleren die zijn bevestigd door een gerespecteerd edelsmid en door muntmeester Porelius. Dat heeft niets met wetenschap te maken, maar riekt naar vooringenomenheid. Tot mijn grote verrassing waren de enige geleerden die wél onderzoek deden naar onze beweringen, niet aangesloten bij de academie, namelijk Benedictus de Spinoza en Anthonie van Leeuwenhoek.’

			‘Van Leeuwenhoek is inderdaad een uitstekend waarnemer. Ik heb hem persoonlijk aanbevolen bij de Royal Society in Engeland. Maar iedereen kan zich vergissen, zelfs een gigant als Spinoza!’

			‘Ik heb ons goud bekeken door een van Van Leeuwenhoeks microscopen,’ vertelt Marianne. ‘Het is identiek aan natuurlijk goud, met als enige verschil dat het bezield lijkt. Van Leeuwenhoek heeft een kijkglas ontwikkeld dat zo sterk vergroot dat je in het hart van de materie kunt kijken. Natuurlijk zal hij al bij voorbaat belachelijk worden gemaakt. Toen u tien jaar geleden, met behulp van een zelf ontworpen telescoop, ontdekte dat zich rond Saturnus een massieve platte ring bevond, reageerden uw wetenschappelijke broeders ook al op voorhand sceptisch. Van Leeuwenhoek vertelde dat zijn lenzen tien keer sterker zijn dan de uwe. Hij richt zijn kijkglas alleen de andere kant op. Stelt u zich eens voor wat u allemaal zou ontdekken met nog sterkere lenzen in uw telescoop!’ 

			Het wordt stil rond de tafel na dit blijk van wetenschappelijke onderlegdheid van een vrouw. Dit soort kennis is het domein van de man. Helvetius lijkt bijzonder slecht op zijn gemak, in het besef dat Marianne veel beter in de alchemie geschoold is dan hij. 

			‘Maar dat zegt allemaal niets over het wetenschappelijke gehalte van de alchemie,’ brengt Christiaan ertegenin.

			‘Misschien toch wel,’ vervolgt Marianne met ongepaste gedrevenheid. Prins Willem neemt haar met onverholen bewondering op. ‘Zoals ik al zei, ik heb het goud dat bij de transmutatie tot stand was gekomen, door de microscoop van Van Leeuwenhoek bekeken. En het verschilt inderdaad van natuurlijk goud.’

			Nu heeft ze de volledige aandacht van Christiaan Huygens. Het gesprek ontwikkelt zich tot een wetenschappelijk debat over het doen van observaties. ‘Dus het was toch geen echt goud?’ vraagt hij. 

			‘Jawel, qua samenstelling was het echt goud. Maar het goud dat met behulp van de Rode Sulfur tot stand was gekomen, leefde! Als een plant. Van Leeuwenhoek zei dat het hem deed denken aan de animalcules die hij heeft zien bewegen in een druppel water. U had ze ook gezien, zei hij. Dus u weet waar ik het over heb. En misschien is dat de reden waarom Brechtelt de edelsmid concludeerde dat het kunstmatige goud iets moest bevatten waardoor een aanzienlijk deel van het zilver tijdens de proef ook in goud werd veranderd. Het kan niet anders of in ons goud schuilt nog altijd de bezielende macht die het heeft geschapen.’

			Het blijft oorverdovend stil rond de tafel. Marianne vervolgt haar betoog. ‘Er bestaat in deze wereld een onzichtbare levenskracht. Een kracht die we zouden kunnen zien als we lenzen hadden die nog sterker vergroten dan de huidige. Maar als we met oneindig veel sterkere lenzen tot in de kleinste deeltjes van de materie kunnen kijken, dan ontdekken we daar het mysterie van het leven en de tijd. Daar ben ik van overtuigd.’

			‘Het probleem waarop we daarbij stuiten, is dat licht zich in golven door de oceaan van de ruimte verplaatst. Daar heb ik onderzoek naar gedaan.’ Christiaan Huygens gaat serieus op het onderwerp in, waardoor het debat verandert in een gezamenlijk zoeken naar een verklaring. ‘Die golven zijn uiterst klein. Wanneer we ze oneindig vergroten lopen we tegen de intrinsieke grenzen van de lichtgolven zelf aan.’

			‘Heb je hierover gepubliceerd?’ vraagt zijn vader aan Christiaan.

			‘Nog niet, maar het is iets waar ik stellig van overtuigd ben. Ik wil er pas over publiceren wanneer ik de wiskunde van licht als golfverschijnsel volledig begrijp. Die moet gerelateerd zijn aan de wiskunde van de beweging die ik zeven jaar geleden heb ontwikkeld. Weet u dat nog, vader?’ 

			‘Toen je het ongelijk van meester Descartes aantoonde? Natuurlijk weet ik dat nog.’ Het gezicht van de oude man straalt van vaderlijke trots. Zijn briljante zoon had een wiskundig basisprincipe, gepresenteerd door de grootste denker van zijn tijd, doeltreffend ontkracht.

			‘Wat bedoelt u met het begrip “golf”, meester Huygens?’ vraag ik, nog altijd worstelend met de vraag hoe een magus zijn aanwezigheid als fantoom kan projecteren. Misschien ligt de verklaring in licht dat zich verplaatst in golven.

			‘Een golf is een schommelende verstoring die door de ruimte reist en energie overbrengt. Vergelijkbaar met wat er gebeurt als je een steen in het water gooit. De energie die daarbij vrijkomt, verplaatst zich in rimpelingen door het water.’ Hij spreekt op docerende toon en loopt steeds meer warm voor het onderwerp. ‘Maar ik ben geïnteresseerd in uw idee, vrouwe Schweitzer. De gedachte dat we het mysterie van de tijd kunnen ontraadselen wanneer we het minuscule oneindig weten te vergroten.’

			De hele wereld kent de passie van Christiaan Huygens voor tijd en het registeren daarvan. Hij heeft de pendule uitgevonden, maar ook uurwerken met veren die moeten worden opgewonden en die zo accuraat de tijd aangeven, dat ze van grote invloed zijn geweest op de zeevaart. In de maritieme wereld is Huygens al bij zijn leven een legende. 

			‘Naar mijn overtuiging is de tijd die u meet met uw klokken, de tijd van onze gewone wereld van alledag,’ antwoordt Marianne opnieuw gedreven. ‘De wereld waarin we elke ochtend wakker worden. Een wereld waarvan de grenzen worden bepaald door het bereik van onze instrumenten: zo hoog als u kunt kijken met uw telescoop, zo klein als wat de microscoop van Van Leeuwenhoek zichtbaar weet te maken. Maar ik geloof dat andere werelden heel andere vormen van tijd hebben. 

			De alchemie leert ons over een wereld die bestaat uit een bijna immateriële verfijning. De zogenaamde subtiele werkelijkheid. Een wereld van puur, zuiver licht, waarin we de schepselen van licht kunnen aanraken. Dus ze voelen massief. Deze wezens van massief licht zijn alleen waarneembaar door de lens van de ware verbeelding. Verbeelding is in staat de subtiele wereld te zien, zoals een microscoop het oneindig kleine ziet. Naar mijn stellige overtuiging konden de alchemisten uit vroeger tijden deze subtiele wereld dusdanig concentreren dat ze de drempel overstak naar onze materiële wereld van alledag. De alchemisten uit het verleden waren in staat deze ragdunne substantie zo te verdichten dat die niet te onderscheiden was van fysieke materie. En dat noemen ze de Steen: een oneindig geconcentreerd subtiel lichaam met een dichtheid als van fysieke materie.’ 

			Marianne verklaart het mysterie van mijn fantoom met verbazingwekkende accuratesse. Mijn bewondering herinnert me aan mijn diepgevoelde liefde voor mijn mystieke zuster. Ik zie dat Christiaan Huygens haar, ondanks zichzelf, bewonderend opneemt. In de ogen van de oude Constantijn staat poëtische vervoering te lezen, maar de prinses-douairière moet zich beheersen om niet met haar ogen te rollen. Prins Willem verkeert op de rand van blinde verering. Alleen Helvetius lijkt onbewogen door Mariannes schitterende verklaring.

			‘In de Steen slaapt de zuivere creativiteit van de subtiele wereld, klaar om gewekt te worden en nieuwe werelden te scheppen, zoals wij dat ’s nachts in onze dromen doen. Maar de dromen van de Steen zijn anders dan de onze. De Steen droomt fysiek. Hij brengt fysieke veranderingen tot stand. Er wordt beweerd dat de Steen alles wat hij aanraakt kan herscheppen. Materie die door de steen wordt beroerd, verliest zijn oorspronkelijke vorm en wordt geïnspireerd. Dat noemen we “transmutatie”. Wanneer de Steen is gewekt, heeft hij een helende uitwerking op metalen en brengt ze tot volmaaktheid. Een ziek metaal zoals lood wordt door de Steen geperfectioneerd tot goud, en een mens die ziek is, krijgt door de inspiratie van de Steen zijn gezondheid terug.’ 

			Haar blik gaat naar de prins, die onmiskenbaar blaakt van gezondheid nadat zijn ziekte hem bijna fataal was geworden. Prinses Amalia kijkt even verrast, als in een vluchtig vermoeden van wát haar kleinzoon heeft genezen; een vermoeden dat haar onmiddellijk weer ontglipt. 

			‘Ik ben ervan overtuigd dat dit vermogen helaas verloren is gegaan,’ vervolgt Marianne. ‘Dat we de Kunst zijn kwijtgeraakt. Een verlies dat onherstelbaar is. Dat is de prijs die we betalen voor uw wetenschap van de ratio en de mathematische proportie. Alchemisten zouden zeggen dat de nieuwe wetenschappen van Galileo alleen de buitenkant, alleen de korst van de materie bestuderen en niet langer in staat zijn door te dringen tot de subtiele bezieling die de kern en de oorsprong vormt. De tijd van uw klokken, meester Huygens, is de tijd van de buitenkant.’

			‘Ik kan u niet meer volgen,’ verzucht de prinses. ‘Hoogste tijd voor het dessert.’ Ze luidt haar belletje en de lakeien geven gehoor aan haar wens.

			Na het diner gaat Constantijn Huygens de heren voor naar de studeerkamer, terwijl prinses Amalia met Marianne en Clara terugkeert naar de salon.

			Van Clara hoor ik later dat ze de aandachtig luisterende prinses op haar verzoek gedetailleerd over de kunst van het spinnen en weven had geïnformeerd. Daarna keerde de prinses zich plotseling naar Marianne. ‘Waar hebt u uw indrukwekkende kennis verworven, vrouwe Schweitzer?’ Er klonk iets in haar stem door wat Clara aanvankelijk niet kon duiden. Was het nieuwsgierigheid? Afkeuring? ‘In onze familie kregen de meisjes niet het soort scholing dat u blijkbaar hebt ontvangen,’ vervolgde de prinses. ‘En ik vraag me af of dat niet beter was. Er zullen altijd disciplines blijven die aan de man zijn voorbehouden.’ 

			‘Ach, ik ben inderdaad blij dat de oorlog een mannelijk privilege is,’ antwoordde Marianne beminnelijk. ‘Het lijkt me verre van aangenaam om als doelwit te dienen en ik bezit geen enkele veroveringsdrang. Dat laat ik graag aan de mannen over. Ik ben hun dankbaar dat ze me verdedigen en me behoeden voor kwaad als de vijand voor de poort staat. En daar respecteer ik hen om. Maar bij zaken van de geest ligt het anders, vind ik. Vrouwen hebben hun eigen kijk op het leven. Onze ervaringen verschillen wezenlijk van die van de mannen. Met als gevolg dat onze geestelijke, intellectuele vermogens ook verschillen, dat we dezelfde zaken met een andere blik zien. Zou het dan niet zonde zijn om daar geen gebruik van te maken?’

			In plaats van te antwoorden keerde de prinses zich naar Clara. ‘Gelooft u ook niet dat het krijgen van kinderen onze voornaamste taak is? Uw kinderen zullen het materiële kapitaal van de families Van Os en Dolfin verenigen met de nobele bloedlijn van het huis De Chatillon. Zo leveren we als vrouwen onze bijdrage aan de geschiedenis. Via onze kinderen.’ 

			Clara besefte hoeveel pijn die woorden haar tante deden. ‘Naar mijn mening heeft iedere vrouw haar eigen roeping,’ zei ze dan ook. ‘Mijn tante is gezegend met een verrukkelijk intellect, dat door mijn grootvader tot perfectie is geslepen. En ik hoop kinderen te krijgen. Het een is niet belangrijker dan het andere.’

			Marianne vertelde me achteraf dat ze Clara dankbaar was voor haar compassie, voor haar weloverwogen reactie. Ze had het gevoel dat er iets veranderde in de relatie tussen Clara en haar, zei ze. Het was alsof er een muur werd neergehaald, en dat had haar innerlijk rust gegeven. 

			‘Hoogheid, de kennis die ik bezit dank ik aan mijn vader,’ had ze dan ook geantwoord op de vraag van de prinses. ‘Met alles wat ik weet, bewijs ik eer aan mijn vader. Bij alles wat ik zeg of denk, met name als het om alchemie gaat, hoor ik in gedachten zijn stem. Hij heeft me zijn kennis toevertrouwd. Dat ik een vrouw ben, is toeval en van geen enkel belang.’

			‘Ik zal de moderne tijd nooit begrijpen.’ De prinses slaakte een zucht. 

			‘Ik heb u altijd bewonderd, hoogheid, als ik zo vrij mag zijn dat te zeggen. U gaat de strijd aan met Johan de Witt, u beschermt uw familie,’ verklaarde Marianne verzoenlijk, maar ook oprecht.

			‘Is dat wel zo?’ De prinses staarde niets ziend voor zich uit en richtte zich tot niemand in het bijzonder, maar verleende haar gasten misschien onbedoeld een kijkje in de diepste roerselen van haar ziel.

			Wanneer Constantijn Huygens ons de studeerkamer binnenlaat, blijkt uit de angstvallige ordelijkheid die er heerst, dat het vertrek zelden wordt gebruikt. Hier komen alleen de bedienden, om zelfs het kleinste stofje te verjagen. Strenge houten kasten zijn gevuld met ongelezen, in leer gebonden boeken, geschikt op formaat. Het lege bureau bij het raam staat zo dat de gebruiker zijn eigen licht blokkeert. Maar de vijf gemakkelijke stoelen rond de haard, waarin het vuur lustig brandt, zien er uitnodigend uit. Prins Willem heeft de hond meegenomen. 

			De prins opent het gesprek en bewijst zich een overtuigd volgeling van wat Marianne heeft gezegd. ‘Het klinkt me volstrekt aannemelijk, meester Huygens, dat alles in de wereld is voortgekomen uit een bezielende geest. Daarom ben ik zo graag in de tuin. De hovenierskunst is de wetenschap van het leven. En die telt zwaarder dan de wetenschap van de buitenkant.’ Hij klinkt beleefd terwijl hij al pratend de hond aait.

			‘Vergeef me, hoogheid, maar ik kan het niet met u eens zijn,’ riposteert Christiaan Huygens. ‘Uiteraard weten we dat de tijd is geschapen door God en dat Hij mens en dier het leven heeft ingeblazen. Maar daarin kunnen we Hem met onze kennis niet volgen. We kunnen Zijn ware eeuwigheid alleen ervaren door het geloof. En daarom is het ware geloof boven alles verheven. De nieuwe wetenschappen van Galilei bestuderen slechts het resultaat van Gods werk, het web dat Hij weefde en dat we ruimte en materie noemen. De reden waarom alchemie altijd als godslasterlijk is beschouwd, is dat ze zich beroept op kennis en inzicht die de mens alleen kan verwerven door het ware geloof in de Heer.’

			‘Daarom houdt Descartes ons voor dat wij allen bestaan in de geest van God die elk begrip overstijgt,’ leg ik de jonge prins uit. ‘Maar de alchemie gelooft dat we in staat zijn verder te gaan, dat we het werk van God kunnen zien terwijl het tot stand komt, en niet alleen de resultaten daarvan, zoals ruimte en materie. Wij alchemisten geloven dat de creatieve verbeelding waarover vrouwe Schweitzer zo welsprekend vertelde, waarlijk door God wordt ingegeven. En dat we toegang kunnen krijgen tot de Geest van God en de voortgang van Zijn werk kunnen bespoedigen.’

			‘Dus u gelooft dat u de Heer kunt helpen, dat u Hem als het ware een duwtje kunt geven?’ Constantijn Huygens trekt glimlachend aan zijn meerschuimen pijp. 

			‘Inderdaad,’ antwoordt Helvetius, waarop hij Christiaan aankijkt. ‘Tot vorig jaar december was ik een vurig tegenstander van de Kunst, ook al bestudeerde ik die zorgvuldig, simpelweg om te weten wáár ik me precies tegen verzette. Mijn vrouw is al sinds haar prille jeugd een overtuigd alchemist, dankzij haar vader die ze in zijn laboratorium assisteerde.’

			‘Ik wist niet dat Maarten van Os alchemist was,’ zegt Constantijn Huygens verrast. ‘Hij gold als een groot rekenkundige op het gebied van belastingen en obligaties, en heeft daarin zelfs Johan de Witt onderwezen. Zijn beleggingsadviezen waren doordacht en evenwichtig. En u vertelt me dat hij alchemist was? Wie nog meer, vraag ik me af. Is Johan de Witt het soms ook?’ 

			‘Johan de Witt is niet in de alchemie als zodanig geïnteresseerd. Het gaat hem alleen om metaal dat kan doorgaan voor goud,’ antwoordt Helvetius. ‘De reden dat Mundanus bij me aanklopte, was mijn krachtige stellingname tegen de alchemie. Ik was een vurig aanhanger van de nieuwe wetenschappen van Galilei. Mundanus wilde me van mijn ongelijk overtuigen door voor mijn ogen een projectie uit te voeren. Ik heb vervolgens Brechtelt de edelsmid gevraagd het goud te testen, omdat hij me door muntmeester Porelius werd aanbevolen vanwege zijn in Holland ongeëvenaarde oog voor vervalst goud. Bovendien was de grootvader van Brechtelt in zijn tijd een onafhankelijk denker wiens werken door de Kerk van Rome werden verboden en op de Index geplaatst. Dus als íemand een dergelijk experiment zonder vooringenomenheid zou benaderen, was hij het. 

			Nog maar een halfjaar geleden zou ik in het debat uw kant hebben gekozen, meester Huygens. Sterker nog, dat heb ik herhaalde malen gedaan in verhitte discussies met mijn vrouw, die over een indrukwekkend scherpe geest beschikt, zoals u hebt kunnen constateren. Haar vader was een groot leermeester. Daar kunnen velen van getuigen.’ De oude Huygens knikt peinzend: ‘Maarten van Os was een grote geest, een gerespecteerd man in ons kleine Den Haag. Als hij zijn dochter in de leer heeft gehad, kan het niet anders of ook zij beschikt over opmerkelijke talenten.’

			‘U spreekt uit ervaring, als vader van de zoon om wie iedereen in Europa u benijdt,’ zeg ik beminnelijk. 

			Constantijn Huygens, die doorgaans ongevoelig is voor vleierij, permitteert zich een trotse blik op zijn zoon.

			‘U bent een gelukkig man, Signor Theodore,’ zegt Christiaan Huygens nogal formeel. ‘Uw verloofde is als een zeldzame bloem.’ 

			Ik ben me bewust van een onderhuidse rivaliteit en twijfel er niet aan of hij zou zonder aarzelen mijn plaats innemen als hij de kans kreeg.

			‘Mijn nicht is inderdaad een lust voor het oog,’ antwoordt Helvetius in mijn plaats, om te voorkomen dat de situatie ongemakkelijk wordt.

			‘Gaat u met haar in Venetië wonen?’ Christiaan doet krampachtig – en tevergeefs – zijn best om nonchalant te klinken.

			‘Nee, meester Huygens, dat was ik niet van plan. We zijn op zoek naar een huis hier, in de residentie.’

			Constantijn Huygens begint te stralen, zij het bescheiden. Elke versterking van de kosmopolitische status van zijn mooie dorp is hem welkom. In zijn ogen vormt een Dolfin uit Venetië daaraan een duurzame bijdrage.

			‘Gaat u hier ook een laboratorium opzetten?’ vraagt meester Huygens.

			‘Ik vrees dat ik mijn vrouw nauwelijks meer te zien krijg,’ verzucht Helvetius opgewekt. ‘Ze verheugt zich erop haar kersverse neef te assisteren bij zijn alchemistische onderzoek.’ 

			‘En ik neem aan dat u zich gaat bezighouden met het bereiden en verspreiden van het wondermiddel van deze dokter Mundanus?’ vraagt de oude Huygens.

			‘De hoeveelheid die ik heb, is beperkt,’ bekent Helvetius met een openhartigheid die me verrast. Hij lijkt opgelucht dat het hoge woord eruit is. 

			‘Hoeveel hebt u nog?’ vraagt prins Willem bezorgd. 

			‘Genoeg om u nog heel lang te kunnen behandelen, hoogheid, maar ooit is de grens bereikt. En ik kan niet het hele hof behandelen. Het zal niet lang duren of ik krijg van alle kanten verzoeken,’ antwoordt Helvetius somber en een beetje hulpeloos.

			‘Dan zullen we die dokter Mundanus moeten zien op te sporen, beste oom,’ opper ik joviaal. ‘Hij is een belangrijk man, dat is duidelijk. Zelf sta ik diep bij hem in de schuld omdat hij het leven van mijn verloofde heeft gered.’

			Na nog wat vrijblijvend van gedachten te hebben gewisseld over de pest, over de verwoestende brand die Londen vorig jaar september heeft getroffen, en over de wreedheden van de oorlog, klopt de oude Huygens zijn pijp uit boven de asbak. ‘Ik denk dat het tijd wordt ons weer bij de dames te voegen.’

			‘Ik heb nog één vraag voor u als alchemisten,’ zegt Christiaan Huygens, waarop zijn vader die al wil opstaan, weer achterover leunt. 

			‘Volgens mij is de beste alchemist van ons gezelschap er op dit moment niet bij,’ merk ik op. ‘Zouden we haar niet de eer moeten bewijzen verdere gesprekken over dit onderwerp in haar aanwezigheid te voeren?’ 

			Prins Willem springt overeind, opmerkelijk soepel voor iemand met zijn labiele fysieke conditie. ‘Een uitstekend idee, signore!’ Hij klinkt verrassend joviaal. Van zijn gebruikelijke traagheid, zijn gereserveerde schuchterheid is niets te merken. Christiaan Huygens laat zich maar al te gemakkelijk overhalen om terug te keren naar het gezelschap van mijn verrukkelijke bruid. 

			Op weg naar de salon gaat de oude Huygens onze kleine mannelijke delegatie opnieuw voor. We zijn in een geanimeerd gesprek gewikkeld, maar dat stopt abrupt zodra we ons bij de dames voegen. De etiquette schrijft voor dat er voor dit laatste deel van de avond een nieuwe conversatie wordt begonnen. 

			Na de prinses te hebben gecomplimenteerd met haar opmerkelijke tabaksvoorraad en boekenverzameling ziet Christiaan Huygens een opening om zijn vraag te stellen. Hij is opnieuw merkbaar onder de indruk van Clara, wier aanwezigheid zijn helderheid van geest dusdanig aantast dat hij zich tot het uiterste moet concentreren.

			‘Vrouwe Schweitzer, u zei eerder dat de wereld van de subtiele lichamen zelfs nog verfijnder is opgebouwd dan de kleinste deeltjes van de grove materie die we kunnen waarnemen. En u impliceerde dat de Steen der Wijzen, net als de creatieve macht in de geest van God, de schakel vormt tussen de fysieke wereld die we kunnen zien, en de subtiele waarvan we ons alleen maar een voorstelling kunnen maken. Verder heb ik u horen zeggen dat deze Steen der Wijzen de creatieve verbeelding een fysieke, concrete vorm kan doen aannemen.’

			Ik moet opnieuw denken aan de fantoomverschijning van de duistere magus. 

			‘Dus ook in het geval dat die zich presenteert als een fysiek lichaam, is wat we zien in werkelijkheid de dichtste concentratie van de uiterst verfijnde wereld van de subtiele lichamen, een soort pseudo-materie,’ vervolgt Christiaan. ‘Heb ik dat goed begrepen?’ 

			Marianne knikt, onder de indruk van zijn vermogen een heldere samenvatting te geven van een redenering waarmee hij het fundamenteel oneens is. En hij is nog niet klaar. 

			‘Dus deze Steen die u Rode Sulfur noemt, is een soort overgangswereld, tussen de fysieke wereld en de wereld van de zuiver creatieve krachten die we in onze dromen en onze verbeelding zien. Ten slotte zei u dat de tijd in deze tussenwereld van de Steen verschilt van de tijd van de buitenkant, zoals u het noemde. De tijd waarvan mijn klokken het verstrijken registreren. Kunt u dat toelichten? Daar zou u me zeer mee verplichten. U weet hoezeer het fenomeen tijd me interesseert.’

			‘Ik kan uw vraag niet beantwoorden, maar ik heb ooit niet-gepubliceerde manuscripten mogen inzien van de hand van een van de grootste alchemisten aller tijden, Salomon Trismosin, auteur van Splendor Solis.’ 

			Nu is het de beurt aan meester Huygens om instemmend te knikken. Zelfs de tegenstanders van de alchemie kennen het illustere boek van Trismosin. Marianne kijkt om zich heen om ook de anderen in het gesprek te betrekken. ‘In de bibliotheek van mijn vader stonden de werken van vele beroemde alchemisten. Maar in het midden van zijn studeerkamer lag op een lessenaar Splendor Solis als het hoogtepunt van de alchemistische expertise. In zijn testament heeft mijn vader het werk aan de universiteit van Leyden nagelaten, als zijn kostbaarste gift. Trismosin filosofeerde over het moment van transmutatie en kwam tot de conclusie dat het gaat om een dramatisch verdikken van de tijd. De tijd wordt dichter, als soep die door inkoken verandert in een dikke saus. In tijd die is gecondenseerd, stollen subtiele lichamen tot eenheden die eruitzien als fysieke materie.’ 

			Dus zo moet de magus zijn fantoomverschijning hebben geschapen. 

			‘En wanneer de tijd volledig tot stilstand komt, kunnen deze transitionele lichamen een volledig fysieke vorm aannemen,’ vervolgt Marianne.

			Prinses Amalia maakt een beweging als om een eind aan het gesprek te maken, maar bedenkt zich na een smekende blik van de oude Huygens. Constantijn is net zo geboeid als zijn zoon. 

			‘Hij sprak over het fenomeen tijd met Copernicus,’ gaat Marianne verder. ‘Deze zag tijd, net als u, als de kosmische rotatie van de grote planeten die zich als een soort uurwerk door het stabiele firmament rond de zon bewogen. Hetzelfde gesprek dat wij nu voeren, had Trismosin honderdzestig jaar geleden met Copernicus.’ 

			Christiaan Huygens is gefascineerd. Net als ik, en ik ben verrukt van de helderheid waarmee Marianne een en ander uiteenzet. 

			‘Hij komt tot de conclusie dat de ontwaakte Steen inderdaad, zoals u al zei, een overgangswereld op zich is,’ zet ze haar uitleg voort. ‘Een wereld tússen de fysieke wereld van de grove materie en de verfijnde wereld van de subtiele lichamen. In deze tussenwereld gedraagt de tijd zich niet zoals wij dat gewend zijn, maar heeft het vermogen om duizenden jaren naar voren te springen. Om de blinde drang van metalen, naar een steeds sterkere verfijning, tot het kookpunt te brengen en daardoor het proces te versnellen. Hij zegt dat alle metalen worden beheerst door het vurige verlangen om goud te worden en aan het einde der tijden zullen transmuteren in het zaad van de zon.’ 

			Christiaan Huygens kijkt haar ongelovig aan.

			‘En voor diamanten geldt hetzelfde, lezen we bij Trismosin. Ze worden geboren uit de vurige, maar trage begeerte in gewone steenkool om te veranderen in kristal. De Steen der Wijzen, die wij Rode Sulfur noemen, is de meester van de tijd. De Steen is de sleutel tot de geheimen van de tijd zonder aan de wetten van de tijd onderworpen te zijn. De Steen is de concentratie van Gods vrijheid om spontaan en naar believen alles te creëren wat Hij wil. Volgens de traditionele christelijke leer is de alchemie gestoeld op blasfemie. De enige reden dat we er in de Lage Landen vrijuit over kunnen spreken, is dat we hier het juk van Rome hebben afgeworpen. Zelfs in Engeland is de alchemie nog altijd bij de wet verboden.’ 

			‘Dus u beweert dat kolen en metalen een ingeschapen verlangen bezitten?’ vraagt Christiaan Huygens.

			‘Ja. Maar dit verlangen ontwikkelt zich zo traag dat ons leven veel te kort is om daar iets van te merken. Alchemisten gebruiken het vuur om die verlangens te versnellen en zichtbaar te maken. Ze zijn vergelijkbaar met het verlangen dat wij hebben naar gezondheid, een verlangen dat zetelt in onze plexus solaris, onze innerlijke zon. Zonder dat verlangen zouden we sterven. Dat is de reden waarom de Rode Sulfur ons lichaam kan inspireren weer gezond te worden. Dat heeft mijn man met het medicijn van Mundanus aangetoond toen hij Zijne Koninklijke Hoogheid genas.’ 

			Prins Willem kijkt haar aan met een blos van aanbidding. Een vrouw zoals Marianne heeft hij nog nooit ontmoet.

			‘Maar er is een verschil tussen levende lichamen en onbezielde objecten,’ houdt meester Huygens vol. 

			‘De gedachten van stenen zijn uiterst traag. Maar alles in de wereld is bezield. Het verschil zetelt in de tijd. Vergeleken bij een eendagsvlieg verloopt de tijd van de mens oneindig langzaam. Maar vergeleken bij de metalen is ons leven gelijk aan dat van een insect. Wie de tijd beheerst, kan een trage begeerte versnellen. Voor ons voltrok de transmutatie waarvan we getuige zijn geweest, zich onmiddellijk, van het ene op het andere moment. Voor het metaal verstreken er duizenden jaren.’

			‘Het wordt al laat. U hebt allen nog een thuisreis voor de boeg.’ De prinses maakt duidelijk dat het bezoek ten einde is. Deze keer laat ze zich niet vermurwen. We zijn allemaal een beetje teleurgesteld.

			Nadat we afscheid hebben genomen van de prinses en de prins, zeggen we ook vader en zoon Huygens gedag. Ik ben ervan overtuigd dat wij allen elkaar zullen weerzien. 

			Marianne nodigt me uit voor een glas oude brandewijn. We gaan gedrieën in de rode salon zitten. Helvetius is al naar bed met laudanum. Hij heeft barstende hoofdpijn. Het fluwelen behang lijkt te dansen in het flakkerende licht van de vele kaarsen. 

			‘Ik heb maar één wens als huwelijksgeschenk, Mundanus,’ zegt Clara. ‘Meer vraag ik je niet. Je krijgt mijn bruidsschat in goud, alle rijkdommen van de familie Van Os. Van jou vraag ik maar één ding.’ Clara kijkt me ernstig aan, met een blos op haar wangen van de brandewijn. 

			Zelf voel ik dat het sterke goedje een verbinding aangaat met het opmerkelijke effect dat ze op mijn lendenen heeft. Ik sta in brand. ‘Je kunt me alles vragen. Ik zal je geven wat je maar wilt.’

			Bij het horen van de hartstocht in mijn stem zie ik het gezicht van Marianne verstrakken. Het is alsof mijn hart en mijn lendenen niet langer bij elkaar horen. Alsof ze aan twee verschillende mannen toebehoren, die ieder een andere vrouw liefhebben.

			‘Ik wil dat je een nieuwe voorraad van het medicijn maakt voor oom Johann. Een royale hoeveelheid, zodat hij er de rest van zijn leven zijn patiënten mee kan helpen.’ Clara klinkt heel stellig en vastberaden. ‘En ik wil erbij zijn als je het maakt. Ik wil dat we het met ons drieën doen.’ 

			Ik aarzel. Ik heb de hoeveelheid Rode Sulfur die aan mijn generatie is toegewezen, al verbruikt. 

			Mijn aarzeling ontgaat Marianne niet, en ze kent de oorzaak. ‘Ik vind dat het verzoek van Clara getuigt van wijsheid en grootmoedigheid. Dit is een situatie die Trismosin niet had kunnen voorzien. Hoeveel Rode Sulfur is er nodig om een levenslange voorraad van het medicijn te creëren?’

			‘Als hij het tijdens een pestepidemie zou gebruiken, zes gerstekorrels. Dat komt neer op de volledige hoeveelheid die een generatie krijgt toegewezen.’

			‘Zonder Clara komen er geen nieuwe generaties meer,’ merkt Marianne op. Het is duidelijk dat ze volledig achter Clara’s verzoek staat.

			‘Ik moet erover nadenken,’ zeg ik, nog altijd aarzelend. 

			‘Nee, dat moet je niet,’ reageert Clara fel. ‘Ik accepteer geen uitstel. Dit is een beslissing van je hart, geen gewichtige queeste van de geest. Ik wil geen rationele afweging, ik wil dat je je gevoel laat spreken.’

			Ik voel me verscheurd. Mijn leven lang heb ik me gehouden aan de instructies zoals ik ze van mijn vader heb meegekregen. Dat is alles wat ik nog van hem heb, alles wat me van ons korte leven samen is gebleven. Toen hij verdween was ik veertien. Ik word overspoeld door een golf van herinneringen. Clara’s verzoek sleurt me mee als een getijdestroom. Ik word teruggevoerd naar dat moment, kort na de dood van mijn moeder, waarop mijn vader me voor het eerst de Steen liet zien. Claudia Dolfin was, samen met haar pasgeboren zoontje, gestorven in het kraambed.

			‘Waarom moest ze sterven? En waarom was u er niet?’ vroeg ik mijn vader beschuldigend.

			‘Dat weet ik niet. Maar ik weet ook dat ik zonder haar niet kan leven.’ 

			‘Maar u was er nooit!’ Ik schreeuwde het uit, mijn woede moest de pijn van het verlies overstemmen.

			‘Het kind zou pas over vier maanden komen,’ antwoordde mijn vader in tranen.

			Ik zweeg abrupt, want ik had hem nog nooit zien huilen.

			Na de dood van mijn moeder bleef hij vier jaar aan wal. Ik herinner me de geladen stiltes tussen mijn vader en mijn grootvader, aan de lange eettafel in het Palazzo Dolfin. Mijn grootvader zag mijn vader het liefst vertrekken. Dat wist ik. Maar deze keer liet mijn vader zich niet wegsturen. In de ogen van mijn grootvader leken duistere demonen te loeren. Ik begreep niet waarom, maar het kon me weinig schelen. 

			Het was de gelukkigste tijd van mijn leven. Vader en ik voeren naar het Lido, waar we langs het strand liepen. Hij voelde zich het meest thuis op het water. Het land leek hem angst aan te jagen, en hij wist meer van de zee, van het water, dan van mensen. Daarom had hij als koopman weinig succes. Maar hij was een geboren navigator en werd alom gerespecteerd en bewonderd om zijn vermogen schepen door kwaadaardige stormen te loodsen. Het leek alsof er een verwantschap bestond tussen hem en het water. Kapiteins die geen hoge dunk hadden van kooplieden, hadden mijn vader graag aan boord. Als talisman. Hij bracht geluk, zeiden ze. Daarom heb ik nooit begrepen hoe het schip van mijn vader heeft kunnen vergaan. Toen het bericht kwam dat hij schipbreuk had geleden, geloofde ik het niet. Ik had een rotsvast vertrouwen in mijn vader als zeeman. Pas later – na vele jaren – begreep ik dat ik het niet had wíllen geloven.

			Mijn ouders hielden innig veel van elkaar. De ogen van mijn moeder straalden wanneer mijn vader thuis was, en zijn stem klonk warm in haar nabijheid. Wanneer we met onze kleine boot naar het Lido voeren vertelde mijn vader me over de opdracht van Trismosin en dat ik daar nooit ofte nimmer van mocht afwijken. Zijn woorden staan in mijn ziel geëtst.

			‘Trismosin zag de toekomst,’ zei mijn vader met grote stelligheid. ‘Je zult talloze malen onder druk worden gezet om méér van de Steen te gebruiken dan je is toegewezen. Daar mag je nooit aan toegeven, Giovanni. Nooit! Dat moet je me beloven.’ Ik herinner me de zachte wind in de lagune, de geur van het water, de plechtige belofte die ik mijn vader deed. Het is ondenkbaar dat ik die verbreek. 

			‘Als de Steen wonderen kan verrichten, had hij moeder dan ook kunnen redden?’ had ik hem gevraagd.

			‘Ze zeggen dat de Steen helende vermogens bezit. Maar daar weet ik niets van. Ik kan er alleen maar goud mee maken,’ had mijn vader geantwoord. Dat was het moment waarop ik besloot dat ik arts wilde worden en dat ik op zoek zou gaan naar de panacee, diep verborgen in de drie klompen Rode Sulfur die aan me waren toevertrouwd. Zeven jaar nadat mijn vader verdween begon ik te reizen, waaraan ik mijn bijnaam Mundanus dank. Ik zwierf de hele wereld over, op zoek naar kennis over het universele medicijn. 

			Ik word verscheurd door de onverbiddelijke eis die de toekomst aan me stelt, en de eed die me bindt aan het verleden. Clara kijkt me aan. Haar gezicht staat vastberaden, net als dat van Marianne.

			In gedachten hoor ik de stem van mijn vader, die me opdraagt op zoek te gaan naar een vrouw om van te houden en om kinderen mee te krijgen, de volgende generatie behoeders van de Steen. De Rode Sulfur kan alleen via de liefde worden doorgegeven. In mijn herinnering klinken de voorschriften zoals mijn vader ze me op het hart heeft gedrukt. ‘Zoek geen wereldse roem, want bekendheid zou je bezit van de Steen aan het licht kunnen brengen. Draag de Rode Sulfur met je mee onder een dek van onopvallendheid. En eis nooit de eer op van een transmutatie. Het is beter te verdwijnen voordat het resultaat duidelijk wordt. Wijk nooit af van de instructies van Salomon Trismosin. Gebruik nooit méér van de Rode Sulfur dan aan jouw generatie is toegewezen. Doe je dat toch, dan zal er aan het einde van de reis van de Steen door de eeuwen een tijd aanbreken die is beroofd van het mysterie van Trismosin.’ 

			De vermaningen van mijn vader maken de beslissing er bepaald niet gemakkelijker op. Ik voel me verloren, in de steek gelaten door mijn voorouders. Of komt dat omdat ik op het punt sta hen te verraden? Verdwaasd, ten prooi aan verwarring kijk ik naar de twee vrouwen die hier bij me zitten, in de door kaarsen verlichte kamer, en ik ben me bewust van mijn gevoelens voor hen allebei. Mijn liefde voor Marianne is anders dan de liefde die ik voor Clara voel. Bij Marianne gaat het om een natuurlijke, zuiver menselijke passie. Het voelt alsof we voor elkaar bestemd zijn. Clara’s bekoring vloeit voort uit de magische elixers die in ons allen leven. Beiden zijn we diep vanbinnen, op een essentieel niveau levende Stenen geworden sinds we door de levenskracht van de Rode Sulfur uit de dood zijn teruggehaald. 

			Ik besef hoe verschillend die twee liefdes zijn, en toch willen beide vrouwen hetzelfde van me. De Steen kan alleen via de liefde worden doorgegeven. Dat weegt zwaarder dan alle andere overwegingen. Vluchtig, als een portret dat is overgeschilderd en dat door het glanzende oppervlak heen schemert, zie ik het gezicht van mijn moeder, Claudia. Er speelt een glimlach om haar volle lippen, vaag zichtbaar onder het portret van mezelf, als jongetje van tien.

			Ik zwicht. ‘We gaan het medicijn voor Helvetius maken.’ 

			Clara komt naar me toe en kust me teder op mijn wang. Marianne volgt haar voorbeeld. De kamer houdt zijn adem in.
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			In een van de meest gedurfde militaire operaties in de maritieme geschiedenis varen de Hollanders in juni 1667 de Theems op, het hol van de leeuw binnen, en laten de complete Engelse vloot die bij Chatham voor anker ligt, in vlammen opgaan. Vervolgens slepen ze de Royal Charles, het als goud glanzende Engelse vlaggenschip, mee terug naar Holland. Het resultaat is dat de onderhandelingen in Breda in een stroomversnelling raken. En dat de Engelsen niet langer de hegemonie op de wereldzeeën opeisen. Wanneer eind juli de vrede wordt getekend, viert heel Den Haag uitbundig feest. Vanaf een drijvend vlot in de vorm van een kasteel steken de Fransen het grootste vuurwerk af dat de residentie ooit heeft gezien, en prinses Amalia stuurt haar kleinzoon en haar secretaris naar Johan de Witt om het glas te heffen op zijn overwinning.

			Terwijl de stad in euforie verkeert en vuurwerk de hemel doet oplichten met luisterrijke fonteinen van glorie en pracht, besef ik dat dit het perfecte moment is voor het maken van de tinctuur en het bereiden van het medicijn. De uitbundige viering zal het Rode-Sulfurextract bezielen met haar overwinningsroes. De sfeer, de stemming is gunstig voor het creëren van de panacee, het medicijn dat alle ziektes kan genezen.

			Mijn enige zorg is de magus met zijn fantoomverschijning. Gezien zijn vermogen overal aanwezig te zijn, soms ook onzichtbaar, moet ik ervan uitgaan dat hij op de hoogte is van alles wat ik doe. Mijn vrees is dat hij zal proberen het elixer dat we voor Helvetius maken, van ons te stelen. Of anders later, wanneer Helvetius het eenmaal in zijn bezit heeft. Ik besluit Marianne en Clara in vertrouwen te nemen en vertel hun over het fantoom. Ze reageren geschokt op het kwaad dat kracht ontleent aan het verslinden van de organen van een kind. Maar Clara wordt al snel weer praktisch.

			‘We zouden Gerda erbij moeten vragen om het bereiden van de panacee te beschermen. Haar pentagram kan in de materie van het elixer worden ingeweven, waardoor de magus er niet aan kan komen.’

			Marianne en ik zijn verbaasd over haar intuïtieve vindingrijkheid. Clara is geen alchemist, maar dankzij haar meesterschap in een kunst die aan de wieg van de alchemie heeft gestaan – het verven van stoffen en vezels – weet ze alchemistische oplossingen te bedenken die bij mij zelfs niet zouden zijn opgekomen.

			We sturen Hendrik met een boodschap naar Gerda. Een halve dag later komt ze met onze koetsier mee terug. Ik leg haar de situatie uit, waarop ze zich beneden installeert, vereerd dat ze mag assisteren bij het creëren van de panacee. Ze zal zich tot het uiterste concentreren op haar vernietigende haat jegens de moordenaar van haar broer en in gedachten een beschermend pentagram weven rond Mariannes laboratorium op de bovenverdieping.

			Buiten heeft de feestvreugde haar hoogtepunt bereikt, terwijl hier binnen een bijna gewijde stilte heerst. Beneden heeft Gerda het huis achter het wapen van de os en de ploeg voor zich alleen. Helvetius heeft zich aangesloten bij de prins om in het huis van Johan de Witt te drinken op diens overwinning. De bedienden hebben vrijaf gekregen en hossen slempend door de straten. 

			Een week geleden ben ik de voorbereidingen van de projectie begonnen door Trismosins oven naar Mariannes laboratorium over te brengen. Clara had de oven nog niet gezien, maar er ging een schok door haar heen toen ze het bronzen gevaarte met zijn groene patina herkende. Ze vertelde me over het beeld dat de flonkerstof haar had getoond en toonde zich onmiddellijk wantrouwend ten aanzien van de procedure. Ik stelde haar gerust dat het beeld weliswaar een zuivere perceptie was van de gevoelens die Marianne en ik op dat moment ervoeren, maar geen concrete werkelijkheid. Mijn eerlijkheid kalmeerde haar. In de week waarin we het laboratorium in gereedheid brachten, in afwachting van de ondertekening van het vredesverdrag, verdrong Clara’s opwinding over het ontwaken van de Rode Sulfur waarvan ze getuige zou zijn, al haar andere gevoelens. Marianne had haar verteld wat ze kon verwachten en haar het rituele bad van Diana uitgelegd, waarbij de godin zich in haar ontzagwekkende naaktheid zou tonen aan hen die de projectie uitvoerden; dat de godin van jacht in het elixer een onweerstaanbare begeerte naar zijn prooi zou wekken en deze als een pijl doorboren. 

			Daarop vertrouwde Clara haar toe dat de godin in het visioen van de flonkerstof de gedaante had aangenomen van haar tante. Het interpreteren van het visioen bevrijdde Clara van haar onhandelbare gevoelens van jaloezie, waardoor haar relatie met Marianne normaliseerde. 

			Al met al is er zoveel gebeurd tussen ons drieën dat we vóórdat we met de projectie beginnen, onze ziel zullen moeten zuiveren. Vandaar dat ik een ritueel voorstel, voorafgaand aan het wekken van de Steen. In navolging van onze Heer zullen we elkaar de voeten wassen, om ons berouw te tonen over de vurige afgunst waaraan we ons alle drie, zonder uitzondering, hebben schuldig gemaakt. Ik ga naar beneden om kommen met water te vullen. Clara moet ervan giechelen, en Marianne is blij met de luchtige noot in alle ernst en plechtigheid. Zelf heb ik de neiging dit soort zaken loodzwaar op te nemen.

			‘Laten we beginnen,’ zegt Clara ten slotte nuchter en zakelijk. ‘Vooruit, was mijn voeten.’ Dan moet ze opnieuw even giechelen. 

			Ik voel me gekwetst, alsof ze het ritueel dat ik heb voorgesteld, ziet als iets kluchtigs. ‘We doen dit om de Steen ons respect te tonen,’ antwoord ik dan ook streng.

			Clara droogt haar tranen van plezier met een witte zakdoek. ‘Het spijt me,’ zegt ze dan, en ik zie dat ze het meent.

			‘Het lijkt me zinvoller dat we de tijd nemen om elkaar aandachtig aan te kijken dan dat we elkaars voeten wassen,’ merkt Marianne op. ‘Volgens mij is het zuiverende effect dan sterker.’

			We blozen alle drie. Er valt een ongemakkelijke, hardnekkige stilte.

			Marianne komt naar me toe, pakt mijn linkerhand met haar rechter en neemt me mee naar het midden van het laboratorium waar de groene oven staat. Met haar linkerhand pakt ze vervolgens de hand van Clara en gebaart met haar hoofd dat haar nichtje de cirkel moet sluiten. Even later staan we hand in hand, niet wetend hoe nu verder te gaan. Maar geleidelijk aan beginnen er krachten door onze handen te stromen, waardoor de intimiteit tussen ons groeit.

			Plotseling laat Clara onze handen los en doet ze een stap naar achteren. De onderlinge verbondenheid wordt abrupt verbroken. ‘Er ontbreekt iets,’ zegt ze. ‘Ik wil dat Salomon Trismosin er ook bij is. We kunnen dit niet alleen.’ Ze loopt naar het geheime compartiment achter de haard waarvan het rookkanaal inmiddels is verbonden met de oven. Uit de kluis haalt ze het in leer gebonden manuscript. Ze geeft het aan mij. ‘Sla het open bij een willekeurige passage.’

			Ik weet dat ze gelijk heeft. Trismosin is de grondlegger van wat we gaan doen. Ik open het boek op een willekeurige bladzijde en begin te lezen: 

			‘Wanneer het moment nadert, wacht dan tot de dampen gaan liggen en vraag de Steen, al voordat deze wordt geschapen, om leiding. Want de Steen moet zichzelf maken. Al onze inspanningen om dat te bewerkstelligen zouden op niets uitlopen. De Steen moet uit vrije wil tot stand komen, anders zal al ons werk tevergeefs zijn. Richt u tot de Steen met de volgende woorden: “Rode Sulfur, spreek tot mij, waar u ook mag zijn. Vertel me uw verlangens opdat ik u kan dienen. Schenk mijn hart de kennis waar ik uw zaad kan vinden, zodat mijn blaasbalg het vuur hoog doet oplaaien en aldus uw komst bespoedigt. Kom tot me, zo vraag ik u, in Gods naam”.’

			Ik zwijg, in een moment van abrupte luciditeit. ‘Het zaad van de Steen is de liefde tussen ons,’ zeg ik dan. ‘Ineengevlochten als een touw dat is verstrengeld in een gordiaanse knoop. We kunnen de knoop niet gewoon doorhakken, zoals Alexander de Grote dat ooit deed. We moeten het touw ontvlechten en gladstrijken.’

			‘Maar hoe doen we dat?’ vraagt Clara.

			Marianne geeft het voor de hand liggende antwoord. ‘Door elkaar de waarheid te vertellen.’

			Beneden horen we een deur openen en weer sluiten. We zwijgen, maar het blijft verder stil. Ik vertrouw op Gerda’s bescherming.

			‘Ik ga wel als eerste,’ zegt Marianne, en ze begint meteen, voordat de moed haar in de steek laat. ‘Clara, ik ben jaloers op je geweest, en tegelijkertijd verafschuw ik mezelf om de situatie waarin ik je heb gebracht. Ik houd van Mundanus. Zo, dat is eruit! Ik houd van hem met alles wat in me is, en ik zou voor altijd bij hem willen zijn. Maar ik besef dat jij tussen ons in staat. Dat mijn liefde voor hem via jou moet gaan. Als ik kinderen kon krijgen, was ik met hem weggelopen, ongeacht de gevolgen. Maar diep in mijn hart weet ik dat zelfs de Rode Sulfur mijn baarmoeder niet weer tot leven kan wekken. Die is jaren geleden door de koorts gestorven. Maar ondanks dat houd ik ook van jou, als het enige kind dat ik ooit heb gehad. In dit kruisvuur blijf ik mijn liefde trouw, zowel de liefde voor jou als die voor Mundanus, en bescherm ik die tegen het moeras dat dreigt haar mee te sleuren naar de diepte. Mijn lichaam is verwoest door de bestemming die ons wacht.’ Haar gezicht verraadt hoe wanhopig ze is. ‘Ik heb je beloofd dat ik nooit meer met hem het bed zal delen, en je zult nooit weten hoeveel pijn dat me doet. Maar je hebt gelijk. Het moet zo zijn. Het is de enige manier. Ter wille van de eerlijkheid die we nu betrachten, moet ik bekennen dat ik aanvankelijk weerzin voelde, dat ik je haatte. Tot ik besefte dat de pijn die ik lijd in de wetenschap dat jij in zijn armen zult liggen, alleen door mij zal moeten worden gedragen en niet door ons beiden. Want dat zou ons kroost schaden. Als je me dat toestaat, zal ik de kinderen die je zult krijgen, beschouwen als een product van ons drieën. Dit is mijn bijdrage aan het ontvlechten van het touw.’ Ze valt stil. 

			Clara kijkt haar tante aan, en ik zie een sluier van ernst die ik niet eerder heb opgemerkt, van haar schouders glijden. Als bezield door nieuw leven recht ze haar rug.

			Ontzag legt me het zwijgen op, en ik buig eerbiedig mijn hoofd voor Marianne omdat ze heeft uitgesproken wat ze maandenlang zorgvuldig heeft verzwegen. ‘Nu ik,’ dwing ik mezelf te zeggen, terwijl ik het in leer gebonden manuscript op de lessenaar naast me leg.

			‘Mijn vader heeft me op het hart gedrukt dat ik de liefde moest volgen; dat anders de reis van de Rode Sulfur door de eeuwen uiteindelijk tot stilstand zou komen. Ik heb op de liefde gewacht, steeds wanhopiger, bang dat ik misschien de laatste van onze lijn zou zijn. Dus toen ik jou ontmoette...’ Ik kijk Marianne aan. ‘... en toen bleek dat je een ander toebehoorde, vervloekte ik mijn lot.’ 

			Clara glimlacht, geamuseerd door mijn Italiaanse neiging tot overdrijven.

			‘En toen we de projectie deden, wist ik dat een leven zonder jou ondenkbaar was,’ vervolg ik. ‘En ik zeg het je na: ik zou tot alles bereid zijn geweest om je mee te nemen naar de verste uithoeken van de wereld. Dus toen je me vertelde dat je geen kinderen kon krijgen, besloot ik de Steen tot wees te maken en koos ik voor jou.’ 

			Clara is zichtbaar geschokt. 

			‘Later dacht ik dat ik gek werd toen zowel Clara als ik was getransformeerd door de elixers. Ik raakte zo betoverd door je schoonheid dat ik alleen nog maar oog had voor jou.’ Ik kijk Clara aan. ‘Je was mijn zonsopkomst en -ondergang, ik kon mijn ogen niet van je afhouden. Wanneer ik bij jou ben voel ik de magie die mijn leven zin geeft, in al haar volheid. Deze beide liefdes die ik koester, zijn oprecht en beheersen me volledig. Geen van beide lijken ze de ander uit te sluiten. Het is alsof er in mijn borst twee harten slaan. In elk hart staat een naam geëtst. Die van jou. En die van jou.’ 

			In een meeslepend, opera-achtig pathos hef ik mijn armen en wijs ik met mijn rechterhand naar Clara, met de linker naar Marianne. ‘Hoe kan een man leven met twee harten die elk hun eigen ritme hebben? Hoe kan ik worden beheerst door twee liefdes, beide even intens, maar allebei volkomen verschillend? Beide harten zijn evenveel waard, maar ook zo anders dat het ene het andere niet herkent. Dit is de waanzin die me beheerst. Ik ben bereid ermee te leven als jullie me die kans willen geven.’ Er welt een snik op in mijn keel. ‘Als jullie me willen hebben.’

			Marianne en Clara knikken.

			Marianne neemt me op met een blik van tederheid, maar ze is ook trots omdat ik zo duidelijk heb uitgesproken wat zij van meet af aan als de waarheid heeft herkend.

			‘Toen ik de stof weefde van de wol die ik met het rode elixer had geverfd, wist ik dat die me voor jou onweerstaanbaar zou maken.’ Clara kijkt me aan. ‘Ik schaam me dat ik mijn toevlucht heb genomen tot magie. Ik heb de stof in al mijn kleren verwerkt, opdat je blik geen moment zou afdwalen. Ik schaam me, en tegenover u voel ik oprechte spijt, tante Marianne. Maar die spijt verdwijnt wanneer ik naar Mundanus kijk. Dan weet ik dat hij de mijne moet zijn. Dat besef is zo diepgeworteld, dat mijn lichaam lijdt alsof het door vlammen wordt verteerd zodra ik probeer dat te ontkennen. Ik draag zijn kinderen al in me, ze wachten nog slechts op zijn zaad. Ik voel dat de toekomst aan me trekt, als een ketting die me onverbiddelijk meesleurt. Het is alsof de tijd in de omgekeerde richting gaat, alsof ik mijn leven volg naar waar het ooit begon. Nu weet ik zeker dat de Rode Sulfur de meester is van de tijd, want mijn klok tikt achteruit, en daar heeft de Steen voor gezorgd.’ 

			Haar verwarring is duidelijk zichtbaar, en ik zie dat Marianne haar het liefst in haar armen zou nemen, zoals ze dat altijd heeft gedaan wanneer Clara zich eenzaam en verlaten voelde. Maar dat zou oneerbiedig zijn, beseft ze. Clara is een volwassen vrouw die haar eigen kruis zal moeten dragen.

			We zwijgen alle drie, gezuiverd door wat we hebben uitgesproken.

			‘Dat was me de voetwassing wel,’ zeg ik in een poging tot luchtigheid. We schieten in de lach, uitbundiger dan we dat onder andere omstandigheden zouden hebben gedaan. 

			Terwijl we aan de voorbereidingen beginnen om de Steen te wekken, klinkt buiten een spervuur van knallen en licht de hemel boven de residentie op door de spectaculaire finale van het vuurwerk.

			Clara heeft voorgesteld dat we flonkerstof voor het schouwen gebruiken. Ze heeft een lap geweven ter grootte van de achterwand van het laboratorium boven de haard en Hendrik gevraagd twee grote haken in het plafond te slaan. Mina was buiten zichzelf van opwinding dat ze hem mocht helpen en daardoor de kans kreeg een kijkje te nemen in het laboratorium. De dienstmeid raakt hoe langer hoe meer geïntrigeerd door Clara’s bezigheden en heeft zich ontwikkeld tot haar assistente, zoals Gerda dat voor mij is. Het kostte dan ook enige moeite om Mina vanavond de deur uit te krijgen. Want ze wist dat er iets bijzonders stond te gebeuren.

			Clara heeft de bovenkant van de lap aan een lange roede bevestigd, de stof er een slag omheen gedraaid en vervolgens vastgezet met stevige lussen en koperen knopen. Wanneer ik op de ladder sta, met tegenover me Clara aan de andere kant van de roede, terwijl Marianne vanaf de vloer naar ons opkijkt, besef ik dat we een volmaakte driehoek vormen. Zodra de roede op zijn plaats hangt, schuiven we een stok door de onderkant van het scherm om te zorgen dat het strak hangt. 

			Ik haal het rookkanaal van de oven uit de schoorsteen; Gerda en ik zijn zo vindingrijk geweest om in mijn eigen laboratorium in het pakhuis een elleboogvormige pijp te maken. We gaan met onze rug naar de gedoofde haard staan: ik in het midden, met een arm van Clara en van Marianne om mijn middel.

			Zo wachten we als drie schoven hooi die vlam vatten, en we voelen de hitte door ons lichaam trekken. Na dit brandende gevoel enkele minuten te hebben vastgehouden, sla ik de vuursteen tegen het vuurslag en er spat een vonk op het droge stro in de cilindervormige tondeldoos. Het stro brandt meteen. Marianne steekt het aanmaakhout in de haard aan, terwijl Clara de kleine blaasbalg bedient zodat de vlammen al snel hoog oplaaien. Luisterend naar het geknetter van het vuur horen we de echo van geestenstemmen. Marianne doet het ivoren kistje open, zodat de Rode Sulfur wordt beschenen door het vuur waarmee we hem tot leven zullen wekken. In de gloed van de dansende vlammen gloeien de gele kristallen oranje op. 

			‘Kijk!’ Ik wijs naar het scherm. 

			Achter het scherm doemen verschijningen op, als geesten die nieuwsgierig zijn naar wat er gaat gebeuren. Het scherm is een sluier tussen de werelden geworden.

			‘Ik zie mistflarden dansen boven een moeras,’ zegt Clara.

			Marianne noemt het ‘heldere vonken zonneschijn’.

			‘Ik zie schepselen uit een andere wereld,’ sluit ik de rij. Terwijl we het zeggen weten we dat we in essentie hetzelfde zien, maar dat het bij ieder van ons wordt ingekleurd door persoonlijk inzicht.

			‘De Rode Sulfur is bereid tot ons te komen.’ Ik weet het nu zeker. Vanachter het scherm begint een vreemde geur, die niet afkomstig is van het vuur, de kamer te doordesemen. 

			‘De geur komt als eerste,’ leg ik uit. ‘Die zorgt ervoor dat we zicht krijgen op wat bestaat voorbij de wereld die we kennen. Dat wisten de oude Grieken al.’ Onze opwinding stijgt dankzij dit eerste teken van de aanwezigheid van de Steen. 

			‘Ze worden helderder.’ Marianne is ook overtuigd.

			‘Ze komen dichterbij,’ antwoordt Clara.

			Plotseling slaken we alle drie een kreet van verrassing. Vanachter het scherm zweeft een grote groene salamander het laboratorium in. Heel even maar, dan verdwijnt hij weer achter het doek. 

			‘De salamander! Die wordt ook door Trismosin genoemd. Als de boodschapper van de Steen. Je scherm spreekt de Steen aan, Clara. Daarmee heb je een verrukkelijk speelterrein voor zijn verschijningsvormen gemaakt.’

			‘En we hebben het allemaal gezien. Waar of niet?’ vraagt Marianne.

			‘We hebben het allemaal gezien,’ antwoordt Clara vol ontzag. Onze perceptie is door de komst van de Steen volmaakt op elkaar afgestemd geraakt.

			‘Kijk, daar is de groene leeuw,’ zeg ik. ‘De groene leeuw is het residu van rauwe sulfur waaruit Trismosin door eindeloos verfijnen de Rode Sulfur heeft gemaakt. Desondanks blijft er een residu van wildheid in de Steen achter. Wanneer dat tot uitbarsting komt wordt de Steen onbeheersbaar. Ik heb deze presenties nog nooit zo helder en duidelijk gezien. Om hem te temmen moeten we de groene leeuw zijn poten afhakken.’ 

			‘En hoe doen we dat?’ vraagt Clara.

			‘Ze zeggen dat we de Steen een dag lang in zuur moeten drenken,’ antwoordt Marianne bezorgd.

			‘Nee, dat geldt alleen wanneer de Steen van inferieure kwaliteit is, in de eerste stadia van zijn totstandkoming,’ stel ik haar gerust. ‘De Steen van Trismosin heeft de ultieme perfectie bereikt en de groene leeuw temt zichzelf. We moeten hem alleen wel voortdurend in de gaten houden. Hij mag niet uit het vat ontsnappen. Dus misschien is het beter niet de fixeeroven te gebruiken, maar de Rode Sulfur indirect te verhitten, au bain-marie, zodat de warmte langzaam in de Steen kan dringen.’ 

			‘Waarom niet in de athanor?’ vraagt Clara.

			‘De athanor verhit het ei met lucht. Bij au bain-marie gebruik je water. Dat is net iets heter.’

			Marianne loopt naar de muur naast de haard, waar de instrumenten van haar vader staan, en pakt een kleine au bain-marie pan. 

			‘Heb je iets wat je op de onderste pan kunt zetten, zodat de bovenste alleen door stoom wordt verhit?’ vraag ik.

			Marianne knikt en haalt het metalen rooster tevoorschijn waardoor de pannen kunnen worden gestapeld.

			‘O god! Kijk nou eens!’ roept Clara uit.

			Het scherm lijkt verdwenen. In plaats daarvan zijn drie gedaanten verschenen: twee vrouwen en een man. Ze zijn naakt, hun huid is vochtig alsof ze zojuist een bad hebben genomen. 

			‘Dat zijn wij,’ zegt Marianne zacht. ‘Onze ziel gaat zich verenigen met de Steen.’ Clara voelt zich kwetsbaar en bedekt instinctief haar borsten alsof ze echt naakt is. Marianne glimlacht. ‘Voor de Steen kun je je niet verbergen, lieverd,’ fluistert ze, waarbij ze Clara teder over haar wang streelt. ‘De waarheid is naakt.’

			In het ivoren kistje gloeit de Rode Sulfur vol verwachting.

			Het kan niet anders of er staat gêne op mijn gezicht te lezen. Ik weet niet hoe ik moet reageren en kijk naar mijn jeugdige bruid. Over haar japon ligt een blozende glans van betovering. Mijn handen beven. Ik zou haar willen uitkleden. Tegelijkertijd hunker ik naar Marianne. Wanneer ik naar de plek kijk waar het scherm zou moeten zijn, zie ik dat de naakte man zich heeft opgedeeld in twee identieke verschijningen, die ieder een vrouw omhelzen. Maar het ritme van die twee verstrengelingen is allesbehalve identiek. De liefde die ik met Clara bedrijf is loom en teder, die met Marianne verbindt me een vurige, onstuimige passie. Vanuit de werkelijkheid kijken we naar onszelf.

			Ik neem het kleine mes van Marianne dat ze nog maar kort geleden in mijn hart heeft gestoken. Met vaste hand snijd ik zes gerstekorrels Rode Sulfur af. In de wereld die we dankzij het schouwende vermogen van het scherm kunnen zien, de wereld van de Waarheid, wordt de liefde steeds intenser bedreven. De beelden in de spiegel tonen onze kronkelende lichamen. Ik doe de zes korrels Rode Sulfur in de bovenste pan die Marianne met zuivere alcohol heeft gevuld. Ze haalt de hete kolen uit de haard en stopt ze in de buik van Trismosins bronzen oven, waarop ik de elleboogvormige pijp weer in de schoorsteen steek. Er blijft genoeg ruimte over voor de opstijgende rook uit de haard zelf.

			Nu moeten we wachten, opnieuw hand in hand, terwijl we diep in het visionaire rijk kijken waar we de waarheid van onze liefde schouwen en waar alles wordt onthuld.

			Wanneer de hartstocht van de twee paren in de ontsluierde wereld haar hoogtepunt bereikt en de vier lichamen zich uitgeput neervlijen, weten wij die elkaar in de fysieke wereld bij de hand houden, dat de Rode Sulfur tot zijn maximale potentie is gewekt en dat er een buitengewoon krachtig medicijn is geschapen. De simulacra verbleken, de flonkerstof hangt opnieuw leeg en glanzend tegen de muur van het laboratorium.

			De volgende dag deed zich een merkwaardig incident voor. Toen Hendrik naar zijn geheime jenevervoorraad in de stal ging, om een nieuwe fles te pakken, ontdekte hij daar een onbekende fles gerold in een vel perkament met letters erop. Hendrik, die nauwelijks kan lezen, herkende alleen de naam helvetius, in grote blokletters. Hij besloot de raadselachtige fles naar hem toe te brengen en vond Helvetius in zijn studeerkamer, waar hij al pijp rokend nadacht over de feestelijkheden van de vorige dag. 

			Er waren talloze rijke, machtige inwoners van de residentie naar hem toe gekomen die hem hadden gesmeekt om het medicijn, had hij ons verteld. Als hij alle verzoeken honoreerde, zou hij over amper een maand door zijn voorraad heen zijn. De prijs was voor niemand een obstakel. Iedereen was bereid te geven wat hij ervoor vroeg. Dus om zijn zorgen even te vergeten was hij zich te buiten gegaan aan bier en jenever, met als gevolg dat hij uiteindelijk overmoedig was geworden en iedereen als patiënt had aangenomen. Nog nagenietend van de roem die hem ten deel was gevallen, was hij naar huis teruggekeerd. Maar inmiddels had de ontnuchtering toegeslagen, vergezeld van een bonkende hoofdpijn. Hoe moest hij in godsnaam aan een nieuwe voorraad van het medicijn zien te komen?

			Maar toen was als bij toverslag Hendrik de studeerkamer binnengekomen, met een ‘geheimzinnige fles’, aldus de koetsier. Helvetius had onmiddellijk geweten dat die fles het einde van al zijn zorgen betekende. Volgens de Latijnse tekst op het vel perkament was deze versie van het medicijn nog veel krachtiger dan de vorige en moest hij zijn patiënten niet meer dan één honderdste geven van de dosis die hij tot dusverre had aangehouden. De tekst was ondertekend met een zwierige M. 

			Helvetius vertelde me later in een vertrouwelijk moment dat hij meteen had geweten dat hij er de rest van zijn leven mee toe kon, en dat hij de fles had omhelsd zoals hij dat nog nooit met een mens had gedaan. Hij was gered! Hij zou tot het eind van zijn leven de alom gerespecteerde wonderdokter blijven. Toen hij de fles opendeed, spatte er een ijzig koele, groene flits uit op. 

			Ik ga terug naar mijn pakhuis met eenzelfde hoeveelheid van de panacee. Buiten heerst de hitte van de zomer, in de straten worden bevolkt door zwalkende, bulkende feestvierders met een kater. Ik tref Gerda rillend voor de brandende haard. Het laboratorium lijkt wel een oven. 

			Maar wanneer ik mijn hand op de hare leg, voelt die ijskoud. Ze lijkt verstard, verkrampt van angst. Op mijn vraag wat er is gebeurd, kan ze geen woord uitbrengen. Toen ik de panacee voor Helvetius bij Hendriks royale jenevervoorraad zette, had ik daar een fles voor mezelf van afgenomen. Tenslotte had ik iets te vieren. Ik pak een mok, vul hem royaal met jenever en geef hem aan Gerda, om warm te worden. Na de tweede mok verschijnt er een vurige blos op haar wangen en begint ze te stamelen. 

			‘H-hij... hij is teruggekomen!’

			‘Wie?’ Ik zet de ramen open om frisse lucht binnen te laten.

			‘Hij was er weer,’ zegt ze zacht. Dan wordt het stil. Van buiten dringt het lawaai van de luidruchtige menigte tot ons door. 

			‘Er werd aan... aan de voordeur geklopt,’ stamelt ze verder. ‘Vuurwerk, dacht ik eerst. Maar ten slotte ben ik naar de deur gegaan. Ik wist dat ik niemand mocht binnenlaten, vanwege jullie werk, boven in het laboratorium. Dus ik heb eerst door het raampje gekeken. Er stond een kind voor de deur. Een klein kind. Het zag eruit alsof het verdwaald was. Iets in zijn houding – ik weet niet precies wat – kwam me vertrouwd voor. Hoe dan ook, voordat ik er erg in had deed ik de deur al open. Het was een kleine jongen, in een cape met een kap over zijn hoofd. Zijn gezicht kon ik niet zien. Hij zei niets en stond doodstil, beschenen door de gloed van het vuurwerk. Ik had het gevoel dat ik hem kende, dus ik schoof zijn kap naar achteren.’ Gerda zwijgt, haar gezicht is nog altijd verkrampt van angst. Ze probeert verder te vertellen, maar net als je dat soms hebt wanneer je droomt, krijgt ze de woorden niet over haar lippen. Ik pak haar hand, haar vingers lijken wel ijspegels en ik warm ze tussen de mijne. 

			‘Het was Peter,’ fluistert ze ademloos. ‘Het was Peter.’

			Ik ben zo geschokt dat ik bijna haar hand loslaat. 

			‘Instinctief sla ik mijn armen om hem heen. Hij voelt ijskoud. Dus ik neem hem mee naar de keuken, naar de warmte. Dan pas besef ik dat Peter dood is. Ik heb hem zelf in het graf gelegd. Ik omhels hem opnieuw, om te voelen of hij een geest is. Maar ook al is hij steenkoud, hij voelt als een mens van vlees en bloed. Niet als een geest. Weer kijk ik naar zijn gezicht. Het is Peter.’

			Een ijzige kilte neemt bezit van mijn ziel.

			Gerda vertelt verder, nog altijd haperend. ‘Ik maak het vuur aan in de haard. Zijn gezicht ziet blauw, als van een lijk. Hij zegt nog altijd niets. Ik wil naar boven rennen, om jou te halen. Maar dan bederf ik de panacee. Aan het pentagram van haat denk ik niet meer. Ik zet Peter dicht bij het vuur en probeer zijn koude lijfje warm te wrijven. Ineens besef ik wat er niet klopt. Hij heeft geen geur. Hij ruikt nergens naar. Dit is geen mens, geen kleine jongen die uit de dood is teruggekeerd. Dit is een fantoom!’

			Ik begrijp het onmiddellijk. De magus is inmiddels veel sterker dan toen hij verscheen als de jongeman met de Ottomaanse dolk. Dit keer is hij erin geslaagd langdurig als een fysieke gedaante te verschijnen.

			‘Hij moet hebben gevoeld dat ik hem doorzag, want wanneer hij me aankijkt heeft hij niet langer Peters ogen. In plaats daarvan straalt er zo’n demonische kracht uit dat ik als door een onzichtbare macht achterover word geduwd. Ik val tegen de haard.’ 

			Gerda houdt haar adem in, volledig in de ban van de herinnering. Ik besef dat ook mijn ademhaling stokt.

			‘Hij komt langzaam naar me toe, met de dolk in zijn hand en met de houterige, mechanische stap van een kwaadaardige homunculus.’ Door de spanning klinkt haar stem gesmoord. ‘Hij richt de dolk op mijn hart. Ik grijp achter me, mijn vingers sluiten zich om een blok hout. De vlammen slaan eruit, maar ik voel het niet.’ Ze kijkt naar haar hand, als om zich ervan te overtuigen dat ze inderdaad geen brandwonden heeft. ‘Ik probeer hem zijn ogen uit te branden, en ondertussen hoor ik mezelf sissen met zo’n vurige, vernietigende haat dat het fantoom achteruit deinst. Dan schiet ik overeind. Ik grijp hem, gooi hem in het vuur en druk hem met het brandende houtblok in de vlammen.’ Ze hijgt. ‘Wanneer het vuur hem verteert zie ik weer dat het Peter is. Hij gilt het uit.’

			Ze begrijpt wat er is gebeurd, weet ik. Ze beseft dat de magus gebruik heeft gemaakt van zijn herinneringen aan het moment dat hij Peter martelde.

			‘Ik kijk in Peters gezicht en ik hoor zijn dierbare stem het uitschreeuwen alsof hij wordt vermoord. Door mij! Om hem in het vuur te houden, om zijn kreten aan te horen alsof ik hem martelde met vuur... Ik móést mezelf voorhouden dat het niet echt was... een hersenschim... Maar het voelde alsof ik mijn kleine Peter de dood injoeg!’ De tranen stromen over haar gezicht.

			‘Van het ene op het andere moment welt er een wilde, blinde woede in me op. Ik haal uit met het brandende houtblok en laat het zo hard als ik kan op zijn borst neerkomen, terwijl mijn razernij zich met volle kracht richt op de magus die Peters gedaante heeft aangenomen. Dan spat hij in brokken ijs uit elkaar. Ze sissen in de vlammen en verdwijnen als stoom door de schoorsteen.’ 

			Het blijft even stil. ‘Ik weet niet meer hoe ik hier ben gekomen,’ zegt Gerda ten slotte. ‘Ik herinner me vaag het vuurwerk, de hordes dansende mensen... Maar al die tijd wist ik dat de panacee veilig was, dat de magus haar niet had kunnen stelen.’ 

			9 augustus

			Prinses Amalia van Solms staat erop dat het huwelijk tussen Clara de Chatillon en mij zal worden gesloten in de Grote Kerk in Den Haag. Ik ben voor de gelegenheid protestant geworden. Kerkelijke dogma’s zeggen me weinig, en de Kerk van Rome heb ik nooit een warm hart toegedragen. De Grote Kerk is prinses Amalia dierbaar. Zowel haar zoon Willem ii als haar kleinzoon Willem iii is er gedoopt, en ze wil in het openbaar getuigen van haar dankbaarheid jegens de Venetiaanse familie Dolfin. Op haar verzoek zal iedereen in het orangistenkamp die ook maar iets voorstelt, acte de présence geven. Dankzij Johan de Witt en de naam Van Os zullen ook alle belangrijke regentenfamilies aanwezig zijn, met als gevolg dat de twee kampen op de middag van 9 augustus kortstondig onder één dak verenigd zullen zijn: het huwelijk als de viering van de overwinning op de Engelsen en de tijdelijke wapenstilstand tussen de orangisten en de regenten. Een triomf van Hollandse eenheid, een kortstondige bundeling van krachten. 

			Gerda komt naar Den Haag om me te helpen met mijn kleding. De witzijden jas die ik als bruidegom zal dragen, is verfraaid met zilverborduursel en telt honderden knopen. Het zijn die knopen waardoor ik uiteindelijk om hulp heb moeten vragen. Prinses Amalia bood aan me een van haar mannelijke bedienden te sturen, maar dat aanbod heb ik beleefd afgeslagen. Gerda’s kalme maar krachtige aanwezigheid stelt me op mijn gemak. Mina komt een brief brengen. Hij is vanochtend al heel vroeg bij huize Van Os afgeleverd, vertelt ze, door een koerier van de Venetiaanse ambassadeur in de republiek. Aanvankelijk leg ik hem terzijde, omdat de keuze van de perfecte halsdoek mijn aandacht opeist. Gerda dringt aan op een lichtblauwe, die fraai contrasteert met mijn witte vest en jas. Mijn voorkeur gaat uit naar de witte die Clara voor me heeft gemaakt. We overleggen, er wordt druk heen en weer gepraat, totdat Gerda me aan de brief herinnert.

			‘Maak je hem niet open?’ vraagt ze.

			Ik was hem helemaal vergeten. Sterker nog, ik kan hem niet meer vinden. Ten slotte duikt hij op bij de haard, tussen de overblijfselen van onze fosforexperimenten. De envelop verspreidt een groenachtige gloed.

			Verstrooid maak ik hem open en haal de brief eruit.

			Signore,

			Van onze ambassadeur in Den Haag verneem ik dat u zich uitgeeft voor mijn kleinzoon, Giovanni Theodore. Mijn kleinzoon is echter vijftien jaar geleden op zee omgekomen. Aangezien zijn lichaam nooit is gevonden, kon ik de mogelijkheid niet volledig uitsluiten dat hij de schipbreuk had overleefd. Vandaar dat ik een van zijn oude vrienden naar Den Haag heb gestuurd om zijn identiteit vast te stellen. Hij verzekert me dat u geen enkele gelijkenis vertoont met mijn kleinzoon. Deze zou nu drieënveertig jaar oud zijn. U, is me verzekerd, bent nog geen dertig. Dus ik eis dat u uw oplichterij staakt, anders zal ik u moeten laten arresteren door de paleiswachten van mijn oude vriendin, prinses Amalia van Solms.

			Mocht u zich willen verklaren, dan kan dat bij onze ambassade in Den Haag of in Venetië.

			Giovanni Dolfin vi

			Ik laat me in een stoel vallen. Mijn hoofd voelt hol, leeg. Gerda vraagt wat er aan de hand is. Ik geef haar de brief, zonder erbij stil te staan dat die in het Italiaans is gesteld. ‘Hij leeft nog! Het is niet te geloven. Hij moet inmiddels de honderd gepasseerd zijn. Ik had niet gedacht dat ik ooit nog iets van hem zou horen. Hoe had ik moeten weten dat hij het eeuwige leven heeft?’

			Ik verachtte hem en had me voorgenomen hem nooit meer te zien. Daarom had ik de Rode Sulfur gebruikt om genoeg goud te maken zodat ik een huis kon kopen en een gezin kon stichten. Mijn grootvader zou worden beschouwd als de laatste nog levende Dolfin. Na zijn dood zouden het Palazzo en het familiekapitaal aan de stad Venetië vervallen, en daarmee was het boek gesloten. Ik besef dat ik onafgebroken mijn hoofd schud. Uit de mist waarachter het verleden is verdwenen, doemen herinneringen op. Ze doen me huiveren. Ik had gehoopt ze voorgoed te hebben verdrongen. Ten slotte sta ik op. ‘Ik moet het aan Marianne en Clara vertellen.’ Met mijn jas half open en nog zonder halsdoek haast ik me naar huize Van Os aan het Plein, gevolgd door een verbijsterde Gerda. 

			‘Een schipbreuk? Wat is er gebeurd?’ vraagt Marianne wanneer ze de brief hardop en in vertaalde vorm aan Clara heeft voorgelezen. 

			‘Ik wilde volledig, onherroepelijk met mijn grootvader breken,’ antwoord ik met doffe stem, starend naar de grond. ‘Ik wilde niets meer met hem te maken hebben. Want ik haat hem. Na de dood van mijn moeder stond hij erop dat we de volledige laboratorium­uitrusting van Salomon Trismosin uit het Palazzo verwijderden. Dat was een voortdurend twistpunt tussen hem en mijn vader. Na de dood van mijn moeder was mijn vader niet langer welkom bij mijn grootvader. Ik wel. Dus daarom ging mijn grootvader er met tegenzin mee akkoord dat hij bleef. Maar het laboratorium moest weg. Ik weet niet waarom hij daar zo op hamerde. Er was plaats genoeg in het Palazzo.

			Toen hij zich niet meer hoefde in te houden voor mijn moeder, deed mijn grootvader niets liever dan mijn vader de kwaadaardigste verwensingen naar het hoofd slingeren. Hij sprak laatdunkend over de familie van mijn vader en noemde hem een charlatan, die op de zak van de Dolfins wilde teren. Ook na mijn vaders schipbreuk bleef mijn grootvader op hem afgeven. Toen hij weer eens sneerde dat mijn vader alleen maar om haar geld met mijn moeder was getrouwd, werd ik zo woedend dat ik hem recht in het gezicht sloeg en vertrok. Toen ik het nieuws hoorde dat een van zijn schepen was vergaan, heb ik een afscheidsbrief gepost waarin ik schreef dat ik op het punt stond aan boord te gaan van het bewuste schip. Ik liet de brief bezorgen en gaf de koerier opdracht te zeggen dat de brief een tijd zoek was geweest. Hij bracht later verslag aan me uit en vertelde dat er bij het lezen van de brief een brede grijns op het gezicht van mijn grootvader was verschenen.’

			‘En nu? De plechtigheid begint al over vijf uur. Ik wilde me net gaan kleden!’ Clara is ten einde raad.

			‘We moeten onmiddellijk naar Venetië. Ik moet hem spreken vóórdat hij sterft. En als hij me niet herkent, dan kan ik hem dingen vertellen die alleen ik kan weten.’

			‘Hij zal je laten arresteren,’ zegt Marianne geschokt.

			‘Dat risico zal ik moeten nemen. Ik kan niet nóg een transmutatie ondergaan. Dat zou mijn dood worden, zelfs als ik wist hoe ik mijn oorspronkelijke gedaante moet zien terug te krijgen. Ik kan niet de rest van mijn leven op de vlucht blijven. Zeker niet nu ik op het punt sta een gezin te stichten. Zolang hij leeft zal de oude man me blijven achtervolgen. Hij is de vleesgeworden haat. Een kwaadaardig monster. Ik zal naar Venetië moeten om hem voor eens en voor altijd van zijn groene leeuwenklauwen te ontdoen. Als we naar de Grote Kerk gaan, zou hij me tijdens de plechtigheid laten arresteren. Met een verschrikkelijk schandaal tot gevolg. Iets waar hij van zou genieten. Want zo is hij. Het doodschoppen nog niet waard. Ik moet hier onmiddellijk weg.’ 

			‘Ik ga met je mee,’ zegt Marianne.

			‘Ik ook,’ valt Clara haar bij.

			‘Gaan jullie maar. Ik regel het hier wel,’ stelt Gerda ons gerust.

			Terwijl de belangrijkste hoogwaardigheidsbekleders in de Republiek der Verenigde Nederlanden zich verzamelen in de Grote Kerk in Den Haag, vluchten mijn bruid en ik het land uit. 
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